
nen mit dem Sonntage 
des Zöllners und Pha-
risäers, diesem folgen 
die Wochen und Sonn-
tage des verlornen Soh-
nes, der Fleischentsa-
gung und des Käse-
genusses. Die beiden 
ersten Bezeichnungen 
sind von den Evan-
gelienlesungen an den 
betreffenden Tagen her-
geleitet , die beiden 
letzten wegen der nach 
Anordnung der Kirche 
nach den abschliessen-
den Sonntagen begin-
nenden Enthaltung vom 
Fleisch beziv. Käse 
(Milch) gewählt> 

Um das Gefühl der 
Jieue und Busse über 
die Sünden zu erwecken , 
werden in allen diesen, 

. sowie den folgenden 
Wochen der Fasten-
zeit die rührenden Sti-
chiren: Der Busse Thö-
ren öflhe mir u. s. w. 
(Seite 197) , gesungen. 
Durch das Gleickniss 

а именно: недтьля (безг 
седмицы) Мытаря и 
Фарисея, седмицы и 
недгьли (воскресные 
дни) блуднаго сына, 
мясопустная (της 'Από-
κρεω) и сыропустная 
( τ η ; Ύνροφάγου). Пер-

выя двгь названы такъ 
по содержангю поло-
жепныхъ въ эти дни 

_ 4 

Евангельских* чте-
игй, обть послгъднгя — 
вслтьдствге предписьи 
ваемаео уставомъ цер-
кви прекращенгя у-
потребленгя въ эти 
дни сначала мясной, 
а заттьмъ и молочной 
(сырной) пищи. 

Для пробужденгя 
чувствъ раскаянгя и 
сокрушенгя о гртъ-
хахъ во есть эти и 
послтьдующгя недгь-
ли . Великого поста 
поются умилимель-
ныя ' стихиры: П о -
каяшя отверзи ми 
дверй и пр; (стр. 197). 
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vom Zöllner und Pha-
risäer warnt uns die 
Kirche vor dem Hoch-

* 

muthy als einer Haupt-
quelle der Sünde und 
lehrt uns die Demuth. 
Durch das Gleichniss 
vom verlornen Soh-
ne giebt sie ein Bei-
spiel der unerschöpf-
lichen Barmherzigkeit 
Gottes und warnt uns 
vor Verzweiflung. Von 
diesem Sonntage an 
beweint die Kirche in 
den Worten des Psalms 
136: An den Strömen 
Babels u. s. w. (Seite 
176) unsere geistliche 
Gefangenschaft — Am 
Sonnabend vor dem 
Sonntage der Fleisch-
entsagung (CL7T0XpEW 
carnis privium) be-
tet sie im Hinblick 
auf das im Evange-
lium des folgenden 
Sonntags vor Augen 
gestellte jüngste Ge-
richt als eine zärt-
liche Mutter für die 
Verstorbenen, dass auch 
sie dereinst möchten 

Предлагал притчу о 
мытаргь и фарисеть, 
церковь предостере-
гаешь насъ отъ глав-
наго источника грть-
ха — гордости, на-
учая смиренгю. Въ 
притчгь о блудномъ 
сынть показывает ъ ?гр и-
мъръ неисчерпаемаго 
мплосердгя Ножгл, 
предостерегая отъ 
отчаяигя. Съ этой 
же педтьлгь церковь 
оплакгшаепгъ нашъ ду-
ховный плтьнъ въ псал-
мть 136-мъ: Н а р е -
ках* Вавилонскихъ и 
п р . (стр. 176). Пред-
нося картину Страж-
наго суда въ Еван-
гельскомъ чтенги въ 
недтьлю мясопустную, 
церковь, какъ чадо-
любивая матерь, еги,е 
въ субботу предъ сит 
нарочито молится 
объ усопшиосъ, дабы и 
они также удосто-
ились стать одесную 

30 
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gewürdigt werden, zur 
Rechten des Richters 
zu stehen, am Sonntag 
selbst aber ertheilt sie 
uns unter Hinweis auf 
dasselbe Bild eine ern-
ste Mahnung, Tliaten 
der Barmherzigheit und 
Nächstenliebe auszu-
üben. Indem die Kir-
che zuletzt am Sonn-
tage des Käsegenus-
ses uns an die Aus-
treibung der Ureltern 
aus dem Paradiese 
wegen ihrer Unenthalt-
samkeit und ihres Un-
gehorsams erinnert, bie-
tet sie uns im Evange-
lium eine Anleitung 
zum rechten Fasten und 
Beten. 

Was nun die grosse 
Fastenzeit selbst anbe-
trifft, so haben getvisse 
Tage derselben eine 
besondere Bedeutung, 
und zivar wird am 
Sonnabend der ersten 
Woche das Gedächt-
ni$$ des heiligen Gross-
martyrers Theodoros 

Суды, а вг са-
мую педтьлю мясо-
пустную, рисуя эту 
картину, даетъ вть-
рующимъ самое егьлъ-
ное побужденге къ 
дгьламъ милосердгя и 
любви къ ближнему. 
Наконецъ, въ сырную 
педтьлю, приведя на 
память изгнанге пра-
родителей изг рая 
за невоздержанге со-
единенное сг ослу та-
нгемь, церковь пред-
лагаешъ въ Евангелги 
наставленгя относи-
тельно истиннаео по-
ста и молитвы. 

Что касается соб-
ственно В елгекаго По-
ста, то нтькоторые 
дни его имтьютъ осо-
бенное назначенге, а 
именно: въ субботу 
1'ЫЯ седмицы тво-
римся память Св. 
Великомученика бео-

г 
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Tiron (roS Tr\pwvo; — 
gest. 17. Febr. 316) 
gefeiert, der die Chri-
sten vor dem Genüsse 
solcher Speisen warnte, 
welche auf Befehl des 
Kaisers Julianos des 
Abtrünnigen durch Be-
rührung mit dem Blute 
der Götzenopfer besudelt 
waren, und sie ermahnte, 
an deren Stelle mit Ho-
nig gekochtes Getreide zu 
essen. Zur Erinnerung 
hieran werden noch 
jetzt von der Kirche 
die Kolijba (KoKvßa — 
mit Honig gekochte 
Weizenkörner) gesegnet. 

Der erste Sonntag 
in der grossen Fasten-
zeit heisst der Sonntag 
der Orthodoxie, zum 
Gedächtniss des Sieges 
der Kirche über alle 
Häresieen, vornehmlich 
Über die Bilderstürmer 
(842). 

• 

Am zweiten Sonntag 
gedenkt die Kirche 
dankbar der Wirksam-

дора Тирона (постр. 
17 Февраля 316 г.), 
предостерегшаго хри-
стганъ отъ вкугиенгя 
сътьстныхъ припасовъ 
оскверненныхЪу по по-
велгьнгю Юлгана — 
отступника, кровью 
идольскихъ жертвъ и 
посовтьтовавгиаго у-
потреблять въ пищу 
коливо гели вареную 
съ медомъ пшеницу. 
Въ память этого по 
нынть благословляет 
ся церковгю коливо. 

1-я недгьля (воскре-
сенье) Великаго по-
ста именуется не-
д/ьлею „православгя" 
въ память побгьды 
церкви надъ встьми 
ересями и главнымъ 
образомъ—иконобор-
ческою (842 г.). 

Во 2-ю недгьлю цер-
ковь благодарственно 
воспоминаешь подвиги 

30* 
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keit des heiligen Gri-
gorios Palama, Erz-
bischofs von Thessalo-
niki (1341), betreffend 
die Aufdeckung der 
Ketzereien des Barlaam 
und Akyndinos (welche 
die Lehre der Kirche 
nicht anerkannten, dass 
es möglich ist, geistige 
Erleuchtung durch Ge-
bet und Fasten zu er-
langen). 

Im Gottesdienst des 
dritten Sonntags und 
der ganzen vierten Wo-
che wird das heilige 
Kreuz nebst den Früch-
ten des Kreuzestodes 
des Erlösers gefeiert 
zur Stärkung der vom 
Fasten Ermatteten und 
zur Versüsswg der 
Bitterkeit desselben (S. 
215). 

\ 

Am vierten Sonntag 
zeift uns die Kirche 
als ein hohes Beispiel 
der Askese den heili-
gen Joannes Klimax 
(6. Jahrh.), der die 
Entioickelangsstufen der 

Се. Григоргя Пала-
мы, Архгепиекопа бес-
салонитскаго (1341) 
по обличенгю ересей 
Варлаама и Акии-
дина (отвергавшие^ 
ученге церкви и воз-
можности достиже-
нгя духовнаго озаре-
ны молитвою и по-
стомъ). 

» * 

I · 

Въ службгь 3-ей не-
дтьли (Воскреснаго дня) 

м 4-ой седмицы про-
славляется Святый 

. крестъ и плоды крест-
ной смерти Спаси-
теля для подкртъпле-
нгя ослабевающих* 
отъ подвигевъ поста 
и услажденгя его 
горечи (стр. 215). 

Въ 4-ю нёдтълю цвр -
ковъ предлагаешь намъ 
высокгй примтьръ под-
вижничества въ лицгь 
препод. 1оанна Лгъст-
вичника (VI виз-



geistlichen Vervollkomm-
nung in seinem Buche: 
„ Leiter zum Paradiese" 
geschildert hat. 

In der fünften Wo-
che hat die heilige 
Kirche den Donners-
tag ausgezeichnet, in 
dessen Morgengottes-
dienst der ganze „ Buss-
kanon des heiligen An-
dreas von Kreta" und 
nach dem Kathisma — 
das Leben der heiligen 
Maria von Aegypten 
(gest. 530) vorgeführt 
wird. Am Sonnabend 
derselben Woche fin-
det ein Bittgottesdienst 
statt, bei welchem der 
„Akathistos" zur hoch-
h eiligen Gottes geh äre-
rin gesungen wird. 
Am folgenden Sonntag 
aber toird das Gedächt-
niss der heiligen Maria 
von Aegypten, der gros-
$en Bilsserin, begangen, 

Am Freitag der sech-
sten Woche beendigt 
die Kirche die vierzig-

ложивгиаго правила 
своиосъ духовныосъ о-
пытовъ въ замша-
тельной книггь: „Лгьст-
вица рая." 

На о-й седмицть 
св. церковь отмтьтила 
четвергъ, предлагая 
на утреннть весь по-
каянный капот Св. 
Андрея Критскаго, а 
по кавизмгь — житге 
препод. Март Еги-
петской (сконч. 
субботу, — совершая 
молебнов поелтьдованге 
акависта Пресв. Но-
городицть, л <?з 
Воскресенье — яро-
славляя Св. Март 
Египетскую, /гаяг за-
мтьчательнтьйшгй при•» 

растят я. 
N " ' 

« 
к » 

' / 

- » « 

• · г 

1 1 

й 
в 

2?з пятокь 6-ой 
седмицы церковь о-
канчиваетъ св. Четы-



tägige Fastenzeitt und 
bittet den Herrn, dass 
er uns würdigen möge, 
die Woche seines hei-
ligen Leidens zu sehen. 
Der Sonnabend erinnert 
uns an die Auferwechung 
des Lazaros als Beweis 
der göttlichen Allmacht 
Jesu Christi und als 
Unterpfand der allge-
meinen Aufer stehung der 
Todten. — Ben natürli-
chen Uebergang zur Lei-
denswoche bildet die 
Feier des Einzuges des 
Herrn in Jerusalem am 
Palmsonntag. 

Die ganze stille Wo-
che ist der Erinnerung 
an das Leiden des 
Herrn in Verbindung 
mit dem gesammten ir-
dischen Leben des Er-
lösers geweiht (die Ver-
lesung der vier Evan-
gelien in den ersten 
drei Tagen). 

Am grossen Montag 
erscheint der alttesta-

редесятницу и про-
сить Господа удо-
стоить насъ видеть 
седмицу шрастиЕго. 
Въ субботу воспоми-
наетъ воскрешеигеЛа-
заря} пат доказа-
тельство Божествен-
ной силы 1исуса Хри-
ста и залоеъ общаго во-
скресенгя встьхъ умер-
шихъ. — Естествен-
нымъ переходомъ къ 
седмицть страдами 
служить Входъ Го-
сподень въ 1ерусалимь 
(Вербное воскресенье). 

Вся Страстная 
седмица посвящена 
воспоминангю стра-
стей или страдангй 
Господнихг, въ связи 
со всей земной жиз-
нт Спасителя (чте-
те четырехъ Евангв-
лги въ первые три дня), 

Въ частности, въ 
великгй понедтьльникъ 

? 
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mentliche Joseph, der 
durch den Neid seiner 
Brüder unschuldig ver-
kauft und erniedrigt} 
von Gott aber wieder 
verherrlicht ward als 
ein Vorbild auf Chri-

V. stum, der auch von sei-
nem Jünger verrathen, 
für uns litt und sich 
verherrlichte durch sei-
ne Auferstehung. Die 
Evangelienlesung schil-
dert unter dem Bilde 
des Verdorrens des 
unfruchtbaren Feigen-
baums die Seele, wel-
che keine Früchte der 
Busse bringt, soicie das 
Schicksal des von Gott 
abgefallenen hebräi-
schen Volkes und auch 
die Vorzeichen vom 
Ende der Welt. 

Am grossen Dienstag 
fordert die Kirche durch 
die Gleichnisse von den 
zehnJungfrauenund den 

*· anvertrauten Talentm} 
sowie durch den Hin-
weis auf die zweite An-

воспоминается вет-
хозаветный 1осифъ% 
по зависти братьевъ 
невинно проданный и 
униженный, но за 
ттьмъ прославленный 
Богомъ, какъ про-
образъ Христа, пре-
даннаго учеиикомъ 
своимъ, пострадав-
гиаго за насъ и про-
славившагося въ во-
скресеиги. Въ Еван-
гельскомъ чтеиги подъ 
образомъ изсуисен гя 
безплодной смоковни-
цы разумеется душа} 
не приносящая пло-
довъ покаяигя, а рав-
но и судьба богоом-
ступнаго Еврейскаео 
народа и признаки 
кончины мгра. 

Въ великгй втор-
нгскъ, притчами о де-
сяти дтьвахъ, талан-
тахъ и повгьствова-
нгемъ о второмъ при-
шествги Христовомъ 

\ 
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Jcunft Christi die Gläu-
bigen zur geistigen 
Wachsamheit über sich, 
zum zweckmässigen Ge-
brauch ihrer Kräfte 
und Fähigheiten, be-
sonders zu Thaten der 
Barmherzigkeit auf, die 
der Herr als ihm per-
sönlich geleistete Dien-
ste aufnimmt: „Das 
habt ihr mir gethan!" 

Im Gottesdienste des 
grossen Mittwochs wird 
die grosse Sünderin ge-
feiert , welche Salböl 
aus goss auf das Haupt 
des Erlösers und die 
Habsucht und der Ver-
rath des Judas verur-
theilL An diesem Tage 
wird zum letzten Male 
die Liturgie der vor-
geweihten Gaben ge-
feiert, sowie die gros-
sen Melanien nebst dem 
dreifachen Gebete des 
heil, Ephrem von Syrien, 

Am grossen (grünen) 
Bonnerstage tu er den wir 

Церковь побуждаешь 
верующихъ къ духов-
ному бодрствовангю 
надъ собою, къ целесо-
образному употребле-
нгю дарованныхъ намъ 
силъ и способностей, 
особенно на дела ми-
лосерды , принимав-
мыяГосподомъ за лич-
ную услугу Себе Само-
му: Мне сотвористе! 

Въ службе великой 
среды прославляется 
жена грешница, воз -
лившая мгро на гла-
ву Спасителя и осуж-
дается сребролюбге и 
предат ельство 1уды. 
Въ втотъ день въ 
последнгй разъ со-
вершается литур-
ггя преждеосвящен-
ныхг Даровъ, равно и 
велите поклоны (Мо-
литва Ефрема Сг~ 
ринаЛ 

Въ великгй чет-
вергъ воспоминается 
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erinnert an die Voll-
ziehung des letzten öster-
lichenAbendmahls durch 
Christos mit der Fuss-
Waschung und der Ein-
setzung des allerheilig-
sten Salcramentes der 
Eucharistie• Zum Ge-
dächtniss dessen wird 
die vollständige Litur-
gie des heil. Basilios 
des Grossen und in 

' » 

Kathedralen die Gäri-
monie der Fusswaschung 
an zioölf auserwählten 
Priestern vom Bischof 
vollzogen. 

Am Ckarfreitag wird 
erinnert: an das Ge-
richt über Ghristum} 
seine Verurtheilung zum 

, an seine Kreu-
figung, seinen Tod und 

Begräbnissf wess-
der Gottesdienst 

Zeichen der tiefen 
Wodestrmer in schwar-

Baramenten ge~ 
crt wird. Mit Riick-

Ш I'· 

г 

совершенге Ысусомъ 
Христомъ последней 
пасхальной вечери съ 
умовенгемъ ногъ и у-
становленгемг сея-
ттьйшаго таинства 
Евхаристги, въ па-
мять чего совершает-
ся полная литурггя 

Св. Василгя Ве-
ликого , а въ каве-
дральныхъ собораха, 
среди храма архг-
ереемъ совершается 
умовенге ногъ 12-ти 
избранныхъ священно -
служителей. 

Въ великгй пятокъ 
воспоминаются: судъ 
надъ Христомъ, о-
сужденге Его на 
смерть, самое распя -
тге3 смерть и по* 
гребете, вслтьдствге 
чего церковная служ-
ба , для выраженгя 
скорби} совершается 
въ черномъ облачены. 

auf das grosse Въ виду Голговской 



Opfer von Golgatha, 
das an diesem Tage 
von dem himmlischen 
Hohenpriester selbst 
vollzogen ward, wird 
weder eine vollstän-
dige, noch die Liturgie 
der vorgeweihten Gaben 
celebrirU (Eine Aus-
nahme findet nur statt, 
wenn das Fest Mariä 
Verkündigung mit dem 
Charfreitag zusammen-
fällt, in welchem Falle 
die Liturgie des heil. 
Joannes Chrysostomos 
gefeiert wird.) Beim 
Morgengottesdienst des 
Charfreitags werden die 
zwölf Evangelien ge-
lesen, am Beginn und 
Schluss begleitet von 
dem Gesänge: Ehre sei 
deiner Langmuth, o 
Herr! Beim Abend-
gottesdienst wird nach 
dem Gesänge: Der du 
dich mit Licht um* 
kleidest aus dem Altar 
ein Bild der Leiche Chri-
sti in die Mitte des Tem-
pels getragen, wodurch 
sinnbildlich die Ab-

жертвы, совершенной 
въ этотъ день Са-
мимг Небеснымъ Пер-
восвяхтнникомъ, не 
совершается литур-
еги ни полной, ни 
преждеосв лишенной. — 
(Исключение делает-
ся лишь для праздни-
ка Влаговещенгя, если 
онъ случится въ этотъ 
день и тогда совер-
шается литурггя Св. 
1оаина Златоуста-
го.) На утрени въ 
сей день чтутся 12 
Евангелгй, предваря-
емыхъ и сопровож-
даемыхъ, пенгемъ: 
Слава долготерпе-
нью Твоему Госпо-
ди! На вечерне же, 
после пеняя; Те-
бе одЬющагося изно-
сится изъ алтаря 
на средину храма 
плаицхшца, наглядно 
гезображающая сня-
тге пречистаго тела 
Ысусова со ареста 
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nähme Christi vom Kreuz 
und seine Grablegung 
dargestellt wird.1) 

*) Das Einaustragen des 
h Bildes aus dem Altare fin-

det auf folgende Weise statt: 
l Bei dem Gesänge: Der du 

dich mit Licht, beräuchert 
der Priester in vollem Or-

I not, indem er den Joseph 
f von Arimathia darstellt, das 

auf dem heil. Hochtisch 
8 Hegende Bild Christi drei-
i mal ringsum. Nach dem: 
f Vater unser, unter dem 
t. Gesänge des Troparions: 

Der ehrwürdige Joseph, 
nehmen die assistirenden 
Geistlichen (oder obrigkeit-
liche Personen) das Bild 
auf ihre Häupter und tra-
gen dasselbe, indem der 
Diakon mit Licht und 
Rauchfass vorausgeht, durch 

i die nördliche Thür aus dem 
• y u 

Altar auf den mitten in der 
f Kirche hierfür hergestellten 
i Untersatz (das sogenannte 
| „Grab1'): Der vornehmste 

Priester geht unter dem 
|J Bilde, auf dem entblössten 
|l Haupt das Evangelium tra-
|| gend* Auf den Gesang: 
H l)er ehrwürdige Joäepli, 
f j folgt das Lied: Die Myron 
ig-; tragenden Frauen, sowie 
|g häufig eine entsprechende 
jp mdigti worauf du» mit 

Blumen geschmückte Bild 
i geküsst wird, 
Mr "^•y-r • 

и положенге Его во 
гробъ. 

*) Самый тносъ пла-
щаницы тъ алтаря совер-
шается такъ: При птънхи: 
Тебе од£ющагося, г с рей въ 
полномъ облаченги, изобра-
жая 1осифа Аримаое Некого, 
благоухаетъ плащаницу, ле-
жащую на престолгь, об-
ходя ее трижды съ кади-
ломъ. Но Отче иашъ, при 
ппти тропаря: Благооб-
разный: 1ОСИФЪ сослужагили\ 
(или власти) подъемлютъ 
па главы плащаницу и, въ 
предшествуй дгакьна съ ка-
диломъ, и пред несет и евть-
щей износятъ ее северными 
вратьI изъ алтаря на уго-
тованный по срединть хра-
ма постаментъ (такъ на-
зываемый „гробъ"). Пред-
стоятель, идя подъ плаща-
ницею, несетъ на главл Е-
вангелге. По птьнги: Благо-
образный 1ОСНФЪ , поется 
птьснь: Муропосицамъ же· 
намъ и произносится боль-
шею чаетт слово, послп ко-
торого бываетъ цтьловате 
плащаницы, обыкновенно у-
крашенной цветами. 
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Am grossen und hei-
ligen Sonnabend wird 
erinnert: an den Auf-
enthalt Jesu Christi dem 
Leihe nach im Grabe, 
sein Hinabsteigen der 
Seele nach in den Ha-
des, die Einfuhrung 
des Missethäters in das 
Paradies und die gleich-
zeitige Gegenwart Chri-
sti seiner Gottheit nach 
im Himmel auf dem 
Throne neben dem Va-
ter und dem heiligen 
Geiste. Auch wird der 
Fürsorge des Joseph 
von Arimathia und des 
NiJcodcmos für die Be-
stattung Christi ge-
dacht S) 

l) Bei dem Gesänge des 
Kanons: Der in dem Wogen-
sch wall des Meeres, gehen 
die Priester aus der Mitte 
der Kirche in den Altar, 
wo der vornehmste Priester 

t sich mit dem vollen Ornat, 
die übrigen aber mit dem 
Phelonion bekleiden. Unter 
dem Gesänge: Hochgelobt 

.bist dti (S. 239), kommen 
sie alle aus den heiligen 
ThÜren in die Mitte der 
Kirche vor das heilige Bild, 

Вь святую и ве-
ликую субботу вос-
поминается: пребы -
вате Ысуса Христа 
т7ьломъ во гробтъ, со-
шествге дугиею во 
адъ, введете разбой-
ника въ рай и вмтьстгь 
съ ттьмъ — пребы-
вапге па престолть со 
Отцемь и Св. Ду-
хомъ; а такэюе вос-
хваляются погребалъ-
пыя заботы 1осифа 
и Никодима.1) 

I 

*) При птнги канона: 
Волною морскою священно' 
служители уходлтъ со 
средины храма въ алтарь, 
гдп» предстоятель облача-
ется въ полное одгьлнге, про-
sic owe токмо въ ризы. 
При nmiu: Нреблагосло-
всива с си Богородице ДЪво 
(стр. 239) исход л тъ нрезъ , 
св. врата на средину храма 
предъ плащаницу, гдп по 
шглашенги: Слава TcOi 
показавшему ламъ свЪтъ, 
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Sonntag des Zöll-
ners undPharisäers. 

I % ·· » 

Der Busse Thören 
öffne mir (S. 197). 

Kontakion /Ton 4): 
• Lasset uns fliehen die 

worauf nach der Ausru-
fung: Ehre sei dir, der du 
ans gezeigt hast das Licht! 
der Chor die grosse Doxo-
logie singt, während dessen 
die dreimalige Beräucherung 

. des heiligen Bildes statt-
findet. Unter dem lang-
samen Gesänge des Trisa-
gion und dem Trauergeläute 
der Glocken findet ein feier-
licher Umzug mit dem Bilde 
unter Vorantragung von 

. Fahnen und brennenden 
Kerzen rings um die Kir-
che statt Bei der Rück-
kunft in die . Kirche wird 
das Bild durch die südliche 

H 

Thür an der östlichen Seite 
ides Hochtisches vorbei und 
durch die nördliche Thür 
vor die heiligen ThÜren 

'getragen, worauf\ nach der 
Ausrufung des Fr iest ers: 
Weisheit, aufrecht! der 
Chor singt: Der ehrwürdige 
Joseph, das Bild aber wie-

*der auf das mitten in der 
; Kirche her gerichtete Fosta-
• ment zurückgetragen wird, 
um von den Gläubigen ge-

i küsst zu werden. 
fc" 

Н е д е л я м ы т а р я 
и Фарисея. 

Покаяшя отвер-
зи ми двери (стр. 197). 

Коидапъ (гласъ 4): 
Фариееева убфкимъ 
ликъ пое?иъ великое слано-
слоте, оо время коего совер-
шается троекратное кож-
дет в вокругъ , плащаницы. 
При протяжномъ пгьнги 
Трисоятаго и медленномъ 
церковномъ перезвонп совер-
шается крестный ходъ съ 
предн осимыии хоругвям и 
и возженными свгьщами во-
кругъ храма. По возвра-
те нг и оъ храмЪ) плащаница 
вносится нрезъ южны я вра-
та въ алтарь и износится 
чрезъ горнее мпсто и сть-
верныя врата предъ свя-
тил (врата),гдть, по возгласгь 
горел: Премудрость прбстн, 
ликъ поетъ: Благообразный 
Господ,- плащаница же по-
лагается на прежде угото-
ван номъ посреди храма мгь-
стть для цгьловангл <аьру-
ющихъ. 

? 

> I 
1 

Г г 



hochmüthige Prahlerei 
des Pharisäers und ler-
nen die Höhe der De-
muth des Zöllners, in-
dem wir in Reue zum 
Herrn rufen: Sei gnädig, 
der du allein unszurVer-
söhnung geneigt bist 
(juo've i^juk £vdiak\axTe)\ 

> 

Sonntag des ver-
lornen Sohnes. 

KatJiismcngesang (Sc-
dalcn — 7b» 1): Eile, 
mir die väterlichen 
Arme zu öifnen! Heil-
los habe ich mein Le-
ben verschwendet, auf 
den unerschöpflichen 
Reichthum deiner Er-
barmungen blickend, o 
Erlöser! Verachte nicht 
mein jetzt darbendes 
Herz; denn zu dir rufe 
ich in Zerknirschung: 
Ich habe gesündigt, 
Vater, gegen den Him-
mel und vor dir! 

Kontakion (Ton 3): 
Deiner väterlichen Herr-
lichkeit unbesonnen ent-
fliehend , habe ich in 

высокоглаголашя, и 
мытарбве научймся 
высоте глаголь сми-
ренных*, покаяшемъ 
взывающе: Спасе мь 
ра, очисти рабы Твоя! 

Неделя блуд-
наго сына. 

Сгьдалеиъ (гласъ 1): 
Обълт1Я Отча от-
вбрзти ми потщися! 
блудпо иждйхъ мое 
жит!е, на богатство 
неиждиваемое взира-
яй щедрот* Твоих*, 
Спасе, ныне обни-
щавшее мое сердце 
не прёзри! Тебе бо, 
Господи, во умиленш 
зову: согреших*, От-
че, на небо и пред* 
Тобою! 

Кондапъ (елась 3): 
Отческ1я славы Твоея 
удалихся безумно, в* 
злых* расточив* еже 
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Schlechtigkeiten den 
Jteiehthum, welchen du 
p6r gegeben hast, ver-
•lehwendet. D esshalb 
fttfe ich dir zu den 
ISchrei des Verlomen: 
fleh habe gesündigt vor 
dir, barmherziger Va-
ter! Nimm mich, den 

fBüssenden, an, und 
pache mich zu einem 
deiner Lohnarbeiter! 

I Sonnabend vor 
Htm Sonntage der 
FleischentsagungJ) 

| Troparion (Ton 8): 
!J)er du in der Tiefe 

•V · 

'1 

') Ausser für diesen 
Sonnabend hat die Kirche 

%noch für folgende Tage so-
genannte ikumenische (all-
|fem eine) Gedächtnissfeiern 
ifür die Verstorbenen ange-
ordnet: Sonnabend vor 
jffingsten mit dem Wun* 
$che, dass die Gnade des 

||eiligen Geistes, durch weU 
then jede Seele belebt wird, 
eine Quelle der ewigen Se-
ligkeit für die Verstorbenen 
Hin wöge, In der Jiussi* 

hen Kirche wird am Sonn-
sbend vor dem 20. Oktober 

ми прёдал* еси бо-
гатство. Т£мже Ти 
блуднаго гласъ при-
ношу: согр^ших* 
пред* Тобою,. Отче 
щедрый, пршый мя 
кающася и сотвори 
мя яко * единаго' от* 
наемник* Твоих*! 

С у б б о т а мясо -
пустная. 1 ) 

% 

Тропарь (гласъ 8): 
Глубиною мудрости 

*) Кромть мясопустной, 
субботы, церковь совершаетъ 
еще подобны я поминовения 
по усопшимъ: въ субботу 
предъ Пятидесятницею, да-
бы благодать Свята г о Ду-
ха, Коимъ ее яка дума жи-
вится, была истнникомъ 
втнаго блаженства и для 
усопшихъ, Въ церкви росЫй-
ско й, предъ 26 Октября — 
днемъ памяти Св. Дими-
тргя Оолунскаго, установле-
на Великтъ Княммъ Ди· 
митр1емъ Донскимъ о» па-
мять воинооъ павшихъ на 



der Weisheit menschen-
freundlich Alles ein-

gerichtet und Allen 
das Zuträgliche zu-
ertheilt hast, o ein-
ziger Weltschöpfer, 
bringe zur Ruhe, o 
Herr, die Seelen dei-
ner Knechte: denn auf 
dich haben sie die 
Hoffnung gesetzt, un-
sern Schöpfer und 
Bildner und Gott! 

— dem Fest des heiligen 
Dimitrios von Thessaloniki 
— auf Veranlassung des 
Grossfürsten Dimitri Don-
skoj, zum Gedächtntss der 
in der Schlacht von Kuli-
Jcowo (8. Sept. 1380) ge-
fallenen Krieger, der so-
genannte „ Dimitrische Sonn-
abend" begangen, mit dessen 
Feier in späterer Zeit das 
Gedächtntss aller Verstor-
benen verbunden ward. Be-
sonders der Krieger und 
Aller, welche ihr Leben für 
Glauben und Vaterland hin-
gegeben haben, gedenkt die 
Russische Kirche seit 1769, 
am Feste der Enthauptung 
des heil. Joannes des Täu-
fers (29. August), der als 
Märtyrer starb. Schliess-

человйколюбно вся 
. стрбяй и полезное 
всЗшъ подавая й, еди-
не СодФтелю, упокой, 
Господи, души рабъ 
Твоихъ: на Тя бо 
уповаше возложи ша, 
Т в о р ц а и Зижди-
теля и Бога на-

I Ч » 

шего ! 

Куликовской бишшъ (8Сект. 
1380) „Димитрквская суб-
бота", въ которую втслтьд-

' ствги вмгшптъ съ воинами 
стали поминать и другыхъ 
умершихъ. Нарочитое по-
миновенге воиновъ и встъхъ 

• 

за втьру и отечество жи-
вотъ свои положивтихъ 
пргурочено РоссгИскою церкв-
ей съ 1769 г. къ 29 Лагу-
ста, — дню памяти Уст-
новенгя главы св. 1оант 
Предтечи, скончавшаго дни 
свои мученически. Наконецъ, 
соединяемое съ боминымъ 
воскресеньемъ воспоминате 
о сошествги Спасителя $о 
адъ и стремленге подтьлить-

- ся радостгю (отсюда и на-
звате этого дня „Радони-
цею") о Воскресгиемъ съ 
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Theotqkion (Ton 8): 
Dich haben wir als 
Mauer und Hafen 
und wohlaufgenomme-
ne Fürsprecherin bei 
dem Gott, welchen du 
geboren hast, unver-
mählte Gottesgebä-
rerin, Erlösung der 
Gläubigen! 

j 

Chor: Gelobt bist du, 
o Herr! lehre mich dei-
ne ßechtssprtiche 1 

lieh giebt die Erinnerung 
an die Niederfahrt des Hei-
landes zur Hölle und das 
Streben, die Verstorbenen 
an der Freude (daher der 
slatvische Name dieses Tages 
nRadonitzau) über die Auf-
erstehung Christi theilneh-
men zu lassen, die Veran-
lassung, am Dienstag der 
Thomaswoche für die Ver-
storbenen zu beten. Ausser-
dem wird an den Sonn-
abenden der 2., 3. und 4. 
Woche der grossen Fasten-
zeit der Verstorbenen $e-> 
dachtf gewissermüssen zum 
Ersatz für die in der übri-
gen Zeit des Jahres bei 
Darbringung des heiligen 
Opfers stattfindenden Für-
bitten für die Verstorbenen. 

Богородтенъ (гл.8): 
Тебе и стЬну и при-
станище имамы и мо-
литвенниду благо-
приятную къ Богу, 
Егоже родила еси, 
Богородице без -
невйстная, в й р -
н ы х ъ с п а с е т е ! 

Лшгг/Благословенъ 
еси Господи, научи мя 
оправдатемъТвоимъ! 

сопшими дало основанге 
къ помимвенгю ихъ „во 
оторкикъ домино и седми-
цыСверхъ сего въ суббо-
ты 2, 3 и 4-ой седмицъ 
Великаго Поста также со-
вершаются Св. Дерковгю 
особыя молен г я за усата ихъ, 

%какъ бы вмгьсто ежеднев-
ныхъ „литурггйпыхъ" по-
миновенгй, кои могутъ про-
исходить въ прочее время 
года, когда полная литур-
ггя можетъ совершаться 
ежедневно. 

31 



Bas selbe wird vor 
jedem folgenden Gesän-
ge wiederholt Iis zum 
j,Ekre.. 
. Die Schaar der Hei-

ligen fand die Quelle 
des Lehens, und die 
Thür, des Paradieses. 
0 dass auch ich den 
Weg finden möchte 
durch die Busse! Ich 
hin. das verlorene Schaf; 
rufe mich, o Heiland, 
zurück und rette mich! 

— 0 du, der du 
mich einst aus dem 
Nichts geschaffen und 
durch dein göttliches 
Ebenbild geehrt hast, 
aber wegen der Ueber-
tretung des Gebotes 
wieder Staub werden 

P 

liessest, aus dem · ich 
genommen war; o führe 
mich wieder zur vor-
m aligen Aehnlichkeit 
mit dir . zurück, auf 
dass meine ursprüng-
liche Schönheit wieder 
hergestellt werde! 

~ Ich bin das Bild 
Deiner unaussprechli-

che же повторя-
ется преЬъ каждымг 
послтъдующимъ птьсно -
птъпгемъ до „Слава. 

. — Святых* лик* 
(сонмъ) обр&ге источ-
ник* жизни и дверь 
райскую, да обрящу 
и аз* путь (к* раю) 
покаятем*! Погиб-
шее овча аз* есмь, 
воззови мя, Спасе, и 
спаси мя! 

— Древле убо от* 
несущих* Создавый 
мя, и образом* Тво-
им* божественным* 
почтый, преступлен 
тем* же заповеди 
паки мя возвративый 
в* землю, от* нея 

9 

же взят* быхъ, на 
еже по подобш воз-
веди, древнею до· 
бротою возобразити-
СЯ (иуарорфиаасгЗаС)! 

— Образ* есмь 
неизреченныя Твоея 



Lamm) inständig, o Mär-
tyrer, dass uns Erlas-
sung unserer Sünden 
geschenkt werde! 

— Bringe zur Ruhe, 
o Gott, deine Knechte 
(deinen Knecht — dei-
ne Magd) und setze 
sie (ihn) in das Pa-
radies, wo die Schaa-
ren deiner Heiligen und 
die Gerechten leuchten 
wie die Sterne! Brin-
ge deine entschlafenen 
Knechte (deinen Knecht 
— deine Magd) zur 
Ruhe und vergieb ihnen 
(ihm — ihr) alle ihre 
(seine) Sünden! 

Ehre sei dem Vater 
und dem Sohne und 
dem heiligen Geiste! 

Lasset uns preisen 
den dreifaltigen Glanz 
der Einen Gottheit, 
indem wir gläubig aus-
rufen: Heilig bist du, 
o anfangloser Vater, 
gleich anfangloser Sohn 
und göttlicher Geist! 

лите, долговъ разр§-
шете намъ даровати! 

Упокой Боже ра-
бы Твоя (раба Тво-
его — рабу Твою), 
и учини ихъ (его -
ю) въ рай, ид$же 
лицы Святыхъ, Го-
споди, и праведницы 
схяютъ яко светила, 
усошшя рабы Твоя 
(усопшаго раба Тво-
его — усопшую ра-
бу Твою) упокой, 
презирая ихъ (его 
— ея) вся согрйте-
шя! 

Слава Отцу и Сы-
ну и Святому Духу! 

Трисштеяьное еди-
наго Божества, бла-
гочестно поемъ, во-
шюще: Святъ еси 
Отче безначальный, 
собезначальный Сы-
не, и Божественный 
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erleuchte uns, die wir 
dich im Glauben an-
beten, und erlöse uns 
vom ewigen Feuer! 

Jetzt und immerdar 
und in die Ewigkeiten 
der Ewigkeiten. Amen. 

Gegrüssest seist du, 
o Hehre, die du zur 
Erlösung Aller Gott im 
Fleische geboren hast, 
durch die das mensch-
liche Geschlecht die Er-
lösung fand; o dass 
wir durch dich das 
Paradies wieder erlan-
gen möchten, du reine, 
gesegnete Gottesgebä-
rerin! 

Alleluja, Alleluja, A l -
leluja; Ehre sei dir, o 
Gott! (Dreimal.) 

Nach der Meinen 
— Sedalen Ektenie.l) — 

(Ton 5J: Lass ruhen, 
I 

*) Bei Gedächtniss-
feiern für Verstorbene 
werden folgende Ekte~ 
nien gesprochen: 1) die 

Душе, просвети насъ 
вйрою Теб$ служа-

щхъ и в'Ьчнаго огня 
исхити! 

й нын$, и присно, 
и во в£ки вЬковъ, 
аминь. 

Радуйся, Чистая, 
Бога плотно рожд-
шая во спасеше 
вс$хъ, Ею же родъ 
челов-Ъч есш й обрате 
спасеше, Тобою да 
обрящемъ рай, Бо-
городице ,Чистая, Бла-
гословенная ! 

малой екме-
Стьдалепъ 

Аллилуха, аллилуха, 
аллшпча, слава Тебй 
Боже! (Трижды.) 

По 
нги. *). 
(гл. 5): Покой, Спасе 

*) При поминоее-
яги усопшиосъ произ-
носятся слтьдующгя 
ектенги: 1) великая, 



o Erlöser, unter den 
Gerechten deine Knech-
te und lass sie wohnen 
in deinen Hallen, wie 
geschrieben steht. Ver-
gieb ihnen nach dei-
ner Güte ihre vorsätz-
lichen und unvors&tz-
lichen Sünden und 
Alles, was sie aus 

grosse, 2) die Heine 
und 3) die Ektenie des 
inbrünstigen Gebetes. 

, 1) Die grosse Eh 
tenie: 

Diakon: Lasset uns 
in Frieden beten zu 
dem Herrn. 

Chor: Herr erbarme 
dich. (Dies wird nach 
jeder folgenden Bitte 
wiederholt.J 

Diakon: Um den 
Frieden von oben und 
um das Heil unserer 
Seelen, lasset uns beten 
zu dem Herrn. 

— Um die Verge-
bung der Sünden der 

нашъ, съ праведны-
ми рабы Твоя, и схя 
вселй во дворы Твоя, 
яко же есть писано, 
презирая, яко благь, 
прегр'Ьшешя и хъ, 
вольная и невольная, 
и вся яже въ в$-
д$н!и и не ьъ в*£-

2) малая и В) сугу-
бая. 

• 1) Великая екгпе-
пгя: 

Дгапопъ: Миромъ 
Господу помолимся. 

Лшъ: Господи по-
милуй. (Тоже повто-
ряется по паждомъ 
послтьдующемъ про-
шенги.) 

Дгапопъ: О свыш-
нЬмъ мир4, и спасе-
нш душъ наших*, 
Господу помолимся. 

— О оставлена 
согр4шенш во бла-
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Unkenntniss oder 
in Erkenntnis» be-
gangen haben, o 
Menschenliebender! 

Ehre.. . 

0 Christos, unser 
Gott, der du durch 
die Jungfrau der Welt 

(des) in seligem An-
denken Dahingeschie-
denen, lasset uns beten 
zu dem Herrn, 

— Für die (den) im-
mer in unserm Gedächt-
niss lebenden Knechte 
(Knecht — Magd — 
Mägde) Gottes N. N., 
um die sanfte Ruhe 
und das selige Anden-
ken derselben (dessel-
ben), lasset uns beten 
zu dem Herrn. 

— Um die Verge-
bung aller ihrer. (sei-
ner) Sünden, der ab-
sichtlichen und der 
unabsichtlichen, lasset 
uns beten zu dem Herrn. 

дйн!и, Ч е л о в е к о -
любие! 

Слава... 

О т ъ Д ^ В Ы ВОЗС1Я-
вый мхру, Христе, 
Боже, с ы н ы св'Ьта 

V - « » « 

женнЬй памяти пре-
ставлыпихся (-шагося 
— шейся), Господу 
помолимся. 

л 

— О приснопамят* 
ныхъ (-нем* — ней) 
рабйхъ Божшхъ (ра-
бе Божхемъ — Бо-
лаей) N. N., покоя, 
тишины, блаженныя 
памяти ихъ (его — 
ея), Господу помо-
лимся. 

— О дростити имъ 
(ему. — ей) всякое 
прегрй шеше, вольное 
же и невольное, Го-
споду помолимся. 



488 -

erschienen bist, und 
durch sie uns als 
Söhne des Lichts 
erwiesen hast, er-
barme dich unser! 

(3): Der du der 
Himmelswölbung Dach 
gebildet hast, o Herr, 
und der Kirche Gründer 

— Auf dass sie (er) 
unverdammt vor dem 
furchtbaren Throne des 
Herrn der Herrlichkeit 
erscheinen mögen (mö-
ge), lasset uns beten 
zu dem Herrn. 

— Für die Weinen-
den und Trauernden, 
auf den Trost Christi 
Harrenden, lasset uns 
beten zu dem Herrn. 

— Auf dass sie (er) 
von allem Schmerz, 
Gram und Seufzen be-
freit, in die Stätte, da 
das Licht des Ange-
sichtes Gottes leuchtet, 
eingehen mögen (möge), 
lasset uns beten zu 
dem Herrn. 

Т о ю показавый) 
помилуй н а с * ! 

(3): Небеснаго кру-
га верхотворче, Го-
споди, и церкве Зиж-
дителю Ты мя утвер-

— О не осужден-
ным* (-ному — ной) 
предстати у страш-
наго престола Госпо-
да славы, Господу 
помолимся. 

— О плачущих* 
и волнующих*, ча-
ющих* Христова у-
т4шешя, Господу по-
молимся. 

— О отпуститися 
им* (ему — ей) от* 
всякхя болезни, и пе-
чали и воздыхашя и 
вселити их* (его — 
ю),ид$же приобщает* 
св4т* лица Бож1я, 
Господу помолимся! 



bist, befestige du mich 
In deiner Liebe, du 
höchstes Ziel der Wün-
sche, du Befestigung 
der Gläubigen, allein 
Menschenliebender! 

• 
• 

I · 

(6): Mein Flehen 
giesse ich aus vor dem 
Herrn, und thue ihm 

A 

\ * ( · \ 

— Auf dass der 
Herr, unser Gott, ihre 
Seelen (seine — ihre 
Seele) an den Ort des 
lichtes, an den Ort 
;4er Wonne, an den Ort 
ler Erquickung bringe, 
Wo alle Gerechten woh-
nen, lasset uns beten 
m dem Herrn. 

M — Auf dass sie (er) 
den im Schoosse Abra-

·; hams, Isaaks und Jakobs 
Ruhenden beigezählt 
werden (werde), lasset 
tms beten zu dem Herrn. 

i — Auf dass wir er-
• .· ' · I 

; jpettet werden von aller 
iiWibsal, Zorn und Noth, 
IJbset uns beten zu 
fäem Herrn. 

дя въ любви Твоей, 
желанхй краю (ко-
нечная цЬль), в4р-
ныхъ утверждение, 
Едине Челов'Ьколюб-
че! 

(6): Молитву про-
лхю ко Господу, и 
Тому возвещу печали 

— О яко да Го-
сподь Богъ нашъ 
учинить души(у) ихъ 
(его — ея) въ м*6стЬ 
св$тл$, въ мФстй 
злачн®, въ мйст'б 
покойнЬ, ^ид-Ьже вси 
праведнш пребыва-
ютъ, Господу помо-
лимся. 

• · * . · 

— О причтенхи ихъ 
(его — ея) въ н§-
дрйхъ Авраама, Иса-
ака и 1акова, Госпо-
ду помолимся, 

— О избавитися 
намъ отъ всякхя скор-
би, гн4ва и нужды, 
Господу помолимся. 



kund meine Trübsal; 
denn meine Seele ist 
voll Jammers, und mein 
Leben ist nabe bei der 
Hölle, und ich bete wie 
Jona: Aus der Ver-
wesung führe mich her-
aus, o Gott! 

Kontahion (Ton 8J: 
Mit den Heiligen lass 

— Hilf, errette, er-
barme dich und be-

• 

wahre uns, o Gott, 
durch deine Gnade, 

9 

— Um die Gnade 
Gottes, um das Himmel-
reich und um die Ver-
gebung der Sünden für 
sie (ihn) und für uns 
bittend, empfehlen wir 
einander und unser 
ganzes Leben Christo, 
unserm Gott I 

• f 

9 · 

Chor: Dir, o Herr! 

Priester: 0 Gott der 
Geister und alles Flei-
sches, der du den Tod 
überwunden, dem Teufel 

• aber die Macht genom-

моя, яко водь душа 
моя исполнися, и жи-
вот* мой аду при-
ближися и иолюся, ( 
яко 1она, от* тли, 
Боже, мя возведи! 

Коидакъ (гласъ 8): 
Со святыми упокой, 

— Заступи, спаси, 
помилуй и сохрани 
нас*, Боже, Твоею 
благодарю. 

— Милости Божхя, 
царства небеснаго и 
оставлешя грехов* 
испросивше т$мъ (то-
му — той) и сами 
себе, друг* друга и 
весь животъ наш* 
Христу Богу пре-
дадим*! 

Лит: Тебе Го-
споди. 

1ерей: Боже ду-
хов* и ВСЯК1Я плоти, 
смерть поправый, и 
дхавола упразднивыи, 
и животъ М1ру Тво-



jgphen, o Christos, die 
Iteelen deiner Knech-
Ä (die Seele deines 
Äechtes — deiner 
llagd), wo kein 
Ichmm, noch Gram, 
A c h Seufzen ist, son-
tlern Leben ohne Ende. 
Ii Ikos: Du selbst allein 
%Ust unsterblich, der 

II — 

listen und deiner Welt 
Hl8 Leben gegeben 
flast, du selbst, o 

Herr,, lass ruhen die 
Seelen (Seele) deiner 

iiatschlafenen Knechte 
Ifdeines entschlafenen 

Knechtes, deiner ent-
Jjchlafenen Magd — 
I Mägde) N. N., an dem 
t$rte des Lichts, an 
ilem Orte der Wonne, 

*n dem Orte der Er-
f pickung, von wo hin-
| feg flieht aller Schmerz, 
Hille Trübsal und alles 
; Seufzen; vergieb ihnen 
fipm — ihr), als der 
igttte und huldvolle Gott, 
Siede Sünde, die sie (er) 
tla Worte oder im 

• s 

I Werke, oder in Ge-

Христе, души рабъ 
Твоихъ (душу раба 
Твоего — рабы Тво-
ей), ид-Ьже н4сть бо-
лезнь, ни печаль, ни 
воздыхаше, но жизнь 
безконечная! 

1 4 

* 

Лкосъ: Самъ единъ 
еси Безсмертный, со-

ему даровавый: Самъ 
Господи, покой ду-
ши усопшихъ рабъ 
Твоихъ (душу усоп-
шаго раба Твоего — 
усоппия рабы Твоея) 
N. въ мйстЬ свЬт-
л% въ м'Ъст'Ь злачнЬ, 
въ мЗюгб покойна, 
отнюдуже отб-Ьже бо-
лезнь, печаль и возды-
хаше; всякое согр$-
шеше содйяное ими 
(имъ — ею) словомъ, 
дйломъ или помышле-
шемъ, яко блапй и че-
ловЬколюбецъ Богъ, 
прости, яко нйсть 
челов4къ, иже живъ 
будетъ, и . не согр$-
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da erschaffen und ge-
bildet hast den Men-
schen; wir Sterblichen 
nun sind aus Erde ge-
bildet, und zu dersel-
ben Erde müssen wir 
zurückkehren, wie du 
befahlst, der uns bil-
dete und uns sagte: 
du bist Erde und sollst 
danken gethan: weil 
doch kein Mensch da 
ist, der gelebt und 
nicht gesündigt hätte; 
du der Einzige bist 
allein ohne Sünde; deine 
Gerechtigkeit währet 
für und für, und dein 
Wort ist Wahrheit. 

Laut: Denn du bist 
die Auferstehung und 
das Leben und die 
Buhe deiner entschla-
fenen Knechte (deines 
entschlafenen Knech-
tes — deiner entschla-
fenen Magd) N. N., o 
Christos, unser Gott, 
und dir senden wir 
die Lobpreisung empor, 
sammt deinem anfang-

творивый и созда-
вый человека, зем-
ши убо отъ земли 
создахомся, и в* зем-
лю туюжде п<5й-
демъ, аможе 
л4лъ 

пове-
еси, 

нас* 
реюй 

создавыи 
— мя) и 

нам* (fjioi 

шитъ: Ты бо единъ 
кром^ rptxa, правда 
Твоя — правда во 
в^ки, и слово Твое 

истина. 

Возглагиенге: Яко 
Ты еси воскресете, 
и живот*, и покой 
усопших* раб* Тво-
их* (усопшаго раба 
Твоего — усошшя 
рабы Твоея) N. 
Христе Боже наш*, 
и Тебе славу возсы-
лаем*, со безначаль-
ным* Твоим* Отцем* 



paeder zur Erde kom-
Dorthin gehen 

,§irir Sterblichen alle, 
|pas wehklagende 
iftrablied singend: 
ÜUeluja, Alleluja, 
l l l lelnja! 
- ••f..:· · 

>4 ; · · 
• · » / 

glasen Vater und dei-
jSem allheiligen, guten 
l|Bd lebendigmachenden 
\6eiste; jetzt und im-

flwrdar und in die 
^Ewigkeiten der Ewig« 
Ibiten. 

/ 

I Chor: Amen. 
/ \ · 

f 2) Die Meine Eh 
1tmie. 
|v. Diakon: Wieder und 
ilieder lasset uns in 
frieden beten zu dem 
SHerrn. 
vp;. ; 

|g:: CÄÖT: Herr, erbarme 
llich.' Mir ' 

|i Diakon: Noch bitten 
iwir um die Ruhe der 
Ipeelen (Seele) der ab-

ми): яко земля еси 
и в* землю отъ-
идеши, аможе вси 
челов*цы пойдем*, 
н а д г р о б н о е р ы -
дание, т в о р я щ е 
п е с н ь : аллилуха, 
аллнлуаа, алли-
луха! 

и всесвятымъ и бла-
гим* и животворя* 
щимъ Твоим* Ду-
хом*, ныне, и при-
сно , и во веки в^-
ков*. 

Лит: Аминь. 

2) Малая екте-
*Н/1Я · 

Дгапопъ: Паки и 
паки миром* Госпо-
ду помолимся. 

* 

% 

Лит: Господи по-
милуй. 

Дгаконь: Е щ е мо-
упокоенш душ* (ду-
ши) усопших* раб* 



Lasset uns preisen 
den Vater und den Sohn 
und den heiligen Geist: 

Jßtzt I I I 
Die Geister und die 

Seelen der Gerechten 
loben dich, o Herr 1 

(9): Es erschrak der 
Himmel und die Enden 

geschiedenen Knechte 
(Magd — Mägde — des 
abgeschiedenen Knech-
tes) Gottes N. N. und 
um die Vergebung 
ihrer (seiner) absicht-
lichen und unabsicht-
lichen SündenI 

•«p 

— Auf dass Gott, 
der Herr, ihre (seine) 
Seelen (Seele) dahin 
versetzte, wo die Ge-
rechten ruhen! 

— Die Gnade Got-
tes, ; das Himmelreich 
und die Nachlassung 
ihrer (seiner) Sünden 
lasset uns von Christos, 
dem unsterblichen Kö-
nige und unserm Gott, 
erflehen! t. 

Благословимъ От-
ца, и Сына, я Свя-
таго Духа! 

И ньигЬ... 
Дуси и души Пра-

ведныхъ восхвалять 
Тя, Господи! 

(9): Ужасеся о семъ 
небо, и земли удиви-

Твоихъ (усопшаго ра-
ба Твоего — усопшхя 
рабы Твоея) N. N. и о 
еже проститися имъ 
(ему — ей) всякому 
согр-Ь шенно вольному 
же и невольному! 

Яко да Господь 
Богъ учинитъ душа 
ихъ (душу его — ея), 
ид^же праведнш у-
покояются! 

Милости Бож1я, 
царства небеснаго и 
оставлешя гр4ховъ 
ихъ (его — ея) у 
Христа, беземертнаго 
Царя и Бога нашего, 
иросимъ! 



der Welt erstaunten 
darüber, dass Gott den 
Menschen im Fleische 
erschien, und dein Leib 
umfassender wurde, als 
die Himmel; deshalb 
lobsingen Dir, o Gottes-
gebärerin, die Chöre 
der Engel und der 
Menschen. 

Chor: Herr, gewähre. 

Diakon: Lasset uns 
beten zu dem Herrn. 

Chor: Herr, erbarme 
dich. 

3) Die Ektenie des 
inbrünstigen Oehetes. 

• · 

Diakon: Herr, er-
barme dich unser nach 
deiner grossen Barm-
herzigkeit, wir bitten 
dich, erhöre uns und 
erbarme dich unser, 

Die folgenden Bitten 
sind dieselben, wie in 
der kleinen Ektenie, mit 
der Maassgabe jedoch, 
dass der Chor sie mit 

I 

шася концы, я ко 
Богь' явися челов-Ь-
комъ плотски, и чре-
во Твое бысть про-
страннейшее небесъ. 
Т$мъ Тя, Богороди-
цу, Днгеловъ и че-
лов4къ чпноначалхя 
величаютъ! 

Лит: Подай Го-
споди ! 

« · 

Дгапопъ: Господу 
помолимся. 

Липъ: Господи по-
% 

милуй. 
3) Сугубая екте-

ИМ С 

Дгапопъ: Помилуй 
насъ, Боже, по вели-
ц4й милости Твоей, 
молимтися: услыши 
и помилуй! 

Послтъдуюгщя про-
шенгя штьже} что и 
еъ малой ептенги съ 
шж лишь разли-
чгемъ, что лит на 

I 



Nach dem Vater 
unser: — Mit den Gei-
stern der vollendeten 
Gerechten lass ruhen 
o Erlöser, die See-
len deiner Knechte 
(die Seele deines Knech-
tes — deiner Magd), 
bewahrend sie zum 
seligen Leben bei 

dreimaligem: Herr, er-
barme dich beantwortet. 

* · 

> 

Das Gebet des Prie-
sters ist in allen drei 
Ektenien gleich (S. 490). 

Entlassung. — Prie-
ster: Christos, der von 
den Todten auferstan-
den ist, unser wahrer 
Gott, möge durch die 
Fürbitten seiner aller-
reinsten Mutter, der 
heiligen, ruhmreichen 
und hochgepriesenen 
Apostel, unserer ehr-
würdigen und gotttra-
genden Väter, und aller 

По Отче наш*: — 
Со духи Праведных* 
скончавшихся души 
раб* Твоих* (ду-
шу раба Твоего — 
рабы Твоея), Спа-
се , упокой сохра-
няя их* (ю), во бла-
женной жизни, яже 

каждое прогиенге от-
втьчаетъ здтьсъ трое-
кратнымъ птнгемъ: 
Господи помилуй. 

Молптва} читае-
мая гереемъ, при встьосъ 
ектенгяосъ остается 
таже самая (стрЛОО). 

Отпустъ. — 1ерей: 
Воскресый из* мерт-
вых* Христос* и-
стинный Бог* нашъ, 
молитвами Пречи-
стыя Своея Матере, 
святыхъ славныхъ и 
всехвальныхъ Апо-
стол*, преподобных* 
и Богоносных* Отец* 
наших* и всех* Овя-



dir, o Menschenlieben-
der! · · ·. 

t 

· • • * · , 

' ' . j · \ 

In deiner Ruhestätte, 
o Herr, wo alle deine 
Heiligen ruheir, lass 
auch die Seelen deiner 
Knechte (die Seele dei-
nes Knechtes — deiner 
Magd) ruhen; denn du 

• • t · t • -
4 

Heiligen, auch die 
Seelen (Seele) seiner 
von uns geschiede-
nen Knechte (seines 
Knechtes — seiner 
Magd) N. N. in die 
Gezelte der Gerechten 

# 

versetzen,' im Schoosse 
Abrahams ruhen las-
sen unter und die Ge-
rechten zählen, über 
uns aber sich erbar-
men und uns erretten 
als der Gute und Men-
schenliebende ! 

Diahon: Gieb, oHerr, 
die ewige Ruhe dei-
nen (deinem — deiner) 
in seligem Entschlafen 
vollendeten Knechten 

у Тебе, . ЧеловЗжо-
любче! 

Въ покоищи Тво-
· < ' 1 

емъ, Господи, идйже 
вси Святш Твои упо-
кояются, упокой и 
души рабъ Твоихъ 
(душу раба Твоего 

г 
» 

тыхъ, души(у) отъ 
насъ преставлыпихся 
рабъ Своихъ (пре-
ставл ь шагося раба 
Своего — преставль-
шеяся рабы Своея) 
N. N. въ селеншхъ 
Праведныхъ учинитъ, 
въ н'Ьдр'Ьхъ Авраама 
упокоитъ, и съ Пра-
ведными причтетъ и 
насъ помилуетъ и , 
спасетъ, яко благъ и 
челов^ колюбецъ! 

• · I · · 
# 

Дгапонъ: Во бла-
женномъуспенш веч-
ный покой подаждь, 
Господи, усопшимъ 
рабомъ Твоимъ (ра-
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bist der allein Men-
schenliebende (aSaWcs 
— Unsterbliche), 

Ehre, . . 
Du bist der Gott, der 

in die Hölle hinab-
fuhr, und die Fesseln 
der Gebundenen löste; 
bringe du selbst zur 
Ruhe (Erlöser) auch die 
Seelen deiner Knechte 
(die Seele deines Knech-
tes — deiner Magd)! 

(Knechte - Magd) N.N. 
und verleihe ihnen (ihm 
— ihr) ewiges Anden-
ken! 

Chor: Ewiges An-
denken ! (Dreimal.) 

% 

Während der Gebete 
für die Entschlafenen 
tvird geräuchert, damit 

' gleichsam durch die zum 
Himmel aufwallenden 
Weihrauchwolken das 
Flehen der Kirche für 
ihre Seelen zum Throne 
Gottes möge emporge-
tragen tverden. 

— рабы Твоея), яко 
Един* еси Человеко-
любец* ! 

Слава... 
Ты еси Бог*, со-

# ' · Ш 

пдедый въ ад*, и узы 
окрванных* разре-
шивши, Сам* и ду-
ши раб* Твоих* (ду-
шу раба Твоего — 
рабы Твоея), (Ешгср 
— Спасе), упокой! 

бу Твоему — рабе 
Твоей) N. N. и со-
твори им* (ему — 
ей) вечную память! , 

Лит: Вечная па-
# ^ % 

мять! (Трижды) 
При моленгяхь за 

усопшихъ обыкновенно 
совершается кажде-
нге, выражающее со -
бою ту мысль, чтобы 
молитвы церкви объ 
ихъ душахг, подобно 
возносящимся къ не-
бу облакамъ кадиль-
ным, доносились къ 
Престолу Божгю. 

» 

I 



0 du einzig reine 
und unbefleckte Jung-
frau, die du Gott ohne* 
Samen geboren hast, 
bitte, auf dass erlöst 
werden ihre Seelen 
(seine — ihre Seele)! 

И ныне . . . 

Едина чистая и не-
порочная Дбво, Бо-
га безъ Семене рожд-
шая, моли спастися 
душамъ ихъ (души 
его — ея)! 

Der Sonntag der 
Fleischentsagung. 

KathismengesangfTon 
6): Ich denke an den 
furchtbaren Tag und 
beweine meine bösen 
Thaten. Wie soll ich 
mich verantworten vor 
dem unsterblichen Kö-
nige ? Mit welchem 
Bewusstsein (7rappr)<ria) 
werde ich auf den 
Richter schauen, ich 
Unseliger? Barmher-
ziger Vater, einzig ge-
zeugter Sohn, heiliger 
Geist! 

Kontakion (Ton 1): 
Wann du kommst, o 
Gott, auf die Erde mit 
Herrlichkeit und das 

Н е д е л я мясо -
пустная . 

Сгьдалеиъ (еласъ в): 
V . 

— Помышляю день 
страшный и плачуся 
д4ян1Й моихъ лука-
выхъ: како отвЗлцаю 
Безсмертному Царю? 
кбимъ же дерзнове-
шемъ воззрю на Су-
Д1Ю блудный азъ ? 
.Благоут ро б н е Отче, 
Сыне Единородный, 
Душе Святый, по-
милуй мя! 

Копдакъ (елась 1): 
Егда пр1йдеши, Бо-
же, на землю со 
славою, и трепещутъ 
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600 

Weltall erzittert, ein 
Feuerstrom aber vor 

% 

deinem Richterstuhle 
dahinzieht,, und die 
Bücher geöffnet und 
die verborgenen Thaten 
offenbart werden: dann 
errette mich, aus. dem, 
nie erlöschenden Feuer 
und würdige mich, zu 
deiner Rechten zu" ste-
hen, gerechter Richter! 

всяческая: река же 
огненнад предъ судй-

демъ 'влечбтъ (еХх̂  
тянется), книги 

разгибаются, и тай-
ная являются: тогда 
избави мя огня неу-
гасймаго и сподбби 
мя одесную Тебе 
стати, Суд1е Правед-
н4 йшш! 

• · > 4 · * . 

Der Sonntag des 
Käsegenusses. 

• ·» 

Kathismen gesangCFon 
4): — Hinausgestossen 
ward Adam aus des 
Paradieses Wonne we-
gen der bittern Speise, 
indem er in Unenthalt-
samkeit das Gebot des 
Herrn nicht hielt, und 
ward verurtheilt, zu 
bearbeiten die Erde, 
aus der er selbst ge-
nommen war, mit vie-
lem Schweisse aber sein 
Brot zu essen. Deshalb 
wollen wir die Ent-
haltsamkeit lieben, auf 
dass wir nicht, wie 

Неделя с ы р -
ная. ч. · · 

Стъдаленъ (елась 4): 
Изгнанъ бысть А-
дамъ отъ райск1Я 
сладости снЗдою горь-
кою, въ невоздержа-
Н1и заповеди не со-
храни Владычни, и 
осудйся д^лати зем-
лю, отъ нея же взятъ 
бысть самъ, пбтомъ 
же многимъ ясти 
хлебъ свой. ТЬмже 
мы возлюбимъ воз-
держание, да не вне 
рая возрыдаимъ, я ко 
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jener, weinen müssen 
ausserhalb ' des Para-
dieses, sondern in das-
selbe eingehen mögen. 
*s 

Kontalcion {Ton 6): 
Wegfiihrer der Weis-
heit, Urheber des Ver-
standes, Erzieher der 
Unverständigen und Be-
schützer der Armen, 
festige, unterweise mein 
Herz, Gebieter! Gieb 
du mir das Wort (Xoyov), 
du Wort (Aoyo;) des 
Vaters! Siehe auf mei-
ne Lippen, auf dass 
ich nicht ablasse,, zu 
dir zu schreien: Barm-
herziger, erbarme dich 
meiner, der ich falle.. 

k « 
• 1 

. ProJcimenon am Abend 
(Ton 8): Wende nicht 
ab dein Angesicht von 
deinem Kinde: Wenn 
ich betrübt bin,' höre 
eilends auf mich! Gieb 
Acht auf m eine Seele 
und rette sie! 

же онъ, но въ него 
внидемъ. 

4V 

Sticlios: Deine Er-
lösung, o Gott, möge 
mich aufnehmen! " 

• » · 

Кондакъ (гласъ 6): 
Премудрости Настав-
нике , смысла Пода-
телю, неимущих* На-
казателю и нищихъ 
Защитителю, утвер-
дй, вразуми сердце 
мое, Владыко: Ты 
даждь ми слово, 
Отчее; Слово, се бо 
уотнЬ мои не воз-
браню, во еясе звати 
Тебе: Милостиве, по-
милуй мя, падшаго! 

, · · 

На вечерни про-
кименъ (гласъ 8): Не 
отвратй л:ица * Твоего 
отъ отрока; Твоего, 
яко скорблю, скоро 
услыши мя: вонмй 
душй моей и изба-
вй ю ! ; ' / 

Сшиосъ: Спасеше 
Твое, Боже, да прш-
метъ мя! -
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— Sehen werdendes — Да узрятъ ни-
die Elenden und sich щщ и возвеселятся! 
freuen! 

— Suchet Gott, und 
leben wird eure Seele! 

Gebet des hl. Ephrem 
von Syrien: S. 278. 

— Взыщйте Бога, 
и жива будетъ ду-
ша ваша! 

Молитва Св. Ефре-
ма Сгрина: стр. 278. 

Die erste Fasten-
woche. 

Montag. 
Zu: Herr, ich rufe 

(Toni): — Jede Sünde 
habe ich gethan, alle 
(Sünden) habe ich be-
gangen aus Liederlich-
keit· Wenn ich Busse 
thun will, habe ich 
nicht Thränenbäche. 
Wenn ich auch jetzt 
leichtfertig lebe, bin 
ich würdig der Strafe. 
Aber gieb du mir Bes-
serung, allein Guter, 
o Gott, und erbarme 
dich meiner! 

Idiomeion (Ton 3): 
Lasset uns fasten ein 

1-ой седмицы 
Великаго Поста . 

Понодйльникъ. 
На: Господи воз-

звахъ (гл. 1): — Вся-
кш грйхъ сод4яхъ, 
всФхъ преидохъ блу-
домъ, аще восхощу 
покаятися, не имамъ 
слезъ токи; аще лФ-
ностно и ныне по-
живу, муце повиненъ 
есмь. Но даждь ми 
исправлеше, едине 
благш Боже, и по-
милуй мя! 

На сттовпть (ел. 3): 
Постимся постомъ 
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Fasten, welches ange-
nehm nnd wohlgefällig 
ist dem Herrn; Ent-
fremdung von bösen 
Thaten, Beherrschung 
der Zunge, Enthaltung 
vom Zorne, Fernhal-
tung von Begierden, 
Verleumdung, Lüge und 
Meineid: der Mangel 
dieser Dinge ist ein 
Fasten, welches wahr 
ist und wohl aufge-
nommen· 

I 

Jrmen zum grossen 
Kanon (vom heil. An-
dreas von Kreta}): 

(1): Helfer und Schutz 
ist er mir geworden 
zur Rettung. Dieser 
ist mein Gott, und ich 
will ihn preisen, der 
Gott meines Vaters, 
und ich will ihn er-
höhen. Denn herrlich . 

» · 

ward er verherrlicht! 

пргятнымъ, благо-
угодным* Господеви: 
истинный пост* есть: 
злых* отчуждение, 
воздержанге языка, 
ярости отложеше, 
похотёй # отлучеше, 
оглаголашя, лжи и 
клятвопреступления: 
сих* оскудЗшхе — 
пост* истинный есть 
и благопр1ятный. 

Ирмосы великаго 
канона (Св. Андрея 
Критскаго1). 

(1): Помощник* и 
покровитель бысть 
мне во спасете, сей 
мой Бог*, н прослав-
лю Его, Бог* отца 
моего, и вознесу Его: 
славно бо прославися! 

1) Der vollständigt Buss· 
kanon des hl. Andreas von 
Kreta wird in dem nächst-

. s X 

folgenden (3) Bande seine 
Stelle finden. 

x) Полный покаянный ка-
нонъ Св. Андрея Критскаго 
будешь помпщенъ въ сле-
дующей (3-ей) книжкть. 
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(2): Höre, Himmel, 
und ich will reden, und 
besingen Christum, wel-
cher aus der Jungfrau 
im Fleische gekommen 
ist! 

— Sehet, sehet, dass 
ich Gott bin, der ich 
Manna herabregnen und 
Wasser aus dem Felsen 
quellen liess einst in 
der Wüste meinem 
Volke durch meine ein-
zige Rechte und meine 
Kraft. 

> < 4 

% 

4 ·»•· 

(3): Auf den uner-
schütterlichen Felsen 
deiner Gebote befesti-
ge, o Christos, mein 
Sinnen (deine Kirche). 
M 

· 
i 

I " . " •· 

~ Befestige, o Herir,' 
auf dem Felsen deiner 
Gebote mein schwan-
kendes Herz; denn du 

. bist der allein Heilige 
und der Herr! 

' > 4 

(4) : Gehört hat der 
Prophet deine Ankunft, 

(2): Вонми небо, и 
возглаголю, и воспою 
Христа, отъ Девы 
плотш пришедшаго! 

г 

I 

9 

— Видите, видите, 
яко Азъ есмь Богь, 
манну одождивый и 
воду изъ камене 
источивый древле въ 
пустыни людемъ Мо-
имъ, десницею еди-
ною и крепостью 
Моею. 

* 

(3): На недвижи-
мому Христе, каме-
ни заповедей Твоихъ 
утвердй мое помыш-
ленхе \Trjv'Ехх\г}<т(м (гоь 
— Твою церковь). 1 

ч «ч- · 

/ — Утверди, Го-
споди, на камени .за-
поведей Твоихъ под-
вигшееся сердце мое, 
яко единъ святъ еси 
и Господь! -

(4): Услыша Про-
рокъ пришествхеТвое, 

1 
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ш* |geboren 

o Herr, und ist er-
fehrocken, weil du 
Sollst aus der Jungfrau 

werden' und 
iS|en Menschen dich zei-

n, und er sprach: 
hört habe ich die 

Kunde von dir und bin 
Erschrocken: Ehre sei 

deiner Kraft, o Herr! 
t ' » . · · 

(5): Den aus der 
facht Erwachenden, o 

pienschenliebender, er-
tchte, bitte ich, und 

leite auch mich nach 
leinen Satzungen, und 
lehre mich, Erlöser, 

inen Willen thun! . 
• . V 

(6): Ich rief von 
Itoeinem ganzen Herzen 

dem erbarm ungs-
'öllen Gott, und er 
>rie lauf mich, der ich 
•der tiefsten Hölle 

und. führte aus 
Verderben empor 

iein Leben! 

*Kontakion: rMeine 
ile, .'meine Seele, 
>h auf, was schläfst 

j 5 

ГОСПОДИ , и убояся, 
яко хощеши от* Д£-
вы родитися и чело-
веком* явитися, и 
глаголаше: услы-
шах* слухъ Твой и 
убояхся: слава силФ 
Твоей, Господи! 

* « 

% и, 4 

(5): От* нощи у-
треннююща,.. Чело-
вйколюбче, просвети, 
молюся, и настави 
Мене на повелйтя 
Твоя, и научй мя, 
Спасе, творити волю 
Твою! 

I 

,1 ' ' » . # 

. I · 

(6): Возопих* всЬмъ 
е · л , · 

сердцем* моим* , к* 
щедрому Богу, и̂  у-
слыша мя от* ада 

• 

преисподняго и воз-
веде от* тли живот* 
мой! 

Кондакъ; Душе 
моя, душе моя! во-
стани, чтб спиши? 

j 



- ÖOO -

da? Das Ende nahet, 
nnd du wirst betrübt 
werden; wache daher 
auf, auf dass deiner 
schone Christos, der 
Gott, der Allgegen-
wärtige und Alles Er-
füllende ! 

(7): Wir haben ge-
sündigt, das Gesetz 
übertreten, Unrecht ge-
than vor Dir, weder 
beobachtet noch ge-
than, wie du uns ge-
boten hast. Aber tiber-
gieb uns nicht der 
Vernichtung, o unserer 
Väter Gott! 

(8): Den die Heer-
schaaren der Himmel 
verherrlichen, und vor 
dem erbeben die Che-
rubim und Seraphim, 
Aller Odem und alle 
Schöpfung, besinget, 
lobet und erhebet ihn 
hoch in alle Ewig-% 

keiten! 
(9): Das Gebären der 

Empfiingniss ohne Sa-
men ist unerklärlich, 

Конецъ приближает-
ся и имаши смути-
м с я : воспрянй убо, 
да пощадить тя, Хри-
стосъ, Богъ, везде 
сый и вся исполняяй! 

(7): Согрешихомъ, 
беззаконно вахомъ, не-
правдовахомъ предъ 
Тобою, ниже соблю-
дохомъ, ниже сотво-
рихомъ, якоже запо-
ведалъ еси намъ; но 
не предаждь насъ до 
конца, отцевъ Боже! 

(8): Его же воин-
ства небесная сла-
вятъ, и трепещутъ 
Херувими и Сера· 
ФИМИ, всяко дыхаше 
и тварь, пойте, бла-
гословите и превоз-
носите во вся в^ки! 

• 

(9): Безсеменнаго 
зачатья рождество 
несказанное, Матере 
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die unversehrte Nieder-
ä fcinft der Mutter ohne 
| Mann: Denn die Ge-
hurt Gottes macht neu 
die Naturgesetze. Dess-
halb preisen wir, alle 
Geschlechter, recht-
gläubig dich hoch als 
Gottesbraut (und) Mut-
ter! 

Für das grosse Po-
wetscherije (A7to$u7tvov 
fifya) nach Lesung des 
Glaubensbekenntnisses: 

I 

* · " 

Allheilige Gebieterin, 
Gottesgebärerin, bitte 
ihr uns Sünder! 

* 

Alle himmlischen 
Kräfte der heiligen 
Engel und Erzengel, 
bittet für uns Sünder! 

Heiliger Joannes, 
Prophet, und Vorläu-
fer und Täufer unsers 
Herrn Jesus Christos, 
bitte für uns Sünder! 

Heilige ruhmreiche 
Apostel, Propheten und 

безмужныя нетле-
нен* плодъ: Боше бо 
рождеше обновляете 
естества. Тймже Тя 
вси роди, яко Бого-
нев-Ьстную Матерь, 
православно велича-
емъ! 

Йа великомъ По-
вечерги (по прочтенги 
Сгмвола вгьры): 

Пресвятая Влады-
чице Богородице, моли 
о насъ грешных*! 

Вся небесныя си-
лы святых* Ангел* 
и Архангел*, молйте 
о нас* грешных*! 

Святый 1оанне Про-
роче и Предтече и 
Крестителю Госпо-
да нашего 1исуса 
Христа, моли о нас* 
грешных*! 

Святш славши а-
постоли, пророцы и 



Märtyrer und alle Hei· 
ligen, bittet für uns 
Sünder! <•i 

Unsere frommen (o-
J to i ) gotttragenden Vä-
ter, Hirten und Lehrer 
der Welt, bittet für 
uns Sünder! 

Hier wird der Heilige 
des Tempels erwähnt 
s Unüberwindliche und 
unzerstörbare und gött-
liche Kraft des theuren 
und lebendigmachenden 
Kreuzes, verlass nicht 
uns Sünder! 

_ 0 Gott, sei uns Sün-
dern gnädig! < 

0 Gott, sei uns Sün̂  
dem gnädig und er-
barme dich unser! 

. 4 * 
! · 4 , « · · · 

- , r . « - ' , .. J , 
• » - 9 · . · 

« · , * · · • , : # ' 

. Herr der Kräfte, sei 
mit uns! Denn ausser 

• « 1 a . 

dir haben wir keine 
andere Hilfe in den 
Trübsalen! Herr der 
Kräfte, erbarme dich 
unser! 

мученицы, и вси свя-
Т1и, молите о насъ 
грешныхъ! 

• · 

Преподобнш и Бо-
гоноенш отцы наши, 
пастыр1е и учйтелхе 
вселенныя, молйте о 
насъ грешныхъ! 

Здтъ же глаголется 
и евлтый храма. 

I 

Непобедимая и не-
постижимая и Боже-
ственная ейло честна-
го и животворшцаго 
Креста, не остави 
насъ грешныхъ! 

Боже, очисти насъ 
грешныхъ! 

г · 

Боже, очисти насъ 
грешныхъ и помилуй 
насъ! 

• к * · -Ч К -9 * Л ' ? · . 
Ф 

Господи силъ, еъ 
нами буди, иного бо 
разве Тебе помощ-
ника въ скбрбехъ 
не ймамы: Господи 
силъ, помилуй насъ! 



. Dies tvird nach jedem 
i 4er folgenden Stichen 
¥ wiederholt. [ 

• * . « % • • » 

«· · • ». | 

I — Lobet Gott in 
§ seinem Heiligthume; lo-
f bet ihn in, der Feste 
.i: seiner Macht! 

· 4 
. V / - » * . . - h · 

I ^ Lobet ihn ob sei-
|i aer Machtthaten! Lo-
| bet ihn ob. der Fülle 
f|feiner Grösse! r. . . 

fe - ' Lobet ihn mit 
• v · V · « · V v · . · · · 

| IWimenklang, lobet 
® ihn : mit Harfe und 
«Cither! · ••V Y · /̂ •v * - , 

· · ' . · * 

|> — Lobet ihn mit 
| Pauken und Reigen, 
I lobet ihn mit Saiten 
Hund Flöten! 
• p v ; L o b e t ihn mit 
§ fönenden Cymbeln, lo-
chet ihn mit schallenden 
t Cymbeln! Aller Odem 
ttlobe den Herrn! 
m - • · · KHR* · · 
w' 
W< J3eide Chöre: Lobet 
|l Gott in seinem Heilig-

Сге же повторяв 
ется и по каждом 
последующем стихтъ. 

— Хвалите Бога 
во святых* Его, хва-
лите Его во утверж-
дении силы Его! 

— Хвалите Его 
* и 

на силах* Его, хва-
лите Его по множе-
ству величествгя Его! 

• I · 

— Хвалите Его 
ф 

во гласе трубном*, 
хвалите Его во псал-
тири и гуслех*! 

— Хвалите Его 
в* тумпане и лице, 
хвалите Его во стру-
нах* и органе! 

— Хвалите Его 
в* кумвалех* добро-
гласных* , хвалите 
Его в* кумвалех* 
восклицашя: всякое 
дыхаше да хвалит* 
Господа! 

Оба лика: Хвали-
те Бога во святых* 
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thume, lobet ihn in der Его, хвалите Его 
Feste seiner Macht! си-

Ehre. . . 
Herr, wenn wir nicht 

deine Heiligen als Für-
sprecher hätten und 
deine mit uns mitleidige 
Güte, wie dürften wir 
es wagen, Erlöser, dich 
zu lobpreisen, den da 
loben unaufhörlich die 
Engel? Herzenskundi-
ger, schone unsere See-
len! 

Jetzt · . . 
Gross ist die Menge 

unserer Missethaten, o 
Gottesgebärerin; zu 
dir fliehe ich, Reine, 
der Erlösung bedürftig. 
Siehe an meine kranke 
Seele, und flehe zu 
Deinem Sohne und un-
serm Gotte, auf dass 
mir verliehen werde 
die Vergebung des 
Schrecklichen, das ich 
gethan habe, 
Gesegnete! 

einzig едина 
нал! 

во утвержденш 
лы Его! 

Слава... 
Господи, аще не 

быхомъ святыя Твоя 
имели молитвенники 
и благостыню Твою 
милующую нас*, ка-
ко смели быхомъ, 
Спасе, пети Тя, Его 
же славословят* не-
престанно Ангели ? 
Сердцеведче, пощади 
души наша! 

И н ы н е . . . 
Многая множества 

моихъ, Богородице, 
прегрешений, к* Те-
бе прибегохъ,Чистая, 
спасенхя требуя, по-
сети немощствую-
щую мою душу, и 
моли Сына Твоего и 
Бога нашего, 
ми оставлеше, 
содеяхъ, лютых*, 

Благословен-

дати 
я же 



— Allheilige Gottes-
gebärerin, die Zeit 
Peines Lebens hin-
durch verlass mich 
nicht! Menschlichem 
Schutze vertraue mich 
nicht an, sondern du 
selbst nimm mich auf 
und erbarme dich mei-
ner! 

— All meine Hoff-
nung .setze ich auf 
dich, Mutter Gottes, 
bewahre mich unter 
deiner Decke! 

Dienstag: 
Zu: Herr, ich rufe 

(Ton 2): Die wir einst 
wegen der verhassten 
Speise aus dem Para-
diese verbannt wurden, 
wir wollen uns beeilen, 
durch Beherrschung der 
Leidenschaften wieder 
bineinzugelangen, ru-
fend zu unserm Gott: 
Der du am Kreuze 
deine Hände ausge-
breitet, Essig getrun-
ken, Galle gekostet 

— Всесвятая Во-
, - ' · -4 

городице, во время 
живота моего не о-
стави мене, челове-
ческому предстатель-
ству не ввери мя, 
но Сама заступи и 
помилуй мя! 

— Все уповате 
мое на Тя возлагаю, 
Мати Божхя, сохрани 
мя под* кровом* 
Твоим*! 

• . · · г· 

В т о р н и к * : 
На: Господи воз-

звахъ (гл. 2): — Сне-
дпо древ л е горькою, 
изринувшеся из* рая, 
воздержанием* стра-
стей потщимся вни-
ти, взывающе Богу 
нашему: на кресте 
прострый длани Твоя, 
оцет* пйвый и желчь 
вкусивый, и болез-
ни претерпевый от* 
гвоздей, горчайшхя 



und die Schmerzen von 
den Nägeln standhaft 
ertragen hast, häm-
mere alle hassenswür-
digen Begierden heraus 
aus unsern Seelen und 
erlöse deine Knechte aus 
innerstem Erbarmen!. 

• r ' ' 

* 

Idiomeion (Ton 8J: 
Das Fasten vollziehen 
wir nicht als eine Ent-
haltung von Speisen 
allein, sondern als eine 
Entfremdung von jeder 
irdischen Leidenschaft; 
damit wir, das über 
uns herrschende Fleisch 
knechtend, würdig wer-
den der Theilnahme an 
dem Lamme, welches 
für die Welt freiwillig 
geschlachtet worden ist, 
an dem Sohne Gottes, 
und geistlich feiern 
mögen die Auferstehung 
des Heilandes von den 
Todten, indem wir 
emporsteigen zur Höhe 
der Tugenden in Glanz 
und durch die Lust an 
guten Werken erfreuen 
den Menschenliebenden. 

сласти вся от* душ* 
наших* изгвоздивый 
(ίξηλωσας), ради бла-
гоутроб1я щедротъ, 
спасй рабы Твоя! 

» 

4 

На стиховнть (гл. 8): 
Пост* не ошаяте 
(ουκ άποχψ) брашен* 
точда совершйм*, но 
всяк!я вещественныя 
страсти отчуждение: 
да нас* мучитель-
ствующую плоть по-
работивше, достой-
ни будем* причаст1я 
Агнца за Μΐρ* за-
кланаго волею, Сы-
на Божхя, и духовно 
празднуем* из* мерт-
вых* Спасово воскре-
сеше: на высоту 
вземшеся добродете-
лей, во светлости и 
наслажденш изряд-
ных* дел*, веселяще 
Человеколюбца! 



Mittwoch: 
(Ton 8J: Die leiblich 

Fastenden, o Brüder, 
sollen anch geistig fas-
ten. Lasset uns daher 
lösen eine jede Ver-
strickung der Lüge, 
vernichten die Unge-
rechtigkeit des dem 
Nächsten , gewaltsam 
auferlegten Joches, zer-
reissen jeden ungerech-
ten Schuldschein, den' 
Hungernden Brot ge-
ben, den obdachlosen 
Annen eine Zuflucht-
stätte bieten, damit wir 
würdig werden der 
grossen Gnade Christi, 
des Gottes! 

Donnerstag: 
« »· · 

Zu: Herr, ich rufe 
(Ton2J: Mich, der ich 
verfinstert bin durch 
die Täuschungen des 
Feindes, erleuchte mich, 
mein Christos, der du 
am Kreuze hangend, 
einst die Sonne ver-

Среда: 
% 

» 

(Гласъ 8): Постя-ч 
щеся, öpaxie, телесне,; 
постимся и духовне^ 
разрешим* всяюй со-г 
юз* неправды; ра-> 
сторгнемъ стропбт-
ная нуждных* из-· 
мененш (diappfywixev 
атраууаТиад ßtaiwv . cv-
VUKKAYIXUTTOV) ВСЯ К О Ф 
неправедное списаше 
раздерем*; дадим* 
алчущим* хлеб*, и 
нищ я̂ безкровныя 
введём* в* домы, да 
пршмем* от* Хри-
ста Бога велш ми-
лость ! 

Ч е т в е р г * : 

На: Господи воз-, 
звах* (гл. 2): Омра-
чена мя прелестми 
борца, Христе мой, 
просвети, омрачивый 
на кресте Висяй 
солнце иногда, и про-, 

зз 
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finstert und hast leuch-
ten lassen klar den 
Gläubigen das wahr-
haftige Licht der Ver-
gebung; auf'dass ich 
wandelnd im Lichte 
deiner Gebote, hinge-
langen möge gereinigt 
zu dem Glänze deiner 
Auferstehung! 

Idiomeion (Ton 4j: 
Die wir wünschen, an 
dem göttlichen Pascha 
theilzuhaben,! nicht de: 
von Aegypten, sondern 
dem von Sion aus an-
fangenden, lasset uns 
abthun den Sauerteig 
der Sünde durch die 
Busse, unsere Hüften 
umgürten mit Er-
tödtung der Lüste, un-
sere Füsse schmücken 
mit Schuhen, welche 
abhalten von jedem 
bösen Wege und uns 
stützen auf den Stab 
des Glaubens. Lasset 
uns nicht nachahmen 
die Feinde des Kreuzes 
des Herrn, indem wir 
den Bauch vergöttern, 

св^ти вый в4 рнымъ 
св*Ьтъ истинный о-
ставлешя яве, яко 
да ходяй во св$гЬ 
Твоихъ повеленш, 
достигну чисте во-
скресешя Твоего за-
рю спасительную! 

На стиховнтъ(глЛ): 
Же лающеБожест в ен-
ныя Пасхи причасти-
тися не отъ Египта, 
но отъ Сюна гря-
дущгя, греховный 
квасъ (Сиртрт) о т 'ь -
имемъ покаяшемъ, 
препояшимъ чрёзла 
наша умерщвлетемъ 
сластей, украсимъ 
ноги сапогмй возбра-
нительными отъ вся-
каго д4ла лукаваго 
и утвердимся пали-
ц е ю (г?] $акщрщ) в ^ -
ры, не ревнуимъ 
врагомъ Владычняго 

!реста боготворяще 
чрево, но последуимъ 
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sondern lasset uns die-
nen dem, der durch das 
Fasten uns den Sieg 
über den Satan ge-
wiesen hat, dpm Er-
löser unserer Seelen! 

постбмъ, на даавола 
победу нам* Пока-
завшему, Спасу душъ 
наших*! 

• 

Freitag: 

Zu: Herr, ich rufe 
(Ton 5): Kommt, ihr 
Gläubigen, lasset uns 
thun im Lichte die 
Werke Gottes, wie am 
Tage lasset uns ehrbar 
.wandeln, jede unge-
rechte Verschreib ung 
des Nächsten von uns 
thun, nicht einen Ge-
winn daraus ziehend 
zum Aergerniss, auf-
geben die Wollust des 
Fleisches, vermehren 
die Gnadengaben der 
Seele, schenken den 
Dürftigen Brot und 
hinkommen zu Christos, 
in Busse rufend: 0 
unser Gott, erbarme 
Dich unser 1 

П я т о к * : 

Да: Господи воз-
звах* (гл. 5): Прш-
дите, верши, дйлаим* 
во свете дела Бо-
Ж1Я, яко во дни благо-
образно ходимъ; вся-
кое неправедное спи-
сан1е от* себе ближ-
няго отъимемъ, не 
полагающе претыка-
шя сему въ соблазн*; 
оставим* плоти сла-
дострастие, возрас-
тим* душй дарова-
ния , дадим* требу-
ющим* хлеб*, и 
приступим* Христу, 
в* покаянш вошюще: 
Боже наш*, поми-
луй нас*! 

зз* 
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Nach dem Gebete 
hinter demAmbon: Gott, 
ist der Herr und uns er-
schienen (S. 147). 

Troparion zum heil. 
Grossmartyrer Theodo-
ros (Ton 2): Gross 
sind des Glaubens Hel-
denthaten! In der Quelle 
des Feuers, wie auf 
ruhigem Wasser, froh-
lockte der heilige Mär-
tyrer Theodoros; denn 
vom Feuer ganz ver-
brannt, ward er wie 
ein süsses Brod der 
Dreifaltigkeit darge-
bracht. Auf seine Für-
bitten erlöse, Christos, 
o Gott, unsere Seelen! 

• 

Der erste Sonn-
tag der hl. Fasten 
(Rechtgläubigkeit): 

Zu: Herr, ich rufe 
(Ton 6): Von dir, dem 
unfassbaren, der du 
vor dem Morgenstern 

* 4 J 

' 4 

По заамвонной мо-
литеть: Богъ Господь 
явися нам* (стр. 147). 

4 I « ' 

Тропарь (гласъ 2): 
Велхя в^ры исправ-
лен1Я (хатор$и>1хата — 
подвиги): во источ-
н и к пламене, яко 
на вод-Ь упокоешя, 
святый мученикъ 
беодоръ радовашеся; 
огнемъ бо всесож-
жеся, яко хлеб* 
сладкш — пргят-
ный) Троицк прине-
сеся. Того молитва-
ми, Христе Боже, 
спасй души наша! . 

Неделя 1-я св. 
п о с т о в * (право-
слав !я ) : 

На: Господи воз-
шхъ (ел. 6j: Тя Не-
постижимаго, прежде 
денницы безначально 



anfanglos ans aber-
sinnlicher Wesenheit 

• 

hervorgestrahlt bist 
aus dem unkörperli-
chen Schoosse des Er-
zeugers , vei'kiindeten 
die Propheten, o Herr, 
begeistert von deinem 
Geiste, voraus, dass du 
ein Knäblein sein wür-
dest, aus der vom 

' Gatten Unberührten 
Fleisch geworden, den 
Menschen zugezählt 
und den Erdbewoh-
nern sichtbar. Dess-
halb würdige uns als 
der Barmherzige deiner 
Erleuchtung, die wir 
besingen deine unaus-
sprechliche und er-
habene Auferstehung! 

4 » 

Troparion (Ton 2): 
Vor deinem allerrein-
sten Bilde fallen wir 
nieder, o Gütiger, bit-
tend um die Yerge-

. bung unserer Sünden, 
Christos, o Gott! Denn 
du geruhtest, freiwillig 
im Fleische dich auf 
das Kreuz zu erheben, 

изъ невещественнаго 
Возсхявшаго, безплот-
наго же чрева Ро-
дителева, пророцы, 
Господи, Твоимъ Ду-
хом* вдохновёни, про-
рекоша отроча быти, 
изъ Неискусобрачныя 
воплощаема, челове-
ком* совокупляема, 
и сущими на земли 
зрима: ими же, яко 
Щедрый, просвеще-
шя сподоби Твоего, 
воспевающих* неиз-
реченное и честнбе 
Твое воскресеше! 

Тропарь (гласъ 2): 
Пречистому Твоему 
образу покланяемся, 
Благш, просяще про-
щетя прегрешенш 
наших*, Христе Бо-
же : волею бо благо-
волйл* еси плотно 
взыти на крест*, да 
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damit du aus der 
Knechtschaft des Wi-
dersachers erlöstest die, 
welche du erschaffen 
hast· Desshalb rufen 
wir dankbar zu dir: 
Mit Freude hast du 
das All erfüllt, unser 
Heiland, da du kamst, 
zu erlösen die Welt! 

Kontahion (Ton 2): 
Das unbegrenzte (a-
mpLypanrog) Wort des 
Vaters, ward, indem es 
aftis dir Fleisch wurde, 
umgrenzt, und ver-
mischte das befleckte 
Bild, indem er es in den 
ursprünglichen Zustand 
zurückbildete, mit gött-
licher Schönheit. Aber, 
indem wir die Erlösung 
bekennen, lasset uns 
über dieselbe in That 
und Wort forschen. 

BO-

избавиши, яже со-
здал* еси, отъ рабо-
ты вражхя. Тем* 
благодарственно 
тем* Тя: радости 
исполнил* еси 
Спасе наш*, прише-
дый спасти Mip*! 

вся, 

Копдакъ (елась 2): 
Неописанное Слово 
Отчее, из* Тебе, Бо-
городице, описася во-
площаем ь :и оскверн-
шшся образ* в* древ-
нее вообразйвъ, Бо-
жественно добротою 
см§сй: но исповйда-
юще спасете, де-
лом* и словом* т е 
воображаем*. 

Der zweite Sonn-
tag der hl. Fasten: 

Zu: Herr, ich rufe 
(Ton 2): Mit welchen 

Неделя 2-я св. 
п о с т о в * . 

Ea: Господи воз-
звах* (ел/ 2): Шими 
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und göttliches Werk-
zeug, der Gotteslehre 
glänzende Trompete, 
einstimmig besingen 
wir dich, o Grigorios, 
Gottesredner! Aber als 
Geist vor den ersten 

k 

Geist tretend, leite zu 
ihm unsern Geist, o 
Vater, auf das wir 
rufen mögen: Sei ge-
grüsst, Herold der 
Gnade! 

ный и божествен-
ный органъ, богосло-
В1я светлую согласно 
трубу, воспй ваемъ 
тя, Григор1е Бого-
глагольниче: но яко 
умъ уму первому 
предстояй, къ Нему 
умъ намъ, Отче, на-
ставй, да зовемъ: 
радуйся проповйдни-
че благодати! 

Der dritte Sonn-
tag der hl. Fasten: 

Zu: Herr, ich rufe 
(Ton 5): Lasse leuch-
ten, o Kreuz des 
Herrn, die lichtstrah-
lenden Blitze deiner 
Gnade in die Herzen 
derer, die dich ver-
ehren und umfassen in 
gottgefälliger Liebe, du 
von der Welt ersehn-
tes (xoafxo7r6̂ yiT£\ durch 
welches die Trübsal 
der Thränen aufgeho-
ben ward und wir er-
rettet wurden aus den 

Неделя 3-я св. 
п о с т о в ъ : 

• 

На: Господи воз-
звахъ (ел. 5): Воз-
С1яй Господень Кре-
сте,св-Ьтолучнын мол-
шя Твоея благодати, 
въ сердца чтущихъ 
Тя, и богопр1ятнок> 
любовш пргемлю-
щихъ, М^ровожде-
л4нне, имъ же слез-
ное потребйся сЬто-
ваше, и смертныхъ 
с4тей избавихомся, и 
къ присному веселш 
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Netzen des Todes und 
zur nimmer endenden • « 

Freude gelangt sind. 
Zeige die Pracht dei-
ner Schönheit, den 
Lohn fiir die Enthalt-
samkeit deinen Knech-
ten darbietend, welche 
voll Zuversicht erbit-
ten deinen reichlichen 
Schutz und grosse 
Gnade! 

S . * * 

__ I 

Troparion: Bette,. o 
Herr (S. 383). . 

• 1 

4 

Kontahion (Ton 7): 
. Nicht mehr bewacht 
das flammende Schwert 

"das Thor Edens; denn 
es nahte demselben 
eine wunderbare Lö-
schung, das Holz des 
Kreuzes. Der Stachel 
des Todes und der m 

Sieg des Hades wur-
de hinausgestossen, du 
aber, mein . Erlöser, 

t tratest vor, rufend zu 
denen im Hades: Ge-

• het wieder ein. in das 
Paradies! 

пршдохом*. Покажи 
красоты Твоея бла-
rarinie; воздаяте по-
даждь воздержатя 
рабомъ Твоим*, вер-
но просящим* Твое 
богатное заступлеше 
т велио милость! 

Тропарь: Спаси, 
Господи (стр. 883).: 

* о 

: < : 

Коидакь /елась 71: 
Не - ктому пламен-
ное оружхе хранит* 
врат* Едемских*: на 
тыя бо нййде прё-
СЛавный с о у з * (ггара-

сгрепд — необыч-
ное погашеше),—дре-
во крестное. Смерт-
ное жало и адова по-
беда прогнася, пред-
стал* бо есй, Спасе 
мой, вошя сущим* 
во адЬ: внидите; па-
ки в* рай ! , ' ' { 

t 



; Die ' vierte F a -
stenwoche. 

• · ' ' • . . . 

• 

Montag: 
Zu: Herr, ich rufe 

(Ton 8): Mitten dahin-
fliegend hent durch die 
Tage der Enthaltsam-
keit in der Kraft des 
Kreuzes, wollen wir 
den an demselben Er-
höhten mitten auf Er-
den als machtvollen 
Erretter und Gott ver-
herrlichen, indem wir 
rufen: Erweise uns als 
Zuschauer deiner Lei-
den, o Gebieter, und 
deiner erhabenen Auf-
erstehung , schenkend 
uns Versöhnung und 
grosse Gnade! 

Dienstag: 
(Ton 6): Mitten auf 

Erden hast du erdul-
det das Kreuz und das 
erbarmende Leiden, Al-
len die Leidenslosigkeit 
und die Erlösung dar-
bietend. In der Mitte 

4-ой седмицы 
Великаго Поста. 

П о н е д е л ь н и к * : 
На: Господи воз-

звахъ (гл. 8): В* 
средних* днехъ воз-
держатя, преходяще 
днесь силою Крест-
ною, на сем* воз-
несшагося посреди 
земли, Спаса и Бога 
славословим*, вош-
юще: зрители нас* 
покажй страстем* 
Твоим*, Владыко, и 
честнаго воскресе-
шя, даруя нам* очи-
щеше и велш ми-
лость ! 

В т о р н и к * : 
(Гл. 6): ПосредЬ 

земли претерпел* еси 
к реет*, и страсть, 
Щедре, всем* без-
страстхе и избавле-
ние подая, преполо-
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/ ' * » / der Fastenzeit haben 

es desshalb heut 
Anbetung aufge-

und küssen es 
udig. Um zu sehen 

ein Leiden *und deine 
benbringende. Aufer-

, mögen wir 
uns erweisen als 

d durch gött-
e Tugenden, Wort 

öttes, allein Erbar-
H-· 

" . · If . , m: 
• . i u ; $ . 

• у ': .: ч »· 
• . · · V , . . I V , · r 4 

v. . 

V • · 

Mittwoch: 
/Ton 4;.· Die Pflege· 

Ifin (Trpô evog) der guten 
, die Fastenzeit, 

nun ihre Mitte 
rbeigeführt, Wohl· 

len findend an 

jte 

•üS 

i 

vorangegangenen 
gen und den folgen-

den Nutzen vor-
llend, Denn die An-
nnuug im Guten 
ht die Wohltätig-

st reichlicher« Daher 
it uus, dem Spen-
alles Schönen, Chri-

ветем* днесь по-
стов*: сего ради вен 
в* поклонете того 
предлагаем*, и ра-
достно облобызаем*, 
вид^ти Твоя страсти 
и живоносное воскре-
сете , просв-Ьщени 
Божественными до-
брод4тельми, Олове 
Бож1Й, да сподобим-
ся вси, едине Мно-
гомилостиве! 

С р е д а : 
(Гл. 4): Пост* 

благих* ходатай, свое 
преполовеше ныне 
введё, прешедшими 
дёнми благоугодив*, 
и прочими пользова-
ше предложив*, ибо 
благих* напряжете 
множайшее благодй-
ятетворйт*, ТЬмже 
вс^х* благих* да-
телю, Христу, благо-
угождающе, вотемъ: 
постивыйся нас* ра-

1-у 
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sto, wohlgefallend, ru-
fen: Der du gefastet 

, hast für uns und das 
Kreuz erduldet, wür-
dige uns, ungerichtet 

;Theil zu nehmen auch 
an deinem göttlichen 
Pascha, indem wir in 

: Frieden loben, und wür-
dig mit dem Vater und 
dem Geiste dich ver-
herrlichen ! 

* · t 

ди и распята npe-
терп-Ь вый! неосуж-
дены насъ сподббн 

и бо-
Пасхи 

причаститися 
жественвыя 
Твоея, въ мир$ по· 
ЖИВНПЯ и достойно 
со Отцемъ Тебе и 
Духомъ славяпця! 
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Donnerstag : 
I 

. (Ton 4): Gewürdigt, 
dein ewig seligstes 

. Kreuz zu küssen, o 
Herr, durch welches 
du uns erlöst hast, 
lobsingen wir deiner 

" Barmherzigkeit und fle-
hen unablässig: Allen 
gewähre Freude, o 
Ketter deiner Erret-

tung/indem du uns 
- giebst, in Busse zu 
schauen dein Erwa-

. chen und kostbares 
+ * ' * 4 * I *· 

Leiden! 

Ч е т в е р г * : 

(Гл. 4): Присно-
блаженный сподббив-

еся ц4ловати, в4р-
Н1И, крестъ Твой, 
Господи, имъ же 
насъ спаслъ еси, во* 
спЗшаемъ Твое благо-

. утроб1е и молимъ Тя 
прилежно: вс4мъпо-
даждь радоваше, Спа-
се, спасешя Твоего, въ 
покаяши давый намъ 
видбтиТвое восташе, 
и честная страдашя! 
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Freitag: 
% S r 

(Ton 7): Indem ich 
fe den Leidenschaften un-
| terworfen habe die 
I Würde ; meiner Seele, 
| bin ich zum Thier ge-
il worden, und habe nicht 
'3/* j • * 

I die Kraft, aufzublicken 
I zu dir, Höchster! Aber 
I niedergebeugt, o Chri-
§ stos, wie der Zöllner, 
1 flehe ich, rufend zu 

dir: 0 Gott, sei mir 
gnädig und erlöse mich! 

m' · 

. · * ."· ' 4 
> 

: ' f * · 
» ' 

• j 

Der vierte Sonn-
tag der hl. Fasten: 

• 

Zu: Herr, ich rufe 
I (Ton 8): Ehrwürdiger 
I Vater Joannes, in Wahr-
st heit ohne Unterlass 
. · * 

trügest du das Lob 
Gottes in der Kehle, 

f ersinnend (jueXenSv) die 
§ eindringlichsten, gott-
1: begeisterten Worte (Xo-
f ym), o Allweiser, und 
| wurdest reich au 
31 daraus hervorquellen-
§ der Gnade, indem du, 
* . ' 

• m : · : 

П я т о к ъ : 
« 

(Гл. 7): Страстемъ 
поработивъ души мо-
ея достоинство, скотъ 
быхъ: и не могу 
воззр-Ьти * къ Теб-Ь,, 
Вышнему, но дблу 
приклонився. Хри-; 
сте> яко мытарь, 
молюся, зовыйТебй: 
Боже очисти и спа-
си мя! 
» · · 

а 

• " · ' • 
Иед4ля 4 - я с в . 

п о с т о в ъ : 
На: Господи воз-

звахъ (ел. 8): Отче 
1оанне преподобие!, 
выну во истинну Во·' 
Ж1Я въ гортани воз-
ношешя носилъ еси, 
поучаяся дЬятельней-
шимъ, богодухновен-
нымъ словесемъ, Все-
мудре, и оттуду ноте· 
каемою благодатью 
обогатился еси, быьъ 
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selig geworden, zer-
störtest die Rathschlä· 
ge aller Gottlosen. 

Troparion (Ton 1): 
Ein Bewohner der Wü-
ste, und ein JEngel im 
Leibe und Wunder-
thäter erschienest du, 
Gottesträger, unser Va-
ter Joannes: nachdem 
du durch Fasten, Wa-
chen, Gebete, himmli-
sche Gaben empfangen 
hast, heilst du die Ge-
brechlichen und die 
Seelen der zu dir in 
Glauben Hinströmen-
den. Ehre dem, der 
dir Kraft gegeben hat; 
Ehre dem, der dich 
gekrönt hat; Ehre dem, 
der durch dich Allen 
wirkt Heilungen! 

Kontakion (Ton 4): 
In die wahre Höhe der 
Enthaltsamkeit hat der 
Herr dich gesetzt, wie 
einen den Enden (der 
Welt) voranleuchtenden 
(<J>tt>raycî oiivra)Fixstern, 
Führer Joannes, unser 
Vater! 

блаженъ, нечести-
выхъ всЬхъ совето-
вашя низвращая. 

Тропарь (гласъ 1): 
Пустынный житель 
и въ т4леси ангелъ, 
и чудотворецъ явился 
еси, богоносне отче 
нашъ 1оанне, постбмъ, 
бдешемъ, молитвою 
небесная даровашя 
пршмъ, исцелявши 
недужныя и души 
верою притекающихъ 
ти. Слава Давшему 
ти крепость, слава 
Венчавшему тя, сла-
ва Действующему 
тобою всемъ исце-
лен 1я! 

Копдапъ (гласъ 4): 
На высоте Господь 
воздержатя истинна 
тя положй, я ко же 
звезду нелестную, 
световодящую кон-
цы, наставниче 1оан-
не, отче нашъ! 



I Sonnabend der 
Ifftnften Woche der 
fiL Fasten: 
| Nach dem Hexapsal-
\ mion und: Gott ist der 
'Herr und uns erschie-
nen: 
1 ·« 

£ Troparion (Ton 8): 
Den Auftrag in der 

lErkenntnisS (sV yvwau) 
fgeheimnissvoli empfan-
gend, tritt eilends in 
|das Zelt der Unkörper-
liche (Gabriel) und 

I spricht zu der vom 
f Gatten Unberührten: 
"Der da neigt beim 
; Niedersteigen die Him-
mel, wird unverändert 

tröllig in dir umfasst; 
|tmd indem ich ihn er-
| blicke, wie er in dei-
Inem Schoosse Knechts-
y . * 

Igestalt annimmt, staune 
ich und rufe: Freue 

ldich,unvermählteBraut! 
• y . ,» 

,V 
I . 

y '· 

{ Der fünfte Sonn-
ftag der hl. Fasten: 
" < · 

Zu: Herr, ich rufe 
(Ton 6): Dich hinderte 

t · · 

С у б б о т а 5-ой 
седмицы св. по-
с т о в * : 

# 

По шестопсалмт 
и по: Богъ Господь 
явися: 

/ / 1 

Тропарь (гласг 8): 
Повел^нное тайно 
пргемъ въ разуме, 
в* крове 1ОСИФО-
ве тщашемъ пред-
ста Безплотный, гла-
голя Неискусобрач-
н е й : Приклонивый 
схождетемъ небеса 
вмещается неизмен-
но весь въ Тя; Его 
же и видя въ ло-
жеснахъ Твоихъ прь 
емша рабШ зракъ, 
ужасаюся звати Те-
бе: радуйся, Неве-
сто неневестная! 

I 
» 

I 

» 

Н е д е л я 5 - я св. 
п о с т о в ъ : 

л 

На: Господи воз-
звахъ (гл. 6) : Тебеубо 
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zwar die nachgeschlepp-
te Unreinigkeit der 
früheren Befleckungen 
an der Betrachtung 
der ehrwürdigen Dinge, 
aber deine Erkennt-
niss und das Bewusst-
sein des von dir, o 
Gottselige, Gethanen, 
bewirkte dir die Wand-
lung zum Bessern: Denn 
als. du auf ein Bild 

4 

des gesegneten Gottes-
mägdleins hingeblickt 
hattet und all deine 
früheren Vergehungen, 
AUberühmte, erkann-
test, bist du voll Ver-
trauen vor dem theu-
ren Holze niederge-
sunken. 

% ·· · f < 

« > 4 
» 

Troparion (Ton 8): 
In dir, Mutter,. ward 
sicher gerettet das 
nach dem Bilde (Got-
tes) Geschaffene. Denn 
das Kreuz nehmend, 
dientest du Christo und 
lehrtest durch die That, 
das Fleisch " gering zu 
schätzen — denn es 
vergeht; zu sorgen für 

возбраняше честнь'шь 
взиран1я, сквернъ 
прежде привлеченное 
сквернете; твое же 
чувство, и твоя бого-
мудрая содеянныхъ 
совесть, къ лучшимъ 
тебе' обращеше со-
дЬяша. На икону бо 
воззревши благосло-
венный Богоотроко-
вицы, всехъ покаяв-
шися прегрешенш 
своих*, Всехвальная, 
прежнихъ, въ дерзно-
веши честнбму Древу 
поклонилася еси! 

Тропарь (глась 8): 
Въ тебе, мати, из-
вестно спасеся еже 
по образу (Божпо 
созданный человекъ): 
пршмши бо крестъ 
последовала еси Хри-
сту, и деющи учила 
еси. презирати убо 
плоть, — преходитъ 



die Seele -r- das un-
sterbliche Wesen. Dess-
halb freut sich auch 
mit den Engeln, from-
me Maria, dein Geist! 

:: 
I 

w 
i · 

s 

' KontaHon (Ton 3): 
Von allerlei Unzucht 
ehedem erfüllt, hast du 
dich heut durch Busse 
als eine Braut Christi 
erwiesen, indem du, die 
Lebensweise der Engel 
nachahmend, die Dä-
monen mit der Waffe 
des Kreuzes überwan-
dest; dessbalb erschienst 
du als Braut des Rei-
ches, ruhmreiche Maria! 

A 

Palmsonntag: 
f t 

• i . 
- Zw;; Herr, ich rufe 
(Ton 6): Heut führte 
uns die,Gnade des hei-
ligen . Geistes zusam-
men; und dein Kreuz 
emporhaltend, sprechen wir Alle: Gesegnet sei, 

бо; прилЬжати же о 
души — вещи без-
смертнМ. Т4мже и 
со Ангелы срадует-
ся, преподобная Ma-
pie, духъ твой! 
» , 4· ; 

Копдакъ (гласъ 3): 
Блудами перв4е пре-
исполнена всячески-
ми, Христова неве-
ста днесь покаяшемъ 
явися, ангельское жи-
тельство подражаю-
щие демоны Креста 
оруж1емъ погубля-
етъ. Сего ради цар-
ствия Иев4 ста явилася 
еси Mapie Преслав-
ная! 

Входъ Господень еъ 
lepy салимы 

На: Господи воз-
звахъ (гл. 6): Днесь 
благо дать С в я таго Ду-
ха нааь собра, и вси 
вземше Крестъ ,Твой 
глаголезмъ: благосло-

34 



- 530 — 

der da kommt im Na-
men des Herrn; Ho-
sanna in den Höhen t 

вен* грядый во имя 
Господне, осанна в* 
вышних*! 

Pärimieen: 1. Mose 
4 9 , 1 - 2 , 8—12; Zeph· 
3, 14—19; Safch. 9, 
9—15. 

* 

Zur Liti (Ton 1): 
Der allheilige Geist, 
welcher auch die Apo-
stel lehrte, in andern, 
fremden Sprachen zu 
reden, der trieb auch 
die unschuldigen Kna-
ben der Hebräer an, 
zu schreien: Hosanna 
in den Höhen; gesegnet 
sei, der da kommt, der 
König Israels! 

Idiomeion zum Apo-
stichon (Ton 8): Freue 
dich und frohlocke, du 
Stadt Sion, sei fröhlich 
und juble, Kirche Got-
tes! Denn siehe, dein 
König ist gekommen 
in Gerechtigkeit, auf 
dem Füllen sitzend, von 

Паремги: Быт. 49, 
1 - 2 , 8 — 1 2 ; СОФОН. 3 , 
1 4 - 1 9 ; Зах. 9 ,9 -15 , 

% 

На литги (ел. 1): 
Всесвятый Дух* апо-
столы научивый гла-
голати иными стран-
ными языки, Той де-
тей* Еврейским* не-
искусозлобным* (не-
искусным* в* злобе) 
повелевает* звати: 
осанна в* вышних*, 
благословен* грядый 
Царь Израилевъ! 

На стиховнтъ (гл.8): 
Радуйся и веселися, 
граде Фоне, красуй-
ся и радуйся, церкви 
(е) Бож1я: се бо Царь 
твой лршде в* прав-
де, на жребяти се-
дя, от* детей воспе-

ч 



den Knaben besungen: 
Hosanna in den Höhen; 
gesegnet bist du; der 
du hast die Menge der 
Erbarmungen, erbarme 
dich unser! 

Troparion (Ton 2): 
Die gemeinsame Auf-
erstehung vor deinem 
Leiden zu beweisen, 
hast du von den Tod-
ten auferweckt den La-
zarus, Christos, Gott! 
Wesshalb auch wir, 
wie die Knaben, des 
Sieges Sinnbilder tra-
gend, dir, dem Sieger 
über den Tod, zurufen: 
Hosanna in den Höhen! 
gesegnet sei, der da 
kommt im Namen des 
Herrn! 

Megalynarion: Wir 
preisen dich hoch, Le-
bensspender, o Christos! 
Hosanna in den Höhen 
und wir rufen zu dir: 
gesegnet sei, der da 
kommt im Namen der 
Herrn! 

ваемый: осанна въ 
вышнихъ, благосло-
венъ еси, им£яй мно-
жество щедротъ, по-
милуй насъ! 

Тропарь (гласъ 2): 
Общее воскресеше 
прежде Твоея стра-
сти ув$ряя (ячотои-
/шс^), изъ мертвыхъ 
воздвиглъ еси Лазаря, 
Христе, Боже! Темъ 
же и мы, яко отро-
цы, победы знамешя 
носяще, Тебе, Побе-
дителю смерти, во-
шемъ: осанна въ 
вышнихъ, благосло-
венъ грядый во имя 
Господне! 

Величанге: Вели-
чаемъ Тя, Живодавче 
Христе! Осанна въ 
вышнихъ и мы Тебе 
вошемъ, благословенъ 
грядый во имя Го-
сподне ! 

34* 



Stichos: Herr, unser 
Herrscher, wie wunder-
bar ist dein Name auf 
der ganzen Erde! 

Prokimenon (Ton 4): 
Aus dem Munde der 
Kinder und Säuglinge 
hast du Lob bereitet! 

Evangel.: Matth. 21, 
12—17. 

Nach Lesung des 50. 
Psalms findet die Pal-
menweihe statt1): 

Diakon: Lasset uns 
beten zu dem Herrn! 

Chor: Herr, erbarme 
dich! 

Während der Lesung 
des 50 Psalms beräuchert 
der Priester, indem ihm der 
Diahon mit brennender 
Kerze vorangeht, dreimal 
kreuzförmig ringsum die 
Zweige und Heiser, welche 
auf einem mitten in der 
Kirche aufgestellten Tische 
liegen. Darauf spricht er 
entblossten Hauptes die fol-
genden Gebete, von denen 

Стихъ: Господи, 
Господь наш*, яко 
чудно имя Твое по 
всей земли! 

4 

Пропименъ (гл. 4): 
Из* устъ младенец* 
и ссущихъ совер-
шил* еси хвалу! 

Еванг.: Мв., зач. 
83 
9 

По 50-мъ псалмщ 
молитва благослоее-

* 

мя ват1): 

Дгаконъ: Господу 
помолимся! 

Ликъ: Господи по-
милуй! 

1) При нтенги 50 пс. 
гереМ кадитъ оъ предгиествги 
дракона со свище/о лежачи я 
па угототнпомъ тереть 
храма столь шиа и отпои, 
крестообразно трижды; по* 
ссмъ глаголетъ съ непокро 
вечною главою молитвы сгя, 
изъ коахъ второИ молитвы 
а* обычньшъ греческой и 
славянской Тргодяхъ не на-
ходится, и лишь въ сокра-
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Priester: Herr, unser 
Gott, der du 4 sitzest 
über den Cherubim, der 
du die Herrschaft er-
weckt und deinen ein-
zig gezeugten Solin, 
unsern Herrn Jesus 
Christos, gesandt hast, 
auf dass er durch sein 
Kreuz, sein Begräbniss 
und seine Auferstehung 

das. zweite sieh , in den ge-
bräuchlichen griechischen 
und slaioischen Texten nichtt 

im GoatJs Euchologion S. 
744—45 abgekürzt und in 
d"m zu Lemberg 1866 in 
dänischer Sprache erschie-
nenem (griechisch-unirten) 
Liturgilcon S, 289 in der 
von uns gegebenen ausführ-
licheren Fassung befindet. 
Athnlich sind die Gebete 
der römischen Kirche bei 
der Palmenweihe (Daniel, 
Codex liturgicus, Band I 
S. 396 «. s, w.). Beim ersten 
Gebet finden sich übrigens 
im slawischen Texte fol-
gende im Griechischen nach 
hvacxiiuv stehende Worte 
nicht: „und deinen einzig 
gezeugten Sohn gesandt 
hast", so dass es im Sla-
wischen heisst: „der da die 
Herrschaft unsers Herrn 
Jesu Christi erweckt ha3t.u 

л . 

• Iepeü: Господи Бо-
же нашъ, сЬдяй на 
Херувим^хъ, возста-
вивый силу (τψ <Ь-
ναστείαή (и ПОСЛаВЫЙ 
единороднаго) Твоего 
Сына, Господа на-
шего 1исуса Христа, 
да спасетъ аиръ кре-
стомъ, и погребешемъ, 

ι . · • 
щенномъ видтъ встречается 
лишь въ ΕυχολόγιОУ'/Ь Goar*а 
стр. 744—<5. Полный же 
текстъ ел мы находимъ 
въ изданномъ въ 1866 во 
Львовы Славянскомъ Ж и-
турггшнтъ или Служебни-
ка (стр.289), а также въ 
чинть освлщенгл eaiii по 
обряду Римской Церкви у 
Daniel у Codex liturgicus J, 
396. Въ nepeoit же мо-
литвть въ славянскомъ тек-
сты сразнителю съ грече-
скимъ недостаетъ, слъду-
ющихъ словъ, помтъщекныхъ 
въ нашемъ переводя* въ скоб-
кахъ: — х«£ αποστήΧας τον 
juo νογ(νγ\ — и пославык 
единороднаго до словъ σου 
'Τιον (-— Твоего Сына). 

·•> I 

·« 9 ' - · 

» » 

ч 
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die Welt erlöse; bei 
dessen Ankunft in Je-
rusalem zu • dem frei-
willigen Leiden, das 
Volk, welches sass in 
der Finsterniss und im 
Schatten des Todes, 
Reiser von Bäumen und 
Palmenzweige, gleich-
sam als Sinnbilder des 
Sieges nehmend, seine 
Auferstehung pries: Du 
selbst, o Gebieter, be-
wahre auch uns, die 
wir zur Erinnerung an 
Jene an diesem Tage 
der Vorfeier Palmen* 
zweige und Heiser von 
Bäumen in den Hän-
den tragen und, wie 
jeneV Ölkerschaaren und 
Knaben dir das Hosan-
na darbringen, und be-
hüte uns: auf dass wir 
in Lobpreisungen, Ge-
sängen und geistlichen 
Liedern würdig ge-
macht werden der le-
bendigmachenden Auf-
erstehung am dritten 
Tage; in Christo Jesu, 
unserm Herrn, mit dem 
du gelobt bist sammt 

и воскресешем* Сво-
им*; Его же и ны-
нф пришедша во 
1ерусалимъ на воль-
ную страсть, лкдае 
с£дящш во тме и 
сФни смертней, прхем-
ше воскресешя знаме-
шя — ветви древес*, 
и ва1а ФИНИК*, воскре-
сение знаменующе, 
сретбша: Самъ Вла-
дыко, и нас*, по 
подражанию бнех*, 
въ предпразднствен-
ный сей день, ва̂ а 
и ветви древесъ въ 
рукахъ носящихъ со-
блюди и сохранй, да 
якоже онш народи и 
дети осанна Тебе 
приношаху, и мы 
такожде въ песнехъ 
и пеших* духов-
ных*, животворяща-
го и тридневнаго 
Воскресешя достиг·, 
нем*, в* том* же 
Христе 1исусе Го-
споде нашем*, с * 



deinem allheiligen und 
guten und lebendig-
machenden Geiste Jetzt 
und immerdar und in 
die Ewigkeiten der 
Ewigkeiten. 

Chor: Amen. 
I 

.. Pmster:EViedeAllenl 
Chor: Und deinem 

Geiste! 
Diakon: Eure Häup-

ter beuget dem Herrn! 

Chor: Dir, o Herr! 

Priester: Herr, un-
ser Gott, Allherrscher, 
der du zur Zeit deines 
Gerechten und Dieners 
N06 durch die Arche 
ein Vorbild deiner Kir-
che gezeigt und deines 
allheiligen Geistes An-
kunft durch die Taube, 
welche einen Oelzweig 
trug, verkündigt hast: 
dieses Vorbild haben 
die Knaben derHebräer 

Ним* же благосло-
вен* еси, с* пресвя-
тым* и благим* и 
животворящим* Тво-
им* Духом*, нынФ, 
и присно, И ВО в е -
ки веков*. 

Лит: Аминь. 
1ерей: Мир* всем*! 
Лит: Ж духови 

твоему! 
Дгаконг: Главы ва-

ша Господеви при-
клоните ! 

Лит: Тебе Го-
споди ! 

1ерей: Господи Бо-
же , Вседержителю, 
сказавый образ* цер-
ковный ковчегом*, 
при праведнице и 
угоднице Нои, Пре-
святаго Духа при-
шествхе провозве-
щая гблубом* су-
чец* масличный при-
несшим* , и сей 
образ* отроцы еврей-
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in Erfüllung gebracht 
und kamen dir mit 
Zweigen von Oelbäu-
men und Palmen ent-
gegen , Hosanna dir 
rufend und sprechend: 
Hosanna in den Höhen! 
Gesegnet sei, der da 
kommt im Namen des 
Herrn! Du selbst, o 
Herr, Jesus Christos, 
unser Gott, der du das 
Volk, das dir mit Zwei-
gen entgegenkam, ge-
segnet hast, segne ( f ) 
und heilige ( f ) auch 
diese Zweige und Rei-
ser, auf dass Alle, wel-
che sie empfangen, 
durch dieselben für 
sich Schutz der Seele 
und des Leibes erlan-
gen, und auf dass sie 
werden mögen eine 
Arzenei zu unserer 
Heiluug und ein Ge-
heimniss deiner Gnade; 
auf dass an jedem 
Orte, wohin sie gelegt 
werden, die dort Woh-
nenden deinen Segen 
erhalten und jede feind-
liche Macht von dort 

4 

СТ1И скончаша, и съ 
вЬтвми масличными 
и вазами Тебе срето-
ша, осанна Тебе, зо-
вуще и глаголюще: 
осанна въ вышнихъ, 
благословен!» грядый 
во имя Господне! 
Самъ убо Господи, 
1исусе Христе, Бс-
же намъ, иже ср$-
тающимъ Тя съ 
ветвми народомъ бла-
гословивый, благо-
слови ( ! ) и освяти (|) 
ветви и ва!а схя, яко 
да вси пр1емлющш, 
отъ нихъ воспрш-
мутъ себе покровъ 
души и т4ла, и да 
будутъ нашему спа-
сенш врачество и 
Твоея благодати таин-
ство , да на коемъ 
же месте возлбжат-
ся, Твое благослове-
нье тамо живущш 
получатъ,< и всякой 
противной силе от-
туду прогнанной, де-
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ausgetrieben sein mö-
ge; lass deine Rechte 
bedecken diejenigen, 
die du durch dein 
theures Blut losgekauft 
hast; auf dass Alle 
einstimmig, und auch 
wir, zu dir rufen mö-
gen: Hosanna, geseg-
net sei, der da kommt 
zu richten in Gerech-
tigkeit, mit dem Vater 
und dem heiligen Gei-
ste, jetzt und immer-
dar und in die Ewig-
keiten der Ewigkeiten! 

% 

Chor: Amen. 
* * » · · 

Barauf besprengt der 
Priester die Zweige 
mit Weihwasser, indem 

. er. spricht: 
Gesegnet und ge-

weiht seien diese Zwei-
ge und Reiser durch 
die Besprengung mit 
diesem Weihwasser im 
Namen des Vaters und 
des Sohnes und des 
heiigen Geistes. Amen. 

Sodann vertheilt der 
• i . 

Priester die geweihten 

сница Твоя да по-
крыет*, их* же ис-
купил* еси честною 
Твоею кровно; яко 
да вси согласно и 
мы Тебе возопшм*, 
осанна благословен* 
грядый, судити прав-
дою с* Отцем* и 
Святым* Духом*, 
ныне, и присно, и 
во веки веков*! 

Лгжъ: Аминь. 
Таже пропгтъ ге-

рей святою водою 
втьтвщ глаголя: 

' · • " , г 
1 - ' е 

I · * 

Благословляются и 
освящаются ветви и 
ва1а С1я окроплешем* 
воды С1Я священныя 
во имя Отца и Сы-
на и Святаго Духа, 
аминь. 

Лосемъ герей раз-
даетъ 5 освяшппыя 

j 



— 638 — 

Palmzweige unter die 
mm Küssen des Evan-
geliums Herzutretenden„ 
. — (Ton 2): Heut 
zieht Christos in die 
heilige Stadt ein (h 
ttoXh TV) aytij), auf 
einem Füllen sitzend, 
Und lösend das bös-
willige, von Alters her 
verstockte Schweigen 
der Heiden. 

. t 

% «i 

Irmen: 
9 

(1): Die Quellen der 
unergründlichen Ge-
wässer erschienen ver-
siegt, und der Grund 
des schäumenden Mee-
res wurde durch den 
Sturm aufgedeckt. Denn 
durch einen Wink 
scheuchtest du es zu-
rück, erlöstest aber 
das auserwählte Volk, 
welches ein Siegeslied 
sang dir, o Herr! 

(3): Das israelitische 
Volk sog auf deinen 
Befehl an dem harten, 
steilen Felsen, der Was-

вага цтьлующимъ Е~ 
еанеелге. 

— (Гл. 2): Днесь 
Христосъ входить во 
градъ святый (слав. 
— Виеашю правиль-
ные — 1ерусалимъ) 
на жребяти сЬдяй, 
безсловесге разрешая 
языкъ (тип« 4Э,УДУ) злей-
шее, древле свире-
пеющее 

Ирмосы: 
(1): ЯвишаСя ис-

точницы бездны вла-
ги непричастны и 
открышася моря вол-
нующася основатя 
(дно) бурею: ма-
шемъ бо запретилъ 
ёси ему, изрядныя 
(избранныя) же лю-
ди спаслъ еси, пою-
щая победную песнь 
Тебе, Господи! 

(3): Точащш крае-
секомый,повелен!емъ 
Твоимъ, твердый сса-
ша (сосаша) камень 



J ß m troff. Der: Fels 
v|*ber bist du, o Chri-
prtos, und das Leben, 
itdn, auf den gegründet 
Wirard die Kirche, wel-

^

e ruft: Hosanna, ge-
)t bist du, der da 

Ikommt! ' 
| (4): Christos, der da 

tpkommt sichtbar . als 
Itinser Gott, wird her-
ftorgehen und nicht 
|f»№dern, aus dem yom 
iDickicht beschatteten 

ipBerge, aus der Maid, 
^welche gebiert unbe-
irührt vom Manne; vor 

Jf Alters sagt es der Pro-
iphet. Desshalb rufen 
|wir Alle: Ehre sei 
I deiner Kraft, o Herr! 
| (5): Steige auf den 
f Berg, der du Sion ver-

kündigest, und der du 
I Jerusalem rühmst, mit 
j|Macht erhebe deine 

v|ptimme: „Herrliches 
v#wird geredet über dich, 

!

du Stadt Gottes; Frie-
de über Israel und 
Beil den Völkern!" 

4 V ' · 

израильтестш людге: 
камень же — Ты еси, 
Христе, и жизнь, в* 
немъ (IV и) же утвер-
дися церковь, зову-
щая: осанна, благо-
словен* еси грядый! 

(4): Христос*, гря-
дый явственно Бог* 
наш*, пршдет* и не 
закоснит*, от* горы 
пршсЗшенныя чащи, 
Отроковицы ражда-
ющ1я неискусомуж-
ныя, пророк* древле 
глаголет*. ТЬм* вси 
вошем*: слава силе 
Твоей, Господи! 

I 
« 

* . -
• I к 

• \ * в 

(5): На гору Сшн* 
взыди благо ветству-
яй, и 1ерусалиму про-
пов^дуяй в* крепо-
сти (крепко) вознестй 
глас*: „Преславная 
глаголашася о тебе, 
граде Бож1Й; мир* 
на Израиля и спасе-
т е языком*!" 
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(6): Es riefen mit 
Frohlocken die Geister 
der Gerechten: „Nun 
wird der Welt der 
neue Bund gestiftet, 
und das Volk soll er-
neuert werd en durch 
die Besprengung mit 
dem göttlichen Blute !<' 

• 

Koniahion (Ton 6): 
Auf dem Throne im 
Himmel, auf dem Fül-
len auf Erden sitzend, 
hast du, Christos, Gott, 
das Loblied der Engel 
und den Gesang der 
Knaben angenommen, 
die dir zuriefen: Ge-
segnet sei, der du 
kommst, den Adam 
wieder zu rufen! 

4 -·· 

(7): Der du errettet 
hast im Feuer deine 
dem Abraham ent-
sprossenen Diener, und 
vernichtet die Chal-
däer, welche die Ge-
rechtigkeit gerecht er-
eilte , hochgepriesener 
HeiT, Gott unserer Vä-
ter, gelobt bist du! 

(6): Возопиша сь 
веселхемъ правед-
ныхъ дуси: „Ныне 
ьару зав4тъ новый 
завещается и кропле-
темъ да обновятся 
лкдае Божественныя 
(Эгыо\>) крове!" 

1 , 4 

Копдакъ (гласъ в): 
На престоле —на не-
беси, на жребяти—на 
земля носимый Хри-
сте Боже, ангеловъ 
хвалеше и детей во-
спеваше прхялъ еси, 
зовущихъ Ти: благо-
словенъ еси грядый 
Адама воззвати! 

* 

(7): Спасый во 
огни Авраамсюя Твоя 
отроки, и халдеи 
убивъ, яже правда 
(судъ) праведно у-
ловляше, препетый 
Господи, Боже отецъ 
нашихъ,благословенъ 
еси! 
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: 

(8): Freue dich, Je-
lem, feiert Feste, 
ihr Sion liebt! 

n der da König 
in die Ewigkeiten, 

er Herr der Kräfte, 
am. Es scheue sich 

Erde 
r/?v 

№ 
л:· 

е л . · 

£1V 

f r* · 4 

ganze &rae vor 
«einem Angesichte und 
rufe: „Lobet, alle Wer-
ke des Herrn, den 
Herrn!" 
r (9): Gott ist der 

err und uns erschie-
nen ; veranstaltet ein 

, und kommt ju-
J&elnd, lasset uns hoch-
reisen Christum, mit 
almen und Zweigen 

in Lobgesängen ru-
fend: „Gelobt sei, der 
da kommt "im Namen 
des Herrn, unsers Er-
lösers!" 

Zu den Lohpsalmen 
(Ton d); Sehr grosse 
Schaaren des Volkes 
breiteten auf dem Wege 
ihre Kleider aus; an-
dere aber hieben Zwei· 
ge von 
und 

den Bäumen 
trugen sie. Die 

(8): Веселися 1еру-
салиме,торжествуйте 
любящих Сюна! Дар-
ствуяй бо во веки, 
Господь силъ пршде; 
да благоговеете вся 
земля отъ лица Его 
и да вошетъ: „Бла-
гословите вся дела 
Господня Господа!" 

4
 : ' 

(9): Богъ Господь 
и явися намъ:, состаг 
вите праздникъ, и 
веселящеся пршдите, 
воввеличимъ Христа, 
съ вагами и в^твьми 
песньмизовуще:„Бла-
гословенъ грядый во 
имя Господа, Спаса 
нашего!" 

На хоалгтехъ (гл. 
4)1 Множество наро-
да, Господи, пости-
лаху по пути ризы 
своя: друзш же ре· 
заху ветви отъ дре-
весъ и ношаху; пред*? 

» v , 

\ ' 

4 V-



Vorangehenden aber 
und die Nachfolgenden 
schrieen, indem sie 
sprachen: Hosanna dem 
Sohne Davids, gesegnet 
bist du, der du ge-
kommen bist und wie-
der kommst, im Namen 
des Herrn! 

Ehre . . . . Jetzt 
— (Ton 6): Sechs 

Tage vor dem Pascha 
kam Jesus nach Be-
thania; und es traten 
zu ihm seine Jünger 
und sprachen zu ihm: 
„Herr, wo willst du, 
dass wir dir sollen 
zurüsten, zu essen das 
Osterlamm?" Er aber 
sandte sie aus: „Gehet 
in den gegenüber lie-
genden Flecken, und 
ihr werdet einen Men-
schen finden, welcher 
einen Krug mit Was-
ser trägt; folget ihm, 
und saget dem Haus-
herrn: der Lehrer sagt: 
Bei dir will ich das 
Pascha vollziehen mit 
meinen Jüngern!" 

идущш же и после-
дующей зовяху, гла-
голюще: осанна Сы-
ну Давидову, благо-
словенъ еси прише-
дый, и паки грядый 
во имя Господне! 

Слава.. и ныне. 
—(Гл. 6): Прежде 

шести дней Пасхи, 
пршде 1исусъ въ Ви-
еашю и приступиша 
къ Нему ученицы 
Его, глаголюще Ему: 
„Господи, где хощеши 
уготоваемъ Ти ясти 
Пасху?" Онъ же по-
сла ихъ: „Пдйте въ 
преднюю весь и обря-
щете человека, ску-
дель воды носяща, — 
последуйте ему и 
дому владыце рцыте: 
Учитель глаголетъ: у 
тебе сотворю Пасху 
со ученикй Моими!" 



I Die stille ; Wo· 
Iii· che: 

• * ' A ? " . · 

# ' Am Morgen: 
m Troparion (Ton 8): 
m Siehe, der Bräutigam 
Ä. kommt um Mittemacht, 
j § und selig der Knecht, 
f | welchen er wachend 
J| finden, unwürdig aber 
Ig hingegen der, den er 
® lässig (pqSvfjLOvvTu) fin-
M den wird! Siehe also 
I I zu, meine Seele, dass 

j f l ; du nicht vom Schlafe 

J befallen wirst, damit 
f. du nicht dem Tode 
| übergeben und vom 

m Reiche ausgeschlossen 
Jj?' wirst, sondern sei 
|| nüchtern und rufe: 

| Heilig, heilig, heilig 
Ji· bist du, o Gott; um 
J - der Gottesgebärerin 
I willen erbarme dich 

j 

1 unser! 
* * • > 

f . · . . . . · 

Am grossen Mon-
I tag: 
> · ' · 
% · -
•i» i 

l Evang.: Matth. 21, 
1 8 — 4 3 . 
j ' t \ : 

С т р а с т н а я сед-
мица. 

На у т р е н и : 
< 

Тропарь (елась 8); 
Се жених* грядет* 
в* полунощи, и, бла-
жен* раб*, еЛж же 
обращет* бдяща, не-
достоин* же (цар-
ств1я) паки, его же 
обрящет* унывающа 
(дремлюща). Блюдй 
убо, душе моя! не 
сном* отяготйся, да 
не смерти предана 
будеши и царств1я 
вн$ затворишися, но 
воспрянй, зовущи: 
Свят*, свят*, свят* 
еси, Боже, Богоро-
дицею, помилуй нас*! 

В * великий по-
недельник* : 

1 г 

Евапг.: Мв. зач. 
84—88. · · 
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\ . 

, I 

к 

M 

- <(1): Ihm, der das1 

ungangbare wogende 
Meer durch seinen 
göttlichen Befehl aus-
trocknete, und, durch 
dasselbe zu wandeln, 
dem israelitischen Vol-
ke den Weg wies, dem 
Herrn wollen wir sin-
gen: denn herrlich hat 
er sich verherrlicht! 

• 
I 

i s' " ' · * : - * ' 1 \ 
m t '. 

(8): Es erschauerte 
der schuldlosen Jüng-
linge, der Seele entspre-
chender , unbefleckter 
Leib, und zurückwich 
clas mit ungewohntem 
Stoffe genährte (̂ro 
Tpafyb iv dmiptp vXrj) 
unermüdliche Feuer, 
als die immerlebendi-
ge Qluth dahinwelkte, 
ward das ewigdauernde 
Loblied gesungen: den 
Herrn, alle Werke, lob-
preiset und erhebet hoch 
in alle Ewigkeiten! 

I _ - «r 
M · « j f *·. * " * ' " " · i ' " 

(9):. Hochgepriesen 
hast du, o Christos, 
die Gottesgebärerin, die 
dich geboren. hatte, 

(1): Непроходимое 
полнящееся море, Бо-
жшмъ своимъ веле-
шемъ насушившему 
и пешешествовати 

г 

сквозё е Израильте-
скхя люди наставль-
шему, Господеви, по-
имъ, славно бо про-
славися! 

* · · / · 

л 

I 

(8): Устрашися 
отрокбвъ благочести-
выхъ, сообразнаго ду-
ши несквернаго тела, 
и устранися воспи-
танный въ безмер-
номъ веществ^, не-
утруждёнъ огнь; при-
сноживущу же из-
увядшу пламеню;в4ч-
нующая песнь воспе-
вашеся: Господа вся 
дела пойте и превоз«? 
носите во вся веки! 

I 

- · 

·. . 4 .· # 

(9): Возвеличилъ 
еси, Христе, рожд-
шую Тя Богороди-
цу, отъ Нея же, 

I 



von welcher du, unser 
Schöpfer, annahmst 
den . uns gleichartigen, 
(o|bioto7ra3·̂ ) unsere Ver-
gehungen sühnenden 
Körper. Indem wir 
diese selig preisen, 
preisen wir, alle Ge-
schlechter, dich hochl 

(ExapostilarionJ:T)em . 
Brautgemach sehe ich, 
mein Erlöser, ge-
schmückt , und habe 
kein Kleid, um einzu-
treten in dasselbe; 
mache glänzend das 
Gewand meiner Seele, 
Lichtspender, und er-
löse mich! (Breimal.) 

Zu: Herr, ich rufe 
(Ton 1): Als der Herr 
in sein freiwilliges Lei-
den ging, sagte er den 
Aposteln auf dem Wege: 
Siehe, wir gehen nach 
Jerusalem, und der Sohn 
des Menschen wird über-
geben werden, wie ge-
schrieben ist über ihn. 
Kommet denn, lasset 
auch uns mit gereinig-
tem Sinne ihm folgen, 

Создателю нашъ, въ 
подобострастное намъ 
облекся еси тело, 
наших* прегр$шенш 
решительное (\unj-
рюу): Спо ублажа-
юще вси роди, Тебе 
величаемъ! 

(Екзап о ст илар гй): 
Чертогъ Твой вижду, 
Спасе мой, украшен-
ный, и одежды не 
имамъ, да вниду въ 
онь: просвети оде-
яте души моея, Све-
тодавче, и спасй мя! 
(Трижды.) 

На: Господи воз-
звахъ (гл. 1): Гря-
дый Господь къ воль-
ной страсти, апосто-
ломъ глаголаше на 
пути: се восхбдимъ 
во 1ерусалимъ, и 
предастся Сынъ че-
ловеческий, яко же 
есть писано о Немъ. 
Пршдите убо и мы 
очищёнными смыслы 

3 5 



und gekreuzigt und ab-
getönte t werden für die 
Lüste (rjdovais) des Le-
bens, damit wir auch 
leben mit ihm und ihn 
hören, wenn er ruft: 
Nicht mehr in das 
irdische Jerusalem gehe 
ich hinauf, um zu leiden, 
sondern ich gehe hinauf 
zu meinem Vater und 
zu eurem Vater, und 
zu meinem Gott und 
zu eurem Gott, und ich 
will euch miterheben in 
das obere Jerusalem im 
Himmelreiche. 

Ehre . . . . Jetzt. . .» 
A 

9 

— f Ton 8): Eine 
zweite Eva, die Egyp-
terin, findend, bemühte 
sich die Schlange, durch 
Schmeichelreden den 
Joseph zu bethören, Er 
aber, das Gewand zu-
rücklassend , floh die 
Sünde, und schämte sich 
nicht seiner Nacktheit, 
wie der Ersterschaifene 

сшествуим* Ему, и 
сраспнемся, и умерт-
вимся Его ради жи-
тейским* сластем*, 
да и оживем* < \ с* 
Ним*, и услышим* 
вошюща Его: не к* 
тому в* земный 1еру-
салим*, за еже стра-
да ти; но восхожду ко 
Отцу Моему и Отцу 
вашему, й Богу Мо-
ему и Богу вашему, 
и совозвышу вас* 
в* горнш 1еруса-
лим*, . в* царство 
небесное!" 

> 
I > 

. Слава . . и ныне. 
1 

г 

— (Гласг 8): Вто-
рую Еву Египтяны-
ню обрйт* змш гла-
голы, тщашеся ла* 
еканий запяти ХосиФа, 
но той, оставив* ри-
зу, б*Ьжа греха: и 
наг* не стыдяшеся, 
якоже первозданный 
прежде преслушашя 
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vor dem Verhör (προ τη$ 
παρακοής). Durch. Seilte 
Fürbitten, ο Christos, 
erbarme dich unser! 

Diodion: (8): Die 
dem tyrannischen Be-
fehle nicht gehorchen-
den frommen drei Jüng-
linge, bekannten, in den 
Flammenofen geworfen, 
Gott, indem sie sangen: 
Lobet, ihr Werke des 
Herrn, den Herrn! 

(9): Die du den un-
umfassbaren Gott in 
deinem Schoosse um-
fasst und Freude dem 
Weltall geboren hast, 
dir lobsingen wir, 
Gottesgebärerin, Jung-
frau I 

Того молитвами, Хри-
сте, помилуй насъ! 

, Двутьсиецъ: (8): Ве-
лйнш мучителеву 
преподобнш тр1е о-
троцы не повинувше-
ся, в ъ пещь ввержени, 
Бога испове даху пою-
ще: благословите дела 
Господня Господа ! 

(9): НевмЬстимаго 
Бога во чреве вме-
стившая и радость 
М1ру родившая, Тя 
поемъ, Богородице 
Дево! 

Am grossen Diens-
tag : 

i . 

Evang.: Matth.XXII, 
15—23, XXHI—39. 

Zu: Herr, ich rufe 
(Ton 1): In den Glanz 
deines Heiligthums, wie 
soll; ich Unwürdiger da 

Въ вел» втор* 
никъ : 

Ев αϊ се.: 
90—96. 

Μβ., зач. 

На: Господи воз-
звахъ (гл. 1): Во 
светлостехъ Святыхъ 
Твоихъ како вниду 

35* 



eintreten? Denn, wenn 
ich wagen würde, mit 
einzutreten in das Braut-
gemach, wird das Ge-
wand mir zum Vorwurf 
gereichen, weil es nicht 
hochzeitlich ist, und ge-
fesselt werde ich hin-
ausgeworfen werden 
von den Engeln.' Rei-
nige, o Herr, die Be-
fleckung meiner Seele, 
und erlöse mich, o 
Menschenliebender! 

Ehre . . . . Jetzt . . , . 

— (Ton 7): Siehe, 
der Gebieter vertraut 
dir das Pfund (rdXanpy) 
an, meine Seele! Mit, 
Furcht nimm an die 

.Gnadengabe, leihe dem 
Geber, schenke den 
.Dürftigen, und erwirb 
zum Freunde den Herrn: 
auf dass du stehen 
mögest zu seiner Rech-
ten, wann er kommen 
wird in Herrlichkeit, 
und hören die Seligkeit 
verheissende Stimme: 
Tritt ein, o Knecht, 

/ » - * l 

недостойней? ,;Аще 
бо «дерзну;, ; совнити 
в* / чертог*;* одежда 
мя обличает*,и яко 
несть брачна/ и свя-
зан* извержен* буду 
от* ангелов*: очисти, 
Господи, скверну; ду-
ши моея, и спаси 
мя, яко* человеко-
любец*! ° * 

4 » - - - 1 

Г, Слава.. и ныне . . 
А . Г " . ' 

• ̂ т / Ш Щ Се те-
бе талант* ЗВлады-
ка вверяет*,;душе 
моя; страхом* пршми 
дар*, заимствуй дав-
шему. ти, раздавай 
нищим*, и * стяжй 
друга —г Господа, да 
станеши одесную Его, 
егда пршдет* во 
славе, и услышиши 
блаженный глас*: 
„вниди рабе в* ра-
достьГоспода твоего!" 
Тоя достойна мя со-



» · / · Г in die Freude deines творй, Спасе, заблу-

*-•*· >· ' . г - / , · . . 

Herrn! Dieser würdige 
mich, o Herr, den Ver-
irrten, durch deine 
grosse Gnade! 

a-ir* 1 I -

* I 

• "», 1· f ' 

Ж 
it'woch: 

Am grossen Mitt-
mp.: 

. : · V a T j , ! . . · . 

Evang.: Joannes 12, 
50. 

(3): Auf 
11 dem Felsen des Glau-

festigend 
hast du 

bens mich 
^fe (mpecüirâ ), 
^ weit geöffnet meinen 
Ä Mund über meine Fein-

de. Denn es freut sich 
mein Geist in dem Ge-
sänge: Keiner ist heilig, 

unser Gott und 
№ Keiner ist gerecht 

ausser dir, o Herr! 

Щ wie 
t* .·. ' •' 

(8): Da der Sprucl 
tlr.des 
"sK* 

i А ! 

fl\ 

Gewaltherrschers 
war, "lo-

Iderte einst siebenfach 
I 

der Flammenofen, in 
welchem die Jünglinge 
nicht verbrannt wurden, 
sondern riefen: Alle 
Werke des Herrn, den 

V 

«V· 
5 . Ч . . Г 

дившаго, великш ра-
ди Твоея милости! 

разши-
моя 

В ъ великхй сре -

Евапг1оан., зач 
41—43. 

Триптьсиецъ: (3): На 
камени мя в$ры 
утвердивъ, 
рйлъ еси уста 
на враги моя: воз-
веселибося духъ мой 
внегда п£ги: н^сть 
святъ, якоже Богъ 
напгь, и н^сть пра-
веденъ, паче Тебе, 
Господи! 

(8): Глаголь мучи-
телевъ понеже пре-
возмбже, седмери-
цею пещь разжжёна 
бысть иногда, въ ней 
же отроцы не опа-
лишася, царево по-
правше велЗшхе, но 



Herrn lobet und er-
hebet hoch in alle 
Ewigkeiten!. 

(9): Mit reinen Seelen 
und fleckenlosen Lippen, 
kommt, lasset uns hoch-
preisen die unbefleckte 
und allerreinste Mutter 
des Emmanuel, indem 
wir durch sie dem 
aus ihr Geborenen 

l 

(unser) Flehen dar-
bringen : Schone unsere 
Seelen, Christos, o Gott, 
und erlöse uns! 

вотяху; вся д^ла Го-
сподня Господа пойте 
и превозносите 
вся в4ки! 

во 

* * 

(9): Душами чи-
стыми и нескверны-
ми устнами, пршдите, 
возвеличимъ несквер-
ную и пречиеую Ма-
терь Еммануилеву, 
Ею же изъ Нея къ 
Рожденному прино-
сяще молитву: по-
щади души наша, 
Христе Боже, и спа-
си насъ! 

Zu: Herr, ich rufe 
(Ton 1): Dich, den Sohn 
der Jungfrau, hat die 
Ehebrecherin als Gott 
erkannt, und mit Weh-
klagen flehend, als die 
Be weinenswerthes be-
gangen hatte, sprach 
sie: Reisse auseinander 
meinen Schuldbrief, wie 
ich meine Haare, liebe 
die Liebende, die mit 
Recht gehasste, und 

На: Господи воз-
звахъ (ел,. 1): Тебе, 
д^выя (дЬвственныя) 
Сына, блудница по-
знавши Бога, глаго-
лаше в* плачи мо-

I V " 

лящися, яко слезъ 
достойная содрав-
шая: разреши долгъ, 
якоже и аз* власы; 
возлюбй любящую, 
праведно ненавиди-



6 5 1 

mehr als die Zöllner 
will ich dich preisen, 
Wohlthäter, Menschen-
liebender ! 

Ehre . . . . Jetzt . . . . 
• ·' · ^ 

' . • * · · · 

(Gedicht der Nonne 
Kassiana — Ton 8J: 
0 Herr, das in viele 
Sünden gefallene Weib, 
deine Gottheit fühlend, 
wird zurBalsamträgerin 
(fxvpo^opov uvakaßovpcL 
ra&v) und weinend 
bringt sie dir Salböl 
vor . der Bestattung. 
Weh mir! spricht sie, 
denn für mich ist es 
Nacht, der Stachel der 
Zügellosigkeit, finster 
und mondlos, die Liebe 
der Sünde! Gieb mir 
Quellen der Thränen, 
der du in Wolken her-
ausführst des Meeres 
Gewässer! Beuge mich 
mich zu den Seufzern 
des Herzens, der du 
geneigt hast die Him-
mel durch deine un-
aussprechliche Ernie-
drigung ! Ich will 

мую, и близь мыта-
рёй Тебе проповем*, 
Благодетелю, Чело-
вЪколюбче! 

Слава. , и ныне 
* 4 

« . · 

(Теореме инокини 
Кассганы—гл. 8): Го-
споди, яже во мнопя 
грехи впадшая же-
на, Твое ощутившая 
Божество, муроноси-
цы вземши чин*, 
рыдающи мгро Те-
бе прежде погребе-
ния приносит*, увы 
мне, глаголющи яко 
нощь мне есть раз-
жжете блуда невоз-
держанна , мрачное 
же и безлунное ра-
чеше греха! Пршмй 
моя источники слез*, 
иже облаками произ-
водяй моря воду; 
приклонйся к* моим* 
воздыхашем* сердеч-
ным*, приклонивый 
небеса Твоим* неиз-
реченным* истоща-
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küssen deine alleirem* шемъ, ' облобыжу 
sten Füsse nnd sie wier 
der trocknen mit meines 
Hauptes Locken! Deren 
Tritt am Abend im Pa-

• « · 

radiese mit den Ohren 
vernehmend, Eva ans 
Furcht sich: verbarg; 

Пречистая Твои ноз* 
и отру cifl паки гла-
вы моея власы, ихъ 
же въ 
лудни 
огласивши, 

, ПО ПО: 

'einer Sünde \ч [engen Ъ * 

und deiner Urtheils- ихъ множества и су· 
spräche Tiefen, - wer дебъ, Твоихъ · бездны 
kann sie erforschen, кто изслйдитъ? Душе-
Seelenheiland, mein Егт спасче, Спасе мой, да 
löser? ich, deine 
Magd, verachte nicht, 
der du unermessliche 
Gnade hast! 

мя Твою рабу не прё-
зриши, иже безмер-
ную им$яй милость! 

г - « ·'V? ' 4 4 i i * у 
л 

К. » 1 
/ л I « 

• -

Am grossen (grü-
nen) Donnerstag:. 

* - f 1 ' · · « · » . Тру- " < > - · v · * В ъ велик!и чет-
вертокъ : Jm \ l r * 

I » А + r 

Troparion (Ton 8): 
Wie die ruhmreichen 
Jünger in dem Wasch-
becken (bei der Fuss-
waschung) des Gast-
mahls erleuchtet wur-

» » · •I , t " > 

den, so wurde der 
gottlose Judas, am 

/елась 8): 
r v * t ' > /· t · ' ·> 

Егда славши ;учени 
цы на умовенш ,(у-
мовенгемъ на) вечери 
просвйцахуся, тогда 
1уда влочестивый, 
сребролюб1емъ неду-

Geize krankend, ver- говавъ, омрачашеоя » 
finstert, und er über- и беззаконнымъ cy-
giebt den gesetzwidri- дгямъ Тебе, правед-

р · 



) I Richterд . · dich, 

чителю 
сихъ 

* * 

gen 
äen gerechten Richter. B H J K Ä B , > 1 B M ^ H I U 

Blickej o Freund, des 
(unrechtmässigen) Ge-
wamstes auf den, der 
durch denselben das Er-
hönken 

удавлевде 

несытыя * ' *J s > · - 1 > . . 
тедвд таковая * i . J : 

Иже о 
Fliehe die unersättliche 

r 

Seele, die an dem Lehrer 
Solches wagte. 0 über Beta, ßjarin,rocnoAH 
Alle Gütiger, Herr, Ehre oiaßa Te64! 

I· 

Ivi 
sei! dir 1 ы д д ^ н ^ ^ й ; 

S ' 1 

lEvang:: 1 i L u k ; ; i) g l / 
88-rnXXII-^ 39 

> 

О.Ч'I iVifV' 
f * H -f ://U*'r 

/ т е м ; 
< <1 i* а 

I f Vi >V t . vHy. 
zertheilte (1): Das 

rothe Meer theilt sich, чется море Чермное, 
волнопцтаемая же ив-

* . * у 

сушается. <.. глубина, 
таяжде купно без-

бывши 

die wogengenährteTiefe 
aber trocknet aus, zu-
gleich den Waffenlosen 
geworden zum Wege 
und den Schwerbewaff-- v °РУЖНЬШ,Ь 
neten zum Grabe. Das проходи на и всеоруж 
gottesfreudigeLied aber нымъ 
wurde gesun gen: Herr- же 
lieh ward verherrlicht гоугодная) 
Christos, unser Gott! 

* f i 

в основа 

1 4l < 

t· t 

\ J * 1 - f 
* . \ * 

' \ 

.. > 

(3)Obwohl du der 
ewige Herr undSchöpfer вейхъ и Зиждитель, 

шеся: славно просла-
вися 
нашъ 

f 

(3): Господь сый 



aller Dinge, Gott, bist, Богъ, созданное, Без-
eintest du, der yom Lei- страстный, обнищавъ 
den Freie, dir bettelnd 
das Geschaffene, und 
denen, für welche du, 
der ewig Seiende, als 

ceöt соединй, и пасха, 
за яже (Ты) хотяше 

Paschaopfer sterben 
wolltest, gabst du dich 
selbst hin, indem du 
riefst: „Esset meinen ÄÄTecn!" 
Leib und werdet stark 
im Glauben!" 

(4): Vorherschauend 

сый Себе предпожрё: 
„ядите, вошя, тФло 
Мое и в$рою утвер-

deines Geheimnisses 
(4): Прошив* про-

Unaussprechlichkeit, o 
Christos, weissagte der 
Prophet: „Du hast er-
wiesen die mächtige 
Liebe der Kraft, barm-
herziger Vater l Denn 
deinen einziggeborenen 

рокъ тайну 
неизреченную > 

Твою 
Хри-

сте, провозгласй: „по-
ложи лъ еси твердую 
любовь крепости, От-
че щедрый: Едино 
роднаго бо Сына, 

Sohn, о Gütiger, hast Благш, очищеше въ 
du als Sühnopfer in die М1ръ послалъ еси!" 
Welt gesandt!" 

(5): Die durch das 
Band der Liebe yerbun-
denen Apostel bereite-
ten, indem sie sich dem 
Gebieter des Alls, Chri-
sto, selbst weihten, ihre 
rüstigen Füsse, Allen 
verkündigend die frohe 

(5): Союзомъ люб-
ве связуеми апосто-
ли, владычествующе-

У всЪми себе(я) 
Христу возложше, 
красны 

(аху, 
ноги о ч и -

благовйству-
Botschaft des Friedens. i c n*e миръ 



(6): Der äusserste (6): Бездна посл$д-
Abgrund der Sünden Няя грФховъ обыде 

мя, и волнешя не 
къ тому терпя, яко 
1она, Владыц'Ь воппо 
Ти: отъ тли мя воз-

hat mich umfangen, und 
den Wellenschlag nicht 
ertragend, rufe ich wie 
Jona zu dir, dem Ge-
bieter: Aus dem Ver-
derben führe mich her-
auf! 

веди! 
t . \ 

1 * 
* * 

/ « 

(7): Die Jünglin- I 
ge im Babylonischen 
Flammenofen fürchte-

• 

ten nicht die Gluth, 
sondern mitten im Feu-
er weilend, sangen sie, 
vom Thau erfrischt: 
Gelobt bist du, o Herr, 
Gott unserer Väter! 

(7): 
t · ' 

ВавгдонЬ 
Отроцы г * 

л . г- въ 
полунаго 

* л 

пламенё не убояше 
ся, но посредЬ пла 
мене , оро-
шаеми пояху: бла-

еси, Го-гословенъ 
споди,. Боже отецъ 
нашихъ! 

х / f 

(8): Für die väter- (8): За законы 
отеческш блаженнш 
въ ВавУлон$ юноши 

glückseligen Jünglinge Предб*ствующе; ца-
m Babylon den unsinni-
gen Befehl des Königs, 
und zusammen weilend 
in dem Feuer, von dem 
sie nicht verbrannt wur-

рюющаго 
повелите 

оплеваша 
безумное, 

и совокуплени имъ 
же не сваришася 

den, sangen sie den des огнемъ, Державству-
Herrschers würdigen ющему > * достойную 
Lobgesang: „Den Herrn B o c n i m a x y пйснь: „Го-



lobet, ihr Werke, und спода пойте д£ла и 
erhebet hoch in alle 
Ewigkeiten I U 

превозносите во вся 
в!ки! и 

V - t 

. " i 1 У * 4 i · • # 

* ч 
> 
1 

л 1 

(9): Der Gastfreund-
schaft des Herrn und des 
unsterblichen Tisches 
an erhabenem Orte mit 
erhobenem Sinn, kommt, 
Gläubige, lasset uns ge-
messen , lernend das 
Wort, das da kommt 
von dem Wort, welches 
wir hochpreisen! 

« · f · ' . 
¥ 

— « 

Zu: Herr, ich rufe 

(9): Странств1яБла-
дычня и безсмертныя 
трапезы на горнемъ 
мЬст4, высокими умы, 
в$рнш пршдите на-
сладимся , возшёдша 
Слова, отъ Слова на-

# 

Его же учившеся, 
величаемъ! 

V 

На: Господи воз-
(Топ 2): Schon läuft ЗВахъ (гл. 2): Сте-

кается прочее (уже) zusammen die Raths-
versammlung der Ju-
den, um den Bildner 
und Schöpfer des Alls 
dem "Pilatos zu über-
liefern • 0 über die 
Frevler l 0 über die 

соборище 1удейское, 
да Сод&геля и Зиж-
дителя всяческихъ 
Пилату предастъ. 
беззаконныхъ! О, не 

на 

Ungläubigen, die den- B*pHBixt! Ü K O rpn-
jenigen, der da kommt, aymaro C Y Ä H T H J K H -

zu richten die Leben-
digen und die Todten, 
vor (Bericht bringen 
wollen, denjenigen, der 
die Leiden heilt, zum 
Leiden bereiten. 0 
Herr, Langmüthiger, 

вымъ и мертвымъ 
судъ готовятъ? 

стра-исц-Ьляющаго 
сти ко страстемъ 
уготовляютъ? Госпо-
ди, Долготерпйливе, 



gross ist deine Gnade! велгя Твоя милость, 
И м и · ш л * * w Ehre sei dirl 

• N слава Теб$! ' / 

! 

Ehre. . . . Jetzt . . . . 
* i < * . . · · * * 4 

Слава.. и нын^.. 

? 

• * 

Spross 
Wahrheit war ' Judas, 
welche das Manna assen 

t * < 

H i e ехидновъ F JBO / - * и 

in der Wüste und murr-
ten wider den Ernährer . 
Denn als noch die Speise 
in ihrem Munde war, 
verleumdeten Gott die 

стинну 1уда, ядшихъ 
манну въ пустыни* 
рошцущихъ на пи 
тате. 

Undankbaren. Und die-
ser G ottlose, das himm- и сей злочестивый, 
lische Brod .im Munde небесный хлйбъ во 

ихъ, 
Бога 

сытнаго 

tragend, setzte gegen уст&хъ 
den Erlöser den Ver-
rath in's Werk. 0 des 
unersättlichen Sinnes 
und der unmenschlichen 
Frechheit! Den Ernäh-
rer bringt er in's Ver* 
derbenj und der, den er 
liebt, der übergiebt den 
Herrn in den Tod. Wirk-

НОСЯН, f f на 
паса предательство 

содЁла. О, нрава не-
зости 

4 

Пи-I ' Р 

тающагр рродаетъ,, и 
( ' ч * 

любляше - * * 4 < ̂  i / 

' * ^ ' 

на смерть: во истин-
lieh, der Sohn Jener ну оныхъ сынъ без-
war der Frevler, und законный и»съ ними 
mit ihnen erhielt er als 
Loos das Verderben. 
Aber erlöse, о Herr 
von solcher Unmensch-

> 

% 

пагубу насл&дова. Но 
ду-

наша; отъ' тако-
. > г 

А * 



I -
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üchkeit unsere Seelen ваго безчеловйчества, 
als de£ allein an Lang- Едине въ долготер-
muth Unvergleichliche I 

Prolcimenon: Nimm 

п*нш неизреченный 

Прокимепъ: Измй 
mich weg von dem bö- мя, Господи, отъ че-

ЯМ fl^ · . ^̂ ^̂  sen Menschen, und von 
dem ungerechten Manne 
erlöse mich 1 ' 

Отъ лов$ка лукава, 
мужа неправедна из 
бави мя! 

Sticlios: Nimm mich 
weg von meinen Fein- UAJD 
den, о Gott, und von Боже, и отъ воста-
ч ч · • · ^ · * 7 - * * 

отъ 

• л 
J * 

Стиосъ: Измй мя 
г 

врагъ моихъ 

denen, die wider miel 
aufstehen, erlöse mich! 

ющихъ на мя изба-
ви мя! 

* I 

Parimieen: 2 . M o s . 1 9 , Паремги: H e x . 1 9 , 
10-19; Tob. 88,1-23; 10—19; Тов. 38,1—23; 
42, 1 
4 — 1 1 . 

Jesaja 50, 42, 1 
4—11. 

5 > Исаш 50 

f 

ъ 
» > • 1 

ч 

t I 

• . . · Am grossen und В ъ о с в я т ы и и 
heiligen Charfrei- велик1Й пятокъ: 
t a g : 

л 

1 
Am Morgen: 

- 4 

• d 

(Die 12 Evangelien,J 

Cfior: Allelqja! Wie 
die ruhmreichen Jünger 
(S. 552). 

H a утрени: 
* i t 

(12 Евангелгй.) 
·. . ' ; · .< 

% * ' * 

Жикъ: Аллилу1а! 
славши учени-Егда 

цы (стр. 552). 
У / 



Nach der Meinen По малой ектенги 
EJctenie wird, gelesen: чтется: 

Das erste Evangel 
Joann.17,31—XVIII, 1. зач. 46. 

1-ое Еване.; 1оан., 
' · \ 

* Ф 

* I f 

Chor: Ehre sei dei- Лит: Слава долго* 
ner Langmuth, о Herr, терпЪнш Твоему, Го« 
™ ' . · споди, слава Teöt! Ehre sei dir! 

Antiphonon: Die Für-
sten der Völker haben 
sich versammelt wider 
den Herrn und seinen 
Gesalbten. , 

I 

Frevelhafte Rede 
haben sie erhoben ge-

1 ? ' 

w 

от: Князи 
ЛЮДСТ1И I» ася 

т · * 

на Господа и 
» ^ _ " Г ' 4 -

на < < 1 

- л 1 

л If. < + Ъ * J ! Г t * · с -

% »· , i 

СЛОВО t эаконо-
преступное возложи· 

gen mich; Herr, Herr, ш а Ha мя, Господи, 
Господи, не остави verlass mich nicht! 
мене! 

• % Стъдаленъ (гласъ 7): 
На 7 1 вечери 

Kathisma (Топ 7 ) : 
Bei dem Abendmahle 
die Jünger nährend und 
den Grund des Ver· 
rathes kennend, hast 
du bei demselben den 
Judas zurechtgewiesen, 
indem du diesen zwar un· 
gebessert liessest, aber / 
alle erkennen lassen всфмъ хотя (ßovM 
wolltest, dass du frei- рещ), яко волею пре 

питая, и притвореше 
(r̂ v crxrjipty) предатя 
вФдый, на ней, 1уду 
обличилъ еси не 
исправленна убо сего 
в$дый; познати же 
вс$мъ хотя 



willig verrathen wür-
dest, damit du entrissest 
die Welt dem Fremden. 

дался есн, да шръ 
исхитйши отъ чуж-

% Л 

Langmüthiger, Ehre sei 
dir! 

даго. ДолготерпФли 
ве, слава ТебФ! 

; г • * 

4 > г ' J ) 

г - ' ^ 
- . 

% 

Zweites Evangelium: 
Joann. 18, 1—28. % . : · 9 . · ' j 
; ' t - . . -

Antiphonon (Tori 5J: 
Heut verlässt Judas den 
Lehrer und nimmt auf 
den Teufel. Er ist ver-
blendet durch die Lei-
denschaft des Geizes; 
er stürzt heraus aus 

• m m 

dem Lichte, der Ver-

) ' '» · 
2-е Еванг.: 1оан., 

зач. 58. . 
f 

A ' \ 
Аптифонъ (гл. 5): 

Днесь Гуда оставля-
ет* Учителя я прем-
летъ довода, ослеп-
ляется страстш сре-
бролюбгя, отпадаетъ 
свйта омраченный: 

finsterte. Denn wie к а к о б о можаше зр$-
konnte er sehen, der т н Светило прода-
den Himmelsstern ver- вый на трйдесятихъ 
kaufte um dreissig Sil- сребреницйхъ ? Но 
berlinge. Aber uns ist намъ возсш Отрада-
er aufgestrahlt, der da 
leidet für die Welt. Zu 
ihm wollen wir rufen: 

вый в а мтъ къ 

Leidender, Mitleidiger 
mit den Menschen, Ehre 
sei dir! 

Нему же возошимъ: 
Пострадавый и Со-
страдавый человй-
комъ, Господи, слава 
Теб*! 

Л· щ »· % Л 

9 4 

СтьЬаленъ (гл. 7): 
Welcher Umstand, о Шй тя образъ, 1удо, 
Judas, machte dich zum предателя Спасу со-
Verrätherdes Erlösers? д $ л а ? Е д а о т ъ ЛЙКа 

Kathisma iTon 7): 
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J 

# 

» 
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Schied er dich etwa 
aus von der Schaar der 
Apostel ? Beraubte er 
dich etwa der Gnaden-
gabe der H eilkräfte? 
Entfernte er dich etwa, 
als er mit Jenen speiste, 

- vom Tische ? Uebersah 
er etwa, als er die Füsse 
der Andern wusch, die 
deinen? 0 wie vieler 
Wohlthaten bist du un-
eingedenk geworden! 
Und dein undankbarer 
Sinn wird gebrand-
markt, gepriesen aber 
seine unvergleichliche 
Langmuth und grosse 
Gnade! 

/ 

Drittes Evangelium: 
Matth. 26, 57—75. 

Antiphonon (Ton 8J: 
Den Frevlern, welche 
dich gefangen nahmen, 
riefst du geduldig also 
zu, o Herr: Wenn ihr 
auch den Hirten ge-
schlagen und die zwölf 
Schafe, meine Jünger, 
zerstreut habt, so könn-
te ich doch mehr als 
zwölf Legionen Engel 

646 
• · 

тя апостольска раз-
лучй? Еда дарова-
шя исц-Ьленш лишй? 
Еда со онеми вече-
рявъ, тебе отъ тра-
пезы отрину? Еда 
иныхъ ноги умывъ, 
твои же презре? О 
коликихъ благъ не-
памятливъ былъ еси! 
И твой убо неблаго-
дарный обличается 
нравъ, Того же без-
мерное проповедует-
ся долготерпеше и 
вел1я милость! 

» * ^ « 

< 

* 9 
4 

3-е Еванг.: Мем 
зач. 109. 

Антифонъ (гл. 8): 
Емшимъ Тя беззакон-
нымъ, претерпевая, 
сице вошялъ еси; 
Господи: аще и по-
разисте пастыря, и 
расточйсте дванаде-
сять овецъ — ученики 
Моя, можахъ вящши 
(более), нежели два-

з с 
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herbeiführen; aber ich 
bin langmüthig,aufdass 
erfüllt werde, was ich 

надесяте лепоновъ 
представити анге-

euch offenbart habe 
ловъ. 

durch meine Propheten, 
das Geheime und У er-
borgene.. Herr, Ehre 
sei dir! 

Но долготер-
плю, да исполнятся, 
яже явихъ вамъ прог 

* 

роки Моими, безвест-
ная и тайная. Госпо-
ди, слава Теб$! . 

( > 

Kathisma (Ton 8J: 
, wie ersann Judas, 

einst dein Jünger, den 
Verrath gegen dich! 
Er speiste mit voll Arg-
list, der Verschwörer 
und Ungerechte. Er 
ging hinweg und sprach 

Стьдаленъ (гласъ 8): 
како 1уда, иногда 

Твой ученикъ, преда-
тельству поучашеся 
на Тя, свечеря льсти-
вно, навйтникъ и не-
праведникъ шедъ, ре-

zu den Priestern: Was ч е священникомъ: что 
bietet ihr mir, und ich ми подаёте, и предамъ 
überliefere euch Jenen, вамъ Онаго, законъ 
der das Gesetz ge-
brochen und den Sab-
bath übertreten hat? 
Langmüthiger 
Ehre sei dir! 

Herr, 

разори вшаго и осквер-
нившаго субботу ? 
Долготерпйливе, Го-
споди, слава Тебе! 

Viertes Evangelium: 
Joann. 18, 28—19,16. 

4-ое Евапг.: 1 о а н 
зач. 59. 

Antiphonon (Ton 6): 
Der sich mit Licht um-
kleidet wie mit einem 

Апшифопъ (гл. 6J: 
О д й я й с я с в $ т о м ъ я к о 

N ' ризою, нагъ на су-
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Gewände, wird nackt д-fc стояше, и въ ла-
vor Gericht gestellt, 
und empfängt auf die 
WangenBackenstreiche 
von den · Händen, die 
er erschuf; das frevel-
hafte Volk aber heftete 
an das Kreuz den Herrn 

ниту удареше пр1ятъ 
отъ руки, ихъ же 
созда; беззаконии же 
люд1е на кресте при-
гвоздиша Господа сла-
вы: Тогда завеса 

der Herrlichkeit; da Церковная раздрася 
zerriss der Vorhang des солнце померче 

) 

не . / 

Tempels, die'Sonne ver- терпя зрети Бога 

щутъ всяческая Т о -
I му поклонимся: 

flüsterte sich, da sie досаждаема 
es nicht ertrug, gemiss- JUEVOV), Его же трепе-
handelt zu sehen den 
Gott, vor dem das Welt-

' и 

all erzittert. Ihn wollen 
wir anbeten! 

« 
• 4 . 

• · · / v 

* i ' 

Troparion (Ton 8): 
Dies spricht der Herr 
zu den Juden: Mein 
Volk, was habe ich dir 
gethan ? Oder wodurch 
habe ich dich gekränkt ? 
Deine Blinden habe ich 
erleuchtet, deine Aus-

Тропарь (гласъ 8): 
Cia глаголетъ Го-
сподь 1удеомъ: Лю-
Äie Мои, что сотво-
рихъ вамъ? или чимъ 
вамъ стужйхъ? Слеп-
цы ваши просветихъ, 

sätzigen gereinigt, den прокаженныя очи-
ann auf dem Bette auf- стихъ, мужа суща на 

gerichtet! Mein Volk, одре возставихъ! Лю-
was habe ich dir ge-
than? Und was hast 

t 

du mir dafür wieder-

Äie Мои, что сотво-
рихъ вамъ? Или чтб 

л 

gegeben ? Für 
V 

das 
Мне воздаете? За 

» • 4 
А < 

манну желчь, за 
i 

36* 
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Manna 
das Wasser 

Galle; für 
Essig; 

воду оцетъ: за 

anstatt mich zu lieben, 
habt ihr mich an das 
Kreuz geheftet! Länger 
ertrage ich es nicht 
mehr: Rufen will ich 
meine Völker, und jene 
werden mich verherr-
lichen mit dem Vater 

еже любйти Мя, ко 
кресту Мя пригвоз-
дисте! Ктому не тер-
плю прочее ; (Хоты): 
призову Моя языки, и 
тш Мя прославлятъ 
со Отцемъ и Духомъ, 

. л 

и Азъ и мъ ^арую 
und dem Geiste, und JKHBOT'B B$HHBIH. 
ich werde ihnen schen-
ken das ewige Leben. 

I * 

Kathisma(Ton8): D a 
du standest vor dem Kai-
aphas, du, der Gott, und 
überliefert wurdest dem 
Pilatos, du, der Richter, 
da erbebten die himm-

7 t • 

У 

Г , 

• u 

_ t 

Стъдаленъ 0гласъ \8J: 
Ёгда предсталъ еси 
Ка1аФе, Боже, и пре-
дался еси Пилату,· (о) 
.Суд1е, небесный си-
лы отъ. страха поко-
лебашася. Егда же 

wurdest du auch erhöht вознеслся еси на дре-
посредй двою 

lischen Kräfte vor 
Furcht. Damals aber 

в о » auf das Holz inmitten 
zweier Missethäter und разбойнику, вм-Ьнил-
gezählet zu den Frev- ся еси съ беззакон-
lern, du, der Sündlose, ными, Безгр^шне, за 

еже спасти челове-
ка. Незлобиве Госио-

auf dass erlöst werde 
der Menscli. 
müthiger Herr, 
sei dir! 

Fünftes . 
Matt. 27, 

Lang 
I 

ди, слава Те6t! 

ö-e 

зач. 111.' 
t t Me,, 



4 
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Antiphonon ( Ton 6): 
Die Schaar der Juden 
bat den Pilatos, dass 
du gekreuzigt würdest, 
o Herr! Obwohl sie 
keine Schuld an dir 
fanden, machten sie den 
schuldigenBarabbas frei 
und verurtheilten dich, 
den Gerechten, denVor-

Антифонъ (гл. в): 
Собрате 1удейское 
у Пилата испроси ша 
распяти Тя, Господи: 
вины бо въ Te6i не 
обр^тше, повиннаго 
Варавву свободйша 
и Тебе, праведнаго, 

сквернаго осудиша 
wurf der Mordbefleck- убШства грФхъ на-
ung auf sich nehmend, следоваше. Но даждь 
Aber gieb ihnen, о Herr, Имъ, Господи, возда-
Jk Ш Ш Ш Ш Л * ' ihren Lohn, weil sie 
Grundloses gegen dich 
ersannen. 

\ .· » 
« 

• % 

Ehre. . . . Jetzt . . . . 
(TonG): Heuthängt 

am Holze, der die Erde 
über den Wassern auf-
gehängt hat; eine Dor-
nenkrone trägt der Kö-
nig der Engel. Zum 
Spotte wird in Purpur 
gehüllt, der da hüllt den 
Himmel in Wolken; 

я Hie ихъ, я ко тщет-
нымъ на Тя поуча-
шася. 

4 · 

Слава.. и нын*^. 
(Гл. 6): Днесь 

виситъ на древе, иже 
на водахъ землю пове-
сивый; венцемъ отъ 
тершя облагается, 
иже ангеловъ царь; 
въ ложную багряницу 
(ipevdrj тгсрфирау) обла-

Backenstreiche erhält, чается, одеваяи небо 
der im Jordan befreite облаки; заушеше npi-
den Adam. Mit Nägeln ятъ, иже во 1ордане 
wird 
Bräutigam der Kirche, 
mit der Lanze durch-

angelieftet der свободивый Адама; 

г T 

гвоздьми пригвоздися 
женихъ церковный; 
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bohrt der Sohn der Jung- кошемъ прободеся 
frau. Wir beten deine 
Leiden an, o Christos! 
(Breimal.) Zeige uns 
auch deine herrliche 

< 

Auferstehung! 

Сынъ Девы. По-

' ш 

кланяемся страстемъ 
Твоимъ Христе (три-
жды). Покажи намъ 
и славное Твое во-
скресеше 

• 

Сгьдаленъ (елась 4) 

I 

Искупилъ ны еси отъ 
клятвы законный, 
честною Твоею кро-
вш, на кресте при-
гвоздився, и кошемъ 
прободся, , 

Kathisma (Топ 4): 
Du hast uns befreit 
vom Fluche des Ge-
setzes durch dein theu-
res Blut. An das Kreuz 
geheftet und von der 
Lanze durchbohrt, hast 
du den Menschen dieUn-

4 

Sterblichkeit verschafft. 
Unser Erlöser, Ehre 
sei dir! 

* 

p , , % % · ' · ^ Sechstes Evangelium: 
Mark. 15, 16—32. 

Seligpreisungen: In Блаженны: Во цар-
deinem Reiche gedenke етвш Твоемъ помяни 

еси челове· 
комъ. , .Спасе нашъ 

6 

Тебе! 
i 

л 
I 

Етнг 
зач. 67 

Мр 

unser, о Herr! J Господи « « 

ProJcimenon: Sie theil-
ten m eine Kleider unter 
sich, und über mein Ge-
wand warfen sie das 
Loos. 

# 

Siebentes Evangel.: 
Matth. 27, 34-54. 

T ч 

Прокименъ : Разде 
Л ш J 4 I 

лиша ризы Моя се 
бе е Моей 
меташа жребШ 

7· 
зач. • · 

Ме 
. · · 1 
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Psalm 50: Erbarme 
» 

dich meiner, о Gott 
fS. 193). 

t 
ь * r 

11c. 50: Помилуй 
мя, Боже (стр. 193). 

« < 

Achfes Evangelium: 
Luk. 28, 32 49. 

8~e Еванг.: Л у к . , 
зач, 111. 

. I 
А 

Триптьспецъ (гл. 6J: 
(5): Къ Теб-fc |утрен-^ 
нюю| милосерды ради 
Себе истощившему 

Triodion (Топ 6): (5): 
Zu dir wende ich mich 
in der Frühe, der du 
ausBarmherzigkeit dich 
selbst für den Gefalle-
nen dahingegeben hast 
ohne Wanken und bis 
zu den Leiden leidlos 
dich erniedrigt hast; шемуся 
Wort Gottes, schenke жш, миръ подаждь 
mir den Frieden, Men- ми падшему, Челов-Ь-
schenliebender! 

• · ' Л 

(8): Die Säule der 
Ver-

Н в п р е Л О Ж Н О ( я гретг -
TCÜS) , и до страстей 
безстрастно преклон-

, Слове Бо-

widergöttlichen 
worfenheit gaben die 
göttlichen Jünglinge 
der Schmach preis: die 
gegen Christum schnau-
bende Rathsversamm-
lung der Frevler be-
schliesst Vergebliches, 

колюбче! 
(8): Столпъ злобы 

богопротивныя боже-
ственнш отроцы об-
личиша (napzbayndti-
<rav): на Христа же 
шатающееся 
конныхъ соборище 
советуетъ тщетная, 

zu tödten bestrebt sie убити поучается жи-
sich denjenigen, der das вотъ Держащаго дла-
Leben mit (seiner) Hand нш>, Его же вся тварь 
beherrscht, den die.ge- ^ 
sammte Schöpfung lobt, ^ 

c ; 

безза- 4 

0 



ihn verherrlichend in 
die Ewigkeiten. 

(9): Die da geehr-
ter bist als die Cheru-
bim und unvergleichlich 
herrlicher als die Se-
raphim, die du unver-
sehrt Gott, das Wort, 
geboren hast, in Wahr-
heit Gottesgebärerin, 
dich preisen wir hoch! 

* 

N Exapostilarion: Den 
(gutgesinnten) Misse-
thäter hast du an dem-
selben Tage (dvSrjfjispcv) 
des Paradieses gewür-
digt, o H err! A uch mich 
erleuchte und erlöse 
durch das Holz des 
Kreuzes! (Dreimal.) 

r ' 

Neuntes Evangelium: 
J o a n n . 1 9 , 2 5 — 8 7 . 

» * 
• , 

# 

Zu den Lobpsalmen: 
Ehre J e t z t . . , . , 
— (Ton 6): Meinen 
Rücken bot ich dar zur 
Geisselung, mein An-
gesicht wandte ich nicht 
weg von den Anspei· 
ungen; vor den Richter-
stuhl des Pilatos stellte 

благословить, славя-
щи во веки. 

(9): Честнейшую 
Херу вимъ и славней-
шую безъ сравнешя 
СераФимъ, безъ ис-
тлен1я Бога — Сло-

* 

ва рождшую, сущую 
Богородицу, Тя ве-
личаеыъ! 

» 

• * J . · 

г · ~ 

Екзапостиларгй: 
Разбойника благора-

. зумнаго во единомъ 
часе раеви сподббилъ 
еси, Господи, и мене 
древомъ крестнымъ 
просвети, и спасй мя! 

(Трижды.j 
Ч 4 . 

9-е Еванг.: 1оан., 
зач. 91. 

' · * « $ 1 · ' 9 1 t . 
I 

На хвалиттьхъ: 
Слава . . . и ныне 
— (гл. 6): Нлещй 
Моя дахъ на раны, 
лица же Моего не 
о т в р а т й х ъ о т ъ з а п л е · 
в а ш й , с у д и щ у П и -
латову йредстахъ и 



ich mich, und erduldete Kpearc» npeTepnfcxt 
das Kreuz zur Erlösung 
der Welt! 

. 1 

t -

r W 

Zehntes Evangelium 
Mark. 15. 43 -47 . 

за спасеше Mipa I J 4 

X 

10-е Евам.: Mp 
зач. 61 ; a »; > i 

a»· 
> < * ? 1 1 

* * . ''I f ' -· 

MW£? die Ektenie: Lasset 
uns vollenden unser 
Morgengebet (S. 253) 

Elftes 
f • С *· 

Evan gelium 

Великое славоСло-
* - - - л * 

вге и ектенгя: Испол-
нимъ утреннюю мо-
литву нашу (стр.253}. 

• 1оан.» 
Joann. 19, 3 8 - 4 2 зач. пи,* 

I I 
9 у 

} 

Р t 

(Ton 
ganze Schöpfung 

I * ^ i' * Стихира (ел. /·' 1) 
B o a * t 

veränderte * i sich vor 
тварь измени 

Furcht, als sie dich am 
Kreuze hängend sali, 

шеся 
щи X 

Christos die Sonne вйсима, лристё: солн 
ц е verfinsterte sich, und 

der Erde Grundfesten 
erbebten: das All litt T p u c a x y c a 
mit dir, der du das All 
erschaffen hast, der du 

омрачашеся t и 

земли основашя со-
' * 

с о 

BCH. nacvpa-
freiwillig für uns ge- Ä H n p e T e p n i B t i Ä , I V 
duldet hast, o Herr, 
Ehre sei dir! 

Ehre . . . . Jetzt . . . . 

споди, слава 

Слава 
• 

н ы н е 

(Ton 8) Schon 
wird eingetaucht das oMaKaeTca 
Hohr zur Verurtheilung \afxog) изречения s отъ 



j t t i c n i e r n > u n a о e s i w 

wird gerichtet und ver 
Kreuze 

хисусъ 

zum 

судимъ оы-
и осуждается 

накрестъ,' и страж-
ваетъ > 

но 
lind es leidet die Schöp-
fung, da sie am Kreuz 
sieht den Herrn. Aber 
der du nach der Natur 
des Leibes um meinet- мене ради, страждай 

1 

детъ тварь, на 
видящи Господа; 

• 4 

естествомъ т4лесё > 

1 

willen leidest, gütiger 
Herr, Ehre sei dir! 

X 1 

Z w ö l f t e s Evan gelwm: 

Matth. 27 > 62 66. 

блапй, Господи 
ва Te6t! 

* 

^ · «• 
• » 

12-e Е в а н г . : 
· · 

зач. 114. 

У сла-

Ме. ) 
^ . J * * 

Troparion /Топ 4J: 

Du hast uns erlöst von 
dem Fluche des 
setz es durch dein kost-
bares Blut. An das 
Kreuz genagelt und mit 
der Lanze durchbohrt, 

m 

Т р о п а р ь (гласъ 4 ) : 

Искупилъ ны еси 
отъ клятвы закон 

т 

ный Честною Твоею 
* > 

крест* на 
пригвоздився » и ко-

без-hast du die Unsterb- п 1 е м ъ прободся, 
lichkeit erworben den смерив источилъ еси 
Menschen. Unser Er-

V 1 

löser, Ehre sei dir! 
> С п а с е 

нашъ. слава Теб$! 
V 

Am 
а У 

Abend ч des 
Gharfreitags: 

На вечерни во 
св. и вел. пятокъ: 

Z u : Herr ich rufe 
• 

ganze 
5 6 9 ) . 

Л <* ь 

Ehre.. . . Jetzt.. . 

H a i 
* 

звахъ 

• . 

Господи BÖ3-
( г л . 

% 

1): Вся 
тварь ' ( с т р . 569). 

* 4 

Слава. . и ньигб * 
i L 

* 
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von den ungerechten 
Richtern, iind Jesus 
wird gerichtet und ver-
urtheilt zum Kreuze; 
und es leidet die Schöp-
fung, da sie am Kreuz 
sieht den Herrn. Aber, 
der du nach der Natur 

судей неправедныхъ » 
1исусъ суди мъ бы 
ваетъ, и осуждается 
накрестъ,' и страж-
детъ тварь, накрест^ 
видящи Господа; но 
естествомъ т&лесё, 

des Leibis um meinet- Mei*e ради, страждай, 
willen leidest, gütiger благш, Господи, сла-
Herr, Ehre sei dir! 

4 • 

Zwölftes Evan geliutn: 
Matth. 27, 62 66. 

I 

ва Теб$! 
* » . 

12-e Еванг.: Me., 
вач. 114. 

« • 

Тропарь (елась 4): 
Искупилъ ны еси 
отъ клятвы закон 

Troparion (Ton 4): 
Du hast uns erlöst von 

• t 
9 

dem Fluche des Ge-
setzes durch dein kost-
bares Blut. An das 
Kreuz genagelt und mit 
der Lanze durchbohrt, ^ . 
hast du die Unsterb- n i e M , t n p o ö O Ä C H , 6 e 3 -
lichkeit erworben den C M E P T I E HCTOwat , ecn 

ныя Честною Твоею 
Кровно, на крест* 
пригвоздився, и ко-

Menschen. Unser Er- Спасе 
löser. Ehre sei dir! нашъ, слава Теб$! 

A m 
• г 

Abend des 
Charfreitags: 

На вечерни во 
св. и вел. пятокъ: 

• • rufe На: 
• 

Господи воз-

. 569). 
Л 

Л 

Ehre . . . . Jetzt 

ganze звахъ (гл. 1): Вся 
тварь' (стр. 569). 

< n м 1. 

Слава. . и нынй;/. 

г ч 

Г * 



с 
к р 6 ) : Ein ? 4 

furchtbares und wun-
4 

' dervolles Geheimniss 
wird heut verwirklicht 

(Гл. в) : Стра II 
нов и 

gesehen: Der Unbe-

преславное 
таинство днесь д$й-
ствуемо зрится: не-

и 

rührbare wird festge-
halten 

осязаемый удержива-
ется; вяжется раз-
решая» Адама/ отъ 
клятвы; испытуяй 

löst; der die Herzen сердца и утробы не-
und Nieren prüft, wird праведно иЬпытует-
ohne Recht geprüft; :ся; въ темниц^ за-

fesselt 
Adam vom Fluche 

in's Gefängniss wird творяется,ижебездну 
verschlossen, der den 
A bgrund 
hat. 

verschlossen 
Vor den Pilatös 

затвори в ыи; 
предстоите, 

wird gestellt, ? vor dem 
die Kräfte der Him-
mel mit Zittern stehn; 
geschlagen wird von 

с ъ 
стоятт> небесныя 

заушается лы; 

der Hand des Ge-

py-
кою , созданiя Созда-
дель; на древо осуж-

sch öpfes der Schöpfer; 
am 
tet 

дается судяи жи-

Eichter 
Lebendigen und * < der 
Todten; in das Grab 

1 W 

wird verschlossen der 
Vernichter des Hades, 
Der du Alles aus Mit-
leid trägst und Alle 

вымъ ; и мертвымъ; 
во гробй заключает-
ся разоритель ада. 
Иже вед терпяй ми-
лосердно, и всЬхъ 
спасый отъ клятвы, 
незлобиво 

vom 
hast i 

Fluche 
» 

Dulder 1 

erlöset 
Herr, 

Господи, слава 
i w ' 

Ehre sei dir! > * 
9 

i 
< < 

> 



Prokimenm: Sie theil-
Ш 

ten meine (S. 566). 
Mos. 

42 

* .· 

Pariminen: 
33, 11 — 23; Job 
1 2 
13 

17; 
54. 

t 
Jesaja 52, 

, / . 

Prokimenon: S i e h a -
ben mich gelegt in die 
unterirdische Grube und 
in die Finsterniss und 
in den Schatten des 
Todes! 

4 

Apost.: 1. Korinth. 
1, 18 2 j 2 « 

1 

• _ 

Evan ff: Matth. 27, 
38;Luk.23,39 

Matth. 
Joann. 

27 
19, 

> 89 
31 

43; 
54; 
37 

Matth. 27, 55 61. 
i 

• 

Apostichon (Ton 4): 
Als der von Arimathia 
dich vom Holze nahm 
als Todten, der du bist 
das Leben Aller, be-
stattete er dich mit 

Прокимены Разда-
ли ша ризы (стр. 566). 

Паремги: И с х . 3 3 , 

11—23; 1ов. 42,12—17; 
Исаш 52, 13 54. 

Прокимены Поло-
жи ша Мя въ poßi 
преисподнемъ, въ тем-
ныхъ и сЬни смерт-
ней! 

\ л * 
1 4 ' » 

9 

Апостолы 

зач. 325. 
Коре., 

^ г 

Еванг.: М е . , з а ч . 

110; Лук., зач. 111; 
Ме., зач. 113; 1оан., 
зач. 61; Ме., зач. 113 
отъ полу 

На стиховнть (ел. 4): 

Егда отъ древа 
Тя мертва Аримаеей 
снятъ воЬхъ Живота, 
смирною и плащани-
цею Тя, Христе, об-
вивъ. и любовно под-Myrrhen und Linnen-

zeug; und voll Liebe 
eilte er, mit Herz und визашеся, сердцемъ и 
Mund deinen reinen устнами т±ло нетлйн-
Leib zu küssen. Doch ное Твое облобызати; 



von Scheu erfasst, rief 
er voll Freude aus: 
Ehre sei deinem Hin-
absteigen, o Menschen-
liebender! 

обаче одержимъ стра-
хомъ, радуяся, во-
П1яше Ти: слава снис-

г 

хождешю Твоему, Че-
ловеколюбце ! 

t' · * 

• * 

Ehre. 
• · 

Jetzt. · « » 
(Ton 5): Der du 

dich mit Licht umklei-
\ 

dest wie mit 

Слава,. и ныне. . 
л 

' — m — (Гласъ 5): Тебе, 
одйющагося светомъ 

einem 
Gewände, dich nahm 
Joseph vom Holze mit 
dem Nikodemos, und 
als er; dich todt, nackt, 
unbestattet sah, sprach 
er, ein mitleidvolles 

я ко ризою » снемъ 
1ОСИФЪ съ древа съ 

и в и -

Wehklagen erhebend, 

Никодимомъ 
дйвъ мертва — нага, 
непогребенна, благо-

плачъ вое-
рыдая гла-

сердныи 
пршмъ, 

unter Thränen: Wehe, голаше: увы мне, 
mein süssester Jesu! сладчайшш 1исусё! 
Als vor Kurzem die Его же вмал$ солнце 
Sonne dich am Kreuze 
hangen sah, umkleidete 
sie sich mit Finster-
niss und die Erde er-
bebte vor Furcht und 

на \ • кресте 

auseinander riss der 

вйсима 
мракомъ 

облагашеся, и земля 
страхомъ колебаше-

раздирашеся с я , и * 1 

Vorhang des Tempels! 
Aber siehe, jetzt schaue 

церковная завеса: но 
се, Hbrnt вижу Тя 

ich > der du um мене ради волею подъ 
meinetwillen zum To-
de hinabgestiegen bist i 
Wie soll ich dieli be-

емша смерть I 
погребу Тя 

Како 
Боже 

мои, или какою пла 



statten > mein Gott ? 
Oder wie mit Linnen 
umhüllen? It was 
für Händen soll ich 
zur Ruhe bringen dei-
nen reinen Leib? Öder 

щаницею обвш? Ko-
има ли рукам а при-
коснуся нетленному 
Твоему т^лу? Или 
К1Я п е с н и воспою 

was für Lieder soll ich 
• 

singen bei deiner Be-
stattung, Barmherzi-
ger? 

Твоему исходу, Ще-
дре? Величаю стра-
сти Твоя, песнослов-

Ich preise hoch лю и погребете Твое 
deine Leiden, ich Ье- со воскресетемъ, зо-
singe auch dein Ве- вый: Господи, слава 
gräbniss mit der Auf 
erstehung, indem ich 
rufe: Herr, Ehre sei dir! 

* 

(Hier wird ein Büd 
der Leiche Christi aus 
dem 

Тебе! • » 

(Здтьсъ совершается 
выносъ изъ 

Altar 
8. 474). 

getragen, 
алтаря 

плащаницы, 
л 

Troparion (Ton 2): 
> ·. » . 

Тропарь (гласъ 2): 
Der ehrwürdige Joseph, Благообразный Io-
welcher deinen aller-
reinsten Leib vom Kreu-
ze herabnahm, hüllte 
ihn in ein rein es Lin -
nentuch, bedeckte ihn 
mit wohlriechenden Ge-
würzen und legte ihn 
in ein neues Grab. 

СИФЪ съ древа ЕНЕМЪ 

пречистое тело Твое, 
плащаницею чистою 
обвивъ, и вонями во 
гробе нове покрывъ 
положй. 

ч К t 
Ehre.., . . Jetzt. . . * 
(Ein Under es Tropa-

rion) : Den Salböl tra- Мгроносицамъ 

· * j , · - / 

Слава. . и ныне.. 
(Друггй тропарь): 

'··• же-
- . t 



genden Weibern 
der am Grabe 

rief 
ste-

hende Engel zu:> das 
Salböl ist "passend für 
die Verstorbenen, Chri-
stos aber hat sich als 

* 

der Verwesung fremd 
erwiesen. 

намъ при гроб* пред-
ставъ Ангелъ воп1я-
ше: мгра мертвымъ 
суть прилична, Хрй-
стосъ же истлЗшя 
Я В И С Я : ч у ж д ь 

• - А ^ 

V' ( 

* * \ и * · 
* . ! 

I 

Stichiron heim Küs-
sen des heiligen Bildes 
Jesu (Ton 5); Kommet, 
wir wollen verehren 

I i 

Стихира на цтьло 

ванге плащаницы * 

> 

цамятнаго1, въ но den in immerwähren-
dem Gedächtniss blei-
benden Joseph, der in 
der Nacht zum Pilatos 
kam und das Leben 
Aller erbat: Gieb mir ми Сего Страннаго 
diesen Wunderbaren, Иже не имйетъ гд* 

къ Пилату 
шаго, и Живота всйхъ 

г 

der da keinen Ort гла вы подклонити1 
hatte, um sein Haupt Даждь ми 
hinzulegen! Gieb mir 
diesen Wunderbaren, 

н а г о , 
лукавый, на 
предаде! м и den der tückische Jün-

ger in den Tod verrieth! 
Gieb mir diesen Wunder-
baren,dessenMutter, als M a T H ' « a 

sie ihn an das Kreuz * p e c T t B H c n m a , p B i -

i 

gehän gt sah, bitterlich 
weinend, schrie und 

дающи 
матерски 

вошяше н 

восклица 
mütterlich (in mütter- ше! увы мн$, Чадо 
licher Zärtlichkeit) rief: мое; увы мн$, 

. Y 

У 
• · « > ' 

\ 
« м 

* · л 4 I 

I / · · 

* ·. · JÖi 
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Weh mir, mein те мой и утробо моя 
weh mir, mein Licht возлюбленная! Cr-

) 

9· 

und mein geliebtes 
eigenes Fleisch! Denn 
das von Symeon im 
Tempel Vorausgesagte^ 
ist heute gesche hen: * 

меономъ бо предре-
церкви 

„Ein 
dein 

Schwert wird 

чённое въ 
днесь сбыстся: „Твое 
сердце оруяие нрой-
детъ." Но въ радость 

Herz durchboh- воскресенш Твоего 
ren." Aber in die Freu- плачъ преложй! По-
de deiner Auferstehung кланяюся страстемъ 
verwandle das Weh' Твоимъ,Христе,(три-
klagen! Ich bete an жди) и святому во-
deine Leiden, о Chri 
stos (dreimal) und deine 
heilige Auferstehung! 

скресенш 

« » • » Am grossen und Въ с в д т у ю и 
heiligen Sabbath. великую субботу . 

) Am Morgen: 
Neporoischnyi (die un 

tadlig sind). 
thisma 17): 

(Ka 

А 

На утрени: 
Непорочны (ajuoüjuoi). 

(Кавизма 17): 

Erste Stäsis: 
Л 

Gelobt bist du 1 

Статгя 1-я: 
4 

Благословенъ 
о Herr, lehre mich dei- еси, Господи 
ne Rechtssprüche! 

научи 
мя оправдашемъ Тво-
имъ! 

* · ' · ^ | . * * 

% . » 
» 

Slkhos: Selig, die Стихъ: Блажени 
untadlig sind im Wege, непорочнш ( «W«0 въ 
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die da wandeln im 
Gesetze des Herrn! 

Da, das Leben, 
wurdest in die Gruft 
gelegt, Christos, und 
der Engel Heere ent-

> 

setzten sich, deine 
Niederfahrt verherrli-
chend! 

/ 

Stichos: Selig, die 

путь ходящш въ за-
кон$ Господни! 

Жизнь во гро-
б-Ь положился еси 
Христе, и ангельская 
воинства ужасахуся, 
снизхождеше славя-
ще Твое! 

I 

Стихъ: 
da bewahren seme 
Zeugnisse, die ihn von 
ganzem Herzen suchen. 

Du, das Leben, 
wie kannst du ster-
ben^ Wie auch^n der i p 0 6 i обитавши? 

же царство 
и отъ 

воз-

Блажен и 
испытаюгцш свид^шя 
Его, всймъ сердцемъ 
взыщутъ Его. 

Животе, како 
умираеши? Како и 

Смерти 
разрушавши 
ада мертвы я 

I 

Gruft wohnen? Du zer-
störst jedoch das Reich 
des Todes und die Tod-
ten des Hades erweckst 
du auf! 

\ 

Stichos: Denn nicht, Cmuscz: He Ä Ĵia-
die Unrecht thun, W a n - lonjiH 60 6e33aKOHifl 
dein in seinen Wegen. M nyTexTb Ero xo-

ставляеши: 

диша. 
Wir preisen dich Величаемъ Тя, 
Jesus, König, und 1исусе, Царю, и чтемъ 

verehren deine Grab-
legung: und deine Lei· 

погребете и страда-
т я Твоя, ими же 

37 



den, durch welche du cnacjra ecH H & C I > OTT> 
uns erlöst hast von HCTJiismfl! 
dem Verderben! 

* 

* 

Stichos: Du gebotest Cmuccz: T&i 3ano-
deine Gebote, auf dass B$ÄajrL ecu sanOB$Än 
sie fleissig beobachtet 
würden! 

Твоя сохраните з4ло! 
1 < 

* I . i · / 

Der du die М$ры земли 
Maasse der Erde fest- положивый, въ ab-
gestellt hast, Allkönig домъ обитавши, 1и-

* % а • - Ja Jesus, du 
heut in der kleinen 
Gruft, aus den Grä-
bern die Verstorbenen 
auferweckend! 

# * 
r 

Ehre. . . 
0 

w . 
I 

Wir loben, o Wort, 

wohnest сусе Всецарю, гроб-Ь 
днесь, отъ гробовъ 
мертвый возставляяй! 

. I 

* * ' * · Слава.. . 

Восп'ЬваемъСло-
dich, den Gott Aller, Be, Тебе всйхъ Бога, 

со Отдемъ и Свя-mit dem Vater und 
deinem heiligen Geiste, 
und rühmen deine gött-
liche Grablegung 1 

Jetzt · · · 
» 

Theotoläon: Selig prei-
sen wir dich, hehre жимъ тя, Богородице 

тымъ Твоимъ Ду-
хомъ,: и славимъ Бо-
жественное Твое по-

• _ 

гребете! 
ф 

И нын$ . . . 
Воеородтенъ: Б л а -

Gottesgebärerin, und 
verehren gläubig die 

чистая, и почитаемъ 
тридневное погребе-



5 7 9 

dreitägige Grablegung nie Сына твоего и 
deines Sohnes und im- Бога нашего BipHoi 
sers Gottes! 

T -

9 | к I 

Zweite Stasis: 
Щ · 

F
 t 

Würdig ist es, 

г 

Сташгя 2-я: 
ш 

Достойно есть 
hochzupreisen dich, den величати Тя, Жизно-
Lebensspender, der du давца, на крестЪ ру-
ага Kreuze die Hände 
ausgebreitet' und die 
Macht des Feindes 
zerstört hast! 

Stichos: Deine Hände 
haben mich gemacht 

gebildet; und mich 
gieb mir Einsicht, und 
ich werde lernen deine 

• / 

Gebote. 

цй простершаго, и 
сокрушшаго державу 
вражш! 

« , · « · 
л 

Стиосъ: Руц^ Твои 
сотворист£ мя и соз-
дастй мя: вразуми 
мя, и научуся запо-
в'Ьдемъ Твоимъ! 

Достойно есть 
hochzupreisen dich, den величати Тя, всЬхъ 

Würdig ist es 

Schöpfer des Alls; denn 
durch deine Leiden 

Зиждителя·: Твоими 

haben wir die Leid-
losigkeit, errettet vom 
Verderben! 

. * ; · * 
Stichos: Die dich 

бо страданьми имамы 
безстрасие, избавль-
шеся тл'Ьшя! 

Стихъ: Боящшся 
furchten, werden mich Тебе узрятъ мя и 
sehen und sich freuen; 
denn auf deine Worte 
hoffe ich. 

возвеселятся, яко на 
словеса Твоя 
вахъ. 

упо-

3 7 * к * 

S * 



Es schauderte die Ужасеся земля, 
Erde , und die Sonne, и солнце, Спасе, скры-

ся, Теб4 невечернему 
свЬту, Христе, за-
шедшу во гроб$ 
плотски. : 

о Heiland, verbarg sich, 
als du, das unvergäng-
liche Licht, о Christos, 
leiblich hinabsankst in 
das Grab! 

" * I r n 

• ' · ̂ ^ • 4 i ; i 
Stichos: Ich erken· Стиосъ: Разум-Ьхъ, 

ne, Б err, dass deine Господи,яко правда 
Urtheile Gerechtigkeit 
sind, und dass du nach der Wahrheit mich ge-
demüthigt hast. 

• 
1 

Du schliefest, о 

судьбы Твоя, и во 
истинну смирилъ мя 
еси. • - Ъ* Ь 1 

* * • I 

Уснулъ 
* · » 

еси, 
Christos, den leben- Христе, естественно-
spendenden Schlaf im животнымъ сномъ во 
Grabe, und wecktest 
auf aus dem tiefen 
Schlaf der Sünde das 
Menschengeschlecht! 

Ehre. . * » 

гроб4, и отъ тяжкаго 
сна грйховнаго воз-
двиглъ еси родъ че-
лов^ческш! 

Слава.. ; I г 

·• · 

Anfangloser Gott, 
mitewiges Wort und 

. * s · ^ * ^ 

Безначальне Бо-
же ,. соприсносущне 

du, о Geist, stärke die Слове, и Душе Свя-
Scepter der Könige тый, скиптръ Право-^ f e r ^ d ^ Feinde, als славнаго Императора 

укр&пй на ратныя der Gütige! 

Jetzt ·»· 
яко бдагъ! 

» 

Ж нын$..S 
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Theotokion: Die du 
das 
hast, 

Leben geboren 
Богородиц.: Жизнь 

allunbefleckte, 
unschuldvolle Jun gfrau, 
stille die Streitigkeiten 
der Kirche und ver-
leihe Frieden als die 

рождшая пренепо-
рочная чистая Д$во, 
утоли церковные со-
блазны и подаждь 
миръ, яко благая! 

Dritte, Stasis: 
4 

» · 

Alle Geschlech-
3-л: 

Рбди вси п^снь 
ter bringen ein Lob- погребенио 
lied dar deiner Grab-
legung, mein Christos! 

приносятъ 
мой! 

Твоему 
Христе 

Schau auf 
mich, und erbarme dich 
mein, nach dem Eecht 
derer, die deinen Na-
men lieben. 

I 

Nachdem der von 
Arimathia dich vom 

Сшихъ: Призри на 
мя и помилуй мя по 
суду любящихъ имя 
Твое! 

Снемъ съ древа 
иже отъ Аримаееа, 

Holze herabgenommen плащаницею обвивъ, 
hat, bestattet er dich B 0 r p o 6 i гря п о г р е _ 
in der Gruft. баетъ 

« 

Смиосъ: Стопы моя 
% 

I 

направи по словеси 
Твоему, и да не обла-

Stichos: Leite meine 
Schritte nach deinem 
Worte und kein Un-
recht möge über mich д а е т ъ м н о ю ВСЯкое 
herrschen! беззакоше! 



г -
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Die Balsamträ- — Муроносицы 
gerinnen kamen, Spe- пршдоша, игра Те-
zereien dir, mein Chri-
stos , bereitwillig be-
sorgend. -

6% Христе мой, но-
сящ1я премудро. 

Stichos; Erlöse mich 
w 

Отихъ.* Избави мя 
von der Verleumdung отъ клеветы челов-Ь-
der Menschen, und ich ческы и, сохраню 
werde bewahren deine з а п о в * д и Твоя! 
Geböte. 4 * 

% Г 

• * Wohlan denn, * ' «» Гряди вся,тварь, 
alle Schöpfung , lasset п$сни исходныя при-
uns Grabgesänge dem несемъ Зиждителю! 
Herrn singen! 

•Ф 

Ehre. . . Слава 
О Dreifaltigkeit, Троице, Бо-

mein Gott, Vater, Sohn же ^юй! Отче, Сы-
und Geist, erbarme dich н е и Душе, помилуй 
der Welt! 3 3 

w 
4 

N* 

Jetzt . . . . • 
М1ръ ! 

» • 

Theotohion: Zu schau-
I HbiHi... 
Богородиченъ: Ви-

Сына en die Auferstehung д&ги твоего 
deines Sohnes, о Jung- воскресеше, 
frau, würdige die Die-
ner! 

Gelobt bist du, 

ДЬво, 
сподбби твоя рабы! 

Благословенъ 
о Herr, lehre mich deine еси, Господи, научи 
Rechtssprüche! D er En- м я оправ дашемъ Тво-
gel Versammlung (8. ш ъ j Ангельский со-
176—180). боръ (стр. 176—180). 
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RL 

r = 

ч t 

Г л V 

i · 4 . 

• r 1 

ir 
% * * * i ' 

I * : 
• 

> 

г - Irmen: 

(1): Der in dem 
Ирмосы: 

r 

(1): Волною мор-
Wogenschwall des Мее- скою Скрывшаго дре-
res einst begrub den в л е гонителя мучи-

• * 

verfolgenden Gewalt-
herrscher, den begru-
ben unter die Erde 
der Geretteten 
aber wir wollen, wie 
die Jüngliüge, dem 
Herrn r singen; denn 
herrlich ward er,. ver-
herrlicht 

теля » подъ землею 
скрыта спасенныхъ 
бтроды 
дЬти); но мы, яко 
отроковйцы, Господе-
ви поимъ: славно бо 

У- * 

• · ? 
< .. 

• ' f > 
« s 

I * . I 
* 

(3): Dich, der du 
• r 

(В): Тебе на водахъ 

« - ' I t 

über den Wassern auf- повъсившаго всю зем-
gehängt hast die ganze Лю неодержимо, тварь 
Erde freischwebend, auf в й д 4 в ш н н а лобнемъ 
der Schädelstatte han-

I 

gen sehend, wurde die 
Schöpfung von grossem . 

вйсима, ужасомъ мно-
содрогашеся, гимъ 

Staunen ergriffen und 
rief: Keiner ist heilig 
ausser dir, o Herr! ; . 9 > 

н$сть святъ, развЪ 
Тебе, Господи, взы-
вающи. , 

9 Т 

Г г Г ' 
i * ·' 

· / ч ' » ' - ^ . . . 
* · л *· J « 

' ( i) : Dein göttliches (4): На крест* Твое 
Sterben am Kreuze Божественное исто-
voraussehend, rief На- ; щаше ( провйдя Авва-
bakuk verzückt aus: ^ : F 

" Г - . " 

Gewalt КУМЪ > v ужасся Bom-
V̂  яше; Ты сильныхъ 

иресФклъ еси держа-
suchend> die im, Hades ву,Блаже,прюбщаяСя 



Befindlichen als der 
Allmächtige. 

« 

(5): Deiner für uns 
(προς -ημάς) aus Mitleid 
geschehenen Gotteser-

. scheinung abendloses 
Licht schauend, rief 
Jesaja, aus der Nacht 
erwachend: „Auferste-
hen werden die Todten 
und erweckt werden 
die in den Gräbern 
und alle Erdgebornen 
werden sich freuen." 

> ' 

• 4 

* 

(6): Umfangen, aber 
nicht festgehalten ward 
Jona in dem In-
nern des Seeunge-
thüms; denn dich vor-
bildend, den Leidenden 
und dem Begräbniss 
Uebergebenen, sprang 
er wie aus einem Ge-
mache aus dem Thiere 
hervor, und rief der 
Wache zu: „ Die ihr be-
wahret Nichtiges und 
Falsches, die Gnade 
selbst habt ihr fahren 
lassen." 

сущимъ во ад$, я ко 
всесйленъ. 

т 

* 4 

/ 

(б): Богоявлёшя 
Твоего, Христе, къ 
намъ мйлостивно быв-
шаго, Исаы св$тъ 
вйд-Ьвъ невечёршй, 
изъ нощи утрене-
вавъ взываше: „во-
скреснуть мертв1и, 
и востанутъ сущш 
во гроб^хъ, и вен 
земнороднш. возраду-
ются. ' ' 

(6): Ятъ бысть, но 
не удержанъ въ иер-
сЬхъ КИТОВЫХЪ 1она: 
Твой бо ббразъ нося, 
Страдавшаго и погре-
бешю Давшагося, яко 
отъ чертога,отъ зв^ря 
изыде, приглашаше 
же кустодш (а къ 
страж4 взывалъ): 
„хранящш суетная 
(тщетно) и ложная, 
Милость С1Ю остави-
ли есте." 

4 



(7): Unsagbares Wun-
der! Der im Flammen-
ofen errettet hatte die 
frommen Jünglinge aus 
der Feuergluth, wird 
im Grabe als Todter 
ohne Athem beigesetzt 
zu unserer Erlösung, 
die wir singen: Befreier, 
o Gott, gelobt bist du! 

1 

* " · ' « 

9 

' · . · • ^ I * · ' 1 -

(8): Entsetze- dich 
zitternd, o Himmel! 
Erbebet, ihr Grund-
festen der Erde! Denn 
siehe, zu den Todten 
wird gerechnet der in 
den Höhen Wohnende 
und in einer kleinen 
Gruft wird er beher-
bergt. Lobet ihn, ihr 
Knaben, preiset ihn, 
ihr Priester, o Volk, 
erhebe . ihn hoch in 

U 

alle Ewigkeiten! 
(9): Weine nicht über 

mich, Mutter, schauend 
im Grabe den Sohn, 
welchen du im Schoosse 
ohne Samen empfangen 
hast. Denn ich werde 
auferstehen und mich 

• 

(7): Неизречённое 
чудо: въ пещи Изба-
ви вый преподобный 
бтроки изъ плане не, 
во гроб$ мертвъ, 
бездыханенъ полага-
ется во спасёте насъ, 
поющихъ: Избави-
телю Боже, благо-
словенъ еси! 

(8): Ужаснися бояй-
ея небо,и да подвйжат-
ся основатя земли: 

* . . 

се бо въ мертвец$хъ 
вменяется въ выш-
нихъ Живый, и во 
грббъ малъ странно 
пр1ёмлется. Его же 
отроцы благословите, 
священницы воспой-
те, люд1ё превозно-
сите во вся вЪки! 

« " . 1 .. « 4 .· * . 
» ' -

» ' 

(9): Не рыдай Ме-
не, Мати, орящи во 
гробй, его же во 
чрев"Ь безъ Семене 
зач а л а еси Сына: 
возстану бо и про-

} ß 



славлюся, и вознесу 

c b k e i t unaufhörlich 
w e l c h e 

t яко Богъ, Bfcpoto 
любовш Тявели-4 4 ^ 
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• 'Г· ' ч а и ш п я 
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Lobpsalmen 
Heut 

Grab 
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ь А 

1 Да toeäÄümeocb (гл. 
Днесь содержитъ 
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I i 
knit K r a f t 
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Содержащаго 
длатю тварь, покры-
ваете камень покрыв-, 
шаго л * доброд^телш 
небеса, спить животъ 

трепещетъ ; и 

С 

H ö l l e z i t tert , 
wird voa 

befreit.: 

Адамъ 

4 * 
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Am Abend des На 
grossen und heil. 
Sabbaths: 

P 

t 

Zu: Herr, ich rufe 
(Ton 8): Heut ruft 
der Hades stöhnend: 
Besser wäre es mir 
gewesen, ich hätte den 
von Maria Gehörnen 

в е ч е р н и во 
св. и вел. с у б б о т у : 

1 * • 

> · · . ; * 9 '· · · * 
На: Господи воз-

звахъ (гл. ,8): Днесь 
адъ стеня вошетъ: 
уне мн$ бяше, аще 

Марш быхъ отъ 
nicht aufgenommen • У Рождшагося 

у > 
n p l 

denn, indem er йи mir 
kam, hat'' er 1 meine' 
Kraft gebrochen, die разрушй, врата м*д 

Я дъ t 
Л 

ШЯI I 1Г к 

пришедъ бо на 
деркаву мою 

А м / ^ J k ^ М 

ehernen Thore zer- ная 
• ч 

сокруши ДУ 
trümmert, die Seelen, ши, яже содержахъ 

ich vordem gefan- прежде Богъ сый 
gen: hielt ̂  als e wig воск реей. Слава, Го-

споди, кресту Тво-seiender Gott aufer-
weckt. Ehre, o Herr, 
sei deinem Kreuze und 
deiner Auferstehung! 

- · , ·. * 1 1 4 ^ • · -

! " ' 

Ehre. . . ,•.•>>. 
« r · 

(Ton 6): Auf den 
heutigen Tag wies ge-
heimnissvoll der grosse 

воскресешю 

• * ' t 

* f 

* 1 4 . ; 4 
i < .jf ' 

; » i * 

* - ' · 

' • 1 A 

> • * ** 

» . * (Гл: 6): i Днеш 
:нь тайно вели 

Могсей прообра 
Mose hin, indem er 8 0 в а Ше, глаголя: 
sprach: Und es segnete » и 

Gott den siebenten Tag 
denn dies der ge 

i Богъ день 
CiH бо еоть 

Sabbath, dies благословенная суб-
feuhe^ бота, сей есть у по-



an diesem ruhete топ коемя день, въ оньже 
почй отъ всЬхъ дЬлъ 
Своихъ, единородный 
Сынъ Божш, смо-

еже на 

allen seinen- Werken 
der einziggezengte Sohn 
Gottes, nach dem wider 
den Tod gefassten Rath- го£н1вмъ 
schloss im Fleische den • < 
Sabbath feiernd; und ^ h . ™ ™ . . C J t 
zn dem, was er war, 
wieder zurückkehrend е ж е паки возвращ-
durch die Auferstehung, с я воскресешемъ, да-
schenkte er uns das рова намъ животъ 
ewige Leben als der вечный, яко единъ 
allein Gute und Men- благъ и человЬколю-
schenliebende 1 

ботствовавъ: и во 

бецъ! 
Parimieen: 1. Mos. 1, Паремги: Б ь т я 1, 

1—13; Jes. 60, 1 - 1 6 ; 1—13; Исаш 60,1-16; 
Mos. 12, 1—11; Исход. 12,1—11; 1оны 2. 

Jon. 1,1—16; 2,1—11; 
, 1—10; 4, 1 - 1 1 ; 

Jos. 5, 10—15; 2. Mos. 
1 3 , 2 0 - 22; 14,1—32. 

ш « 

Chor: Herrlich ward 

1 , 1 — 1 6 ; 2 , 1 — 1 1 ; 
, 1 - 1 0 ; 4, 1 - 1 1 ; 

1исуса Нав. 5,10—15; 
Исх. 13, 20—22; 14, 
1 - 3 2 . 

Жиш: Славно бо 
er verherrlicht. (2. Mos. прославися. (Исх. 15, 
15, 1—19.) 
t * 4 Zeph. 8 - 1 5 ; 1. 

1 - 1 9 . ) 
СОФОН. 8 - 1 5 

Kön. 17, 8—23; Jes. 3. Царствъ 17, 8—23 
61, 10—11; 62, 1 - 5 ; Исаш 61, 1 0 - 1 1 ; 62 

> 

1. Mos. 22,1 - 1 8 ; Jes. 
61, 1 2. Kön. 

1 - 5 ; Б ь т я 22,1—18 
Исаш 61, 1 4. 



8 - 3 7 ; Jes. 63,11-44; Царствъ 4, 8—87; 
64, 1—5; Jerem. 31, Исаш 63, И—44; 64, 
31 - 34; Dan. 3 ,1 -56 . i _ 5 . j e p . 31 ,31 -34 ; 

Дан. 3, 1—56. 
Chor: Den Herrn lob- .; Лит: Господа пой-

preiset und erhebet т е и превозносите 
hoch in alle Ewigkei- в о в с я В^КИП) |Дан. 
tenl») (Dan. 3,67-88.) 3 ) 57-88.) 

• f · . 6 · ··% >« «л v \ * . · * * · ' . · ·.. ; · · W· r У·· •··*%* r 
- .,., , i: ;. ч • i n . · / ' • ; : . . : r . v , < 

Ostern« < l l l a c x a , ; t У * I i 5 t 4 $ * fi f · 
_ f * I r ( I # ^ ^ 4 s % · · '% 4 

Der Tag der Auf er- День Воскресенгя 
stehung des Herrn ist Господня — величай-
das höchste aller Feste, праздником 
wesshalh auch der ganze • nQmQMy Qce j j ^ 

• % 1 P 9 · ' « » * · * • ' i 

*) Лег dem Gesänge des *) TZJpw птънги (на Äumyp-
Stichos (nach der apostoli- гги, посятъ Апостола Римл. 
sehen Lesung in der Litur- 6, 3—11) стиха; Воскресни, 
gie, i?d'w. 3—11): Stehe > Боже, суди земли, яко Ты 
auf, о Gott, richte die Er- наследный во вейхъ я8ы-
de; denn du wirst erben in цЪхъ! священному ж ащге 
allen Völkern, legen die слагаютъ съ себя темное 
Kleriker die schwarzen Ge- церковное обланенге и облека-
minder ab und bekleiden юте я въ бтьлыл ризы, по 
sich mit weissen, nach dem словамъ Апостола: во обно-
Worte des Apostels: damit влеши жизни ходйти иач-
auch wir in einem neuen немъ. Ащо бо сообразин 
Leben wandeln. So wir быхомъ подобно смерти 
aber sammt ihm gepflanzet Его, то и воскресен1я бу-
werden zu gleichem Tode, демъ (Римл. 6, 4—5), 
во werden wir auch der 
Auferstehung gleich sein. ' · 
(Вот. 6, 4—5.) 



Ostergottesdienst sich 
durch besondere Feier-
lichkeit auszeichnet. Der 
österliche Morgengottes-
dienst , der gewöhnlich 
um Mitternacht beginnt, 
besteht aus dem Gesänge 
herrlicher, vom heiligen 
Joannes Damaskinos — 
dem Goldströmenden 
(xpv<roppoag) — verfass-
ter , Hymnen. jßeim Ge-
sänge des Stichiron: 
Deine Auferstehung ·, 
Christos, Erlöser, be-
singen die Engel in 
den Himmeln; würdige 
auch uns auf Erden, 
mit reinem Herzen dich 
zu loben! wird mit dem 
Kreuz, dem Evange-. 
lium, den Kirchenfahnen 
Wid mit dem heiligen 
Bilde der Auferstehung 
Christi ein dreimaliger 
Umzug um die Kirche 
gehalten. In der Vor-
halle vor den geschlos-
senen Thüren des Tem-
pels stehen bleibend, 
ruft der Priester, in 
der linken Hand das 
heil. Kreuz und vor 
\ ' * * 1 * m m I H 

халъное богослуженье 
отличает с я особен-
ною торжественно -
стт. Пасхальная 
утреня, начинаемая 
обыкновенно въ пол-
ночь , вся состоишь 
изъ птьнгя чудныхъ 
птьсней, ' составлен-
ныхъ 1оанномъ Дама-
скинымъ, названнымъ 
Златоточивымъ (хру-
аорроад). При ПТЪНШ 
стихиры: Вобкресе-
ше Твое, Христе, 
Спасе, Ангели поютъ 
на ,небес4хъ и насъ 
на земли спод^би чи-
стымъ сердцемъ Тебе 
славити! троекратно 
обходятъ храмъ съ 
св. Крестомъ, Еванге-
лгемъ у хоругвями и 
иконою Воскресенгя 
Христова. Остано-
вившись въ притворть 
предъ затворенными 
яратами храма, герей 
держа въ лтъвой ру-
кть св. крестъ сь три-



demselben einen Hand-
leuchter mit dem Bilde 
der Auferstehung und 
drei Lichtern, in der 
rechten aber das Rauch-
fass haltend, laut aus: 
Ehre sei der heiligen 
(S. worauf < der 
vielfach wiederholte Ge-
sang· des Oster-Tropa-
rions: Christos ist auf-
erstanden, , wechselnd 
mit den Psalmversen; 
Stehe auf, o Herr! 
folgt. Sodann berührt 
der Priester die ge-
schlossenen Thiiren mit 
dem Kreuze und öffnet 
siej um anzudeuten, dass 
uns durch das Kreuz 
Christi die Pforten des 
Paradieses geöffnet wor-
den sind. Nach dem 
Eintritt in die Kirche 
unter demselben freu-
denvollen Gesänge: Chri-
stos ist auferstanden, 
wird die grosse Ekte-
nie gebetet und unmil· 
telhar darauf wird der 
Osterlcanon gesungen. 

\ 
\ > •1 * 

свтьщеникомъ и из-
ображенгемъ Воскре-
сенгл Христова, въ 
правой же — ка-
д ильницу, возглаша -
етъ: Слава СвдтФй 
(стр. 2), послть чего 
слтъдуетъ многократ-
ное тьнге пасхаль -
наго тропаря: Хри-
стосъ воскресе съ 
положенными ;> при 
семь стихами псалма 
67: Да воскреснетъ 
Богъ! Послгь сего, 
герей, касаясь закрыв 
мыхъ вратъКрестомЪу 
отверзаетъ ихъ вь 
знакъ того, что кре-
стомь Хргсстовымъ 
отверсты для насъ 
двери рая. По входть 
въ храмъ съ тою же 
радостною птъснгю: 
Христосъ воскресе! 
произносится вели-
кая ектенгя, непо-
средственно за кото-
рою поется Пасхаль-
ный канонъ. * 



In derOstcrwoche ste-
hen die heiligen Tliüren 
während des ganzen 
Gottesdienstes offen, zum 
Zeichen, dass durch 
die Auferstehung Jesu 
Christi der Zutritt zum 
Himmel Allen offen ist. 
Unter dem Gesänge der 
österlichen Stichiren: 
Stehe auf, o Herr, 
küsst man sich unterein-
ander mit dem Grusse: 
Christos ist auferstan-
den — und der Ant-
wort: In Wahrheit ist 
er auferstanden! Zum 
Zweck dieser Ceremonie 
treten Priester und Dia-
kon aus den heiligen 
Tliüren mit Kreuz} Evan-
gelium und dem Bilde 
der Auferstehung Chri-
sti heraus, und die 
Gläubigen küssen zuerst 
Kreuz und Evangelium 
oder Bild, darauf küssen 
sie den Priester und 
die übrigen Kleriker, 
sowie sich unter ein-
ander , indem sie durch 
dieses Küssen eine ähn-
liche Freude äussern, 

Вогослуженге въ 
продолженге всейПас-
халъиой седмгщы со-
вершается при от-
крытыхъ царскихъ 
вратахъ въ зпакъ того, 
что воскресенгемъ 1и-

. суса Христа доступъ . 
на небо открытъ для 
встьхъ. При птънги па 
утрени пасхальныхъ 
стихиръ: Да воскре-
снетъ Богъ бываетъ 
„христосовангесо-
стояние во взаимном7, 
лобзание съ привгът-
ствгемъ: Хриотосъ 
воскресе — и отвтъ-
томъ на него: Во и-
стинну воскресе! Для 
этого священнослу-
жители выходятъ изъ 
святыхъ вратъ съ * 
Крестомъ, Еванге-
лгемъ или иконою Во-
скресенья ; вгърующге 
же лобызаютъ спер-
ва св. Крестъ} Еван-
гелге и икону, и по-
томъ даютъ цтълова-



wie die Apostel, als sie 
die A ufer stehung de s 
Erlösers erfuhren. Bei 
diesem Grusse schenkt 
man einander roth ge-
färbte Eier, welche Sitte 
ihren Ursprung auf die 
heilige Maria Magda-
lena zurückführt, die dem 
Kaiser Tiberias ein Ei 
übergab mit dem Grusse: 
„Christos ist auferstan-
den", und hiermit ihre w!E rnr'm 1 
Verkündigung des Evan-
geliums begann. Die 
rothe Farbe der Eier 
bedeutet das Blut des 
Gottmenschen, welches 
er vergoss als Lösegeld 
für die Welt. Zum Aus-
druck der allgemeinen 
Freude ist in der Oster-
woche das Knieen nicht 
gestattet). Die österliche 
Zeit setzt sich fort bis 

l zur Himmelfahrt Christi: 
jvvj^ t m 

*) Während in der stillen 
Woche zum Zeichen der 
tiefen Trauer nur ganz lang-
sam und in gedämpftem 
Tone mit einer Glocke 
geläutet wird, so ertönen 
zur Feier des grossen und 

иге священнослужи-
телямъ, послть чего и 
втьрующге цтълуюмъ 
взаимно, другъ друга 
даря при этомъ крас-
пыя яйца, паковой обы-
чай ведешъ свое начало 
отъ Св. Март Маг-
далины, которая под-
несла Императору 
Тивергю яйцо съ при-
втъствгемъ: „Христосъ 
воскресе", и ттьмъ 
начала свою пропо-
втъдъ. Красный эюе 
цвтътъ яйца знамену-
ешь Кровь Вогочело-
вгька, пролитую Имъ 
во искуплеше мгра. 
Въ знакъ всеобщей 
радости, во время всей 
Пасхальной седмицы 
не полагается дтьла?пь 
колтьнопреклоненгй1). 

4 · * 

*) Если на Страстной, 
седмицтъ въ знакъ глубокой 
скорби раздается медленно 
и печально благов!ъс?пъ од-
ного колокола, призывающаго 
къ богослуженью, то на св. 
Ласхть въ знакъ особой ра-

38 



tvährend dieser ganzen 
Zeit werden alle Gottes-
dienste durch das drei-
malige Troparion (S. 
597)Cliristosistvon den 

$ 

heil. Pascha festes als Aus-
druck der höchsten Freude 
sämmtliche Glocken, und 
an diesem Festtage, sowie 
in der darauf folgenden 
Osterwoche wird den gan-
zen Tag hindurch bis zum 
Abendgottesdienst geläutet. 

In Griechenland werden 
neben den Glocken noch 
das Hagiosidiron {ayiooibyj-
pov), ein eisernes, und das 
Simantron (arujLauTpov), ein 
hölzernes Instrument, be-

t ' 

nutzt, um die Gläubigen 
zum Gottesdienst zu rufen, 
und zwar benufzt man zu 
Ostern und an den übrigen 
Festtagen alle drei Instru-
mente, indem man mit dem 
Schlagen des Simantron (in 
\Rumänien „Toka" genannt) 
beginnt und mit dem Läu-
ten ier Glocken schliesst. 
In der Charwoche wird nur 
das hölzerne Simantron ge-
braucht, ähnlich, wie auch 
die lateinische Kirche am 
grünen Donnerstag nach 
dem: Gloria in excelsis und 
am Charfreitag die Glocken 
durch Ilolzklappeni (tabulae) 
ersetzt. 

ПраздншъПасхи про-
должается 39 дней 
до самаго праздника 
Вознесет я Христо -
ва и въ течете 

| # " « · ? I . . £ . · " 

V I • -
дости раздастся торже-
ственный звонъ ваъхъ колоко-
ловъ. Звонъ этотъ непрекра-
щастсяи во всю Свитлую сед-
мицу ежедневно до вечерни. 

Въ Грецги, рядомъ съ ко-
локолами, употребляются 
еще: ayiocri^poi/ — железная 
доска и ar^avrpov — осо-
бенный деревянный инстру· 
ментъ, по звону которыхъ 
вгъруюпце также соб ира-
ются въ храмъ Въ JIacxy 
и другге великге праздники 
употребляются есть эти 
три инструмента, сначала 
симантронъ (въ Румынги — 
Тока — тоака), за симъ 
аггосидиронъ и наконецъ, — 
колоколъ. Въ страстную 
же седмицу употребля-
ется лишь деревянный 
ин с тру мен тъ (с имантронъ) 
подобно тому, какъ въ Рим-
екги церкви въ Великой 
Четвергъ (по Gloria in ех-

colsis^ и во весь Великгй 
Пятокъ употребляются, 
вместо колокольная звона, 
лишь дерев ян ныл колотилки 
(tabulae). 

• « « « · · t · 



Todten auferstanden er-
öffnet, und in weissen 
Gewändern gefeiert, 
auch liegt auf dem Hoch-
tische das heilige Bild 
der Leiche Jesu (Pla-
stsclianitza), welches vor 
Beginn des österlichen 
Morgengottesdienstes 

vom Priester auf dem 
Haupte dorthin getra-
genward. Dies geschieht 
zur Erinnerung an den 
vierzigtägigen Wandel 
des Erlösers auf Er-
den unter seinen Jün-
gern nach seiner Auf-
erstehung. 
wsty&Z'' ' f' 

» I » , 

5i."·· · . 1 * 
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Kanon: 

(1): Auferstehungs-
tag! Lasset uns licht 
werden, ihr Völker! Das 
Pascha, des Herrn Pas-
cha! Denn vom Tode 
zum Leben und von 
der Erde zum Himmel 
hat uns Christos, unser 

• · » t · 

% 
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всего этого времени, 
предъ началомъ встъхъ 
службъ, поется три-
жды тропарь: Хри-
стосъ воскресе (стр. 
597); сами я служ-
бы совершаются въ 
евгьтлыхъ облаченгяхъ. 
IIa престо ли во все 
это время находит-
ся св. плащаница, 
полагаемая туда ге-
реемъ предъ нача-
ломъ Пасхальной у-
трени. Совершается 
этовъ память 40 днев-
наго пребыванья Спа-
сителя, по воскресенги 
Его, на землть, среди 
Его учениковъ. 

4 

Катпъ: 

(1): Воскресешя 
день, просветимся 
люд1е! Пасха, Го-
сподня Пасха! Отъ 
смерти бо къ жизни 
и отъ земли къ не-

• ф 

беей, Христосъ Богъ 
' ~ \ » 
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Gott, hin durchgeführt, 
die wir das Siegeslied 
singen. 

Stichos: Christos ist 
auferstanden von den 
Todten! (Basselbe wird 
vor jedem Troparion 
wiederholt.) 

+ / « 

Troparion: Lasset 
uns reinigen die Ge-
fühle, und wir werden 
Christos in dem un-
nahbaren Lichte der 
Auferstehung strahlen 
sehen, und deutlich ihn 
rufen hören: „Freuet 
euch!" wir, die wir das 
Siegeslied singen! 

— Die Himmel mö-
gen sich freuen, die 
Erde jubeln, die ganze 
Welt, die sichtbare und 
die unsichtbare, feiern. 
Denn Christos ist er-
wacht (Eŷ EpTcu). Ewige 
Freude! 

Katalasie: Auferste-
hungstag . . . (S. 595 l) 

*) Der Irmos einer jeden 
Ode wird am Schluss der-

насъ превед£, побед-
ную (п^СНЬ) ПОЮЩ1Я. 

Стихъ: Христосъ 
воскресе изъ мерт-
выхъ! (Тоже и предъ 
паждымъ послтьдую-
щимъ тропаремъ.) 

Тропарь: Очистимъ 
чувств1я и узримъ не-
приступнымъ св-Ь-
томъ воскресешяХри-
ста блистающася, и 
„радуйтеся" рекуща 
ясно да услышимъ, 
победную поюще! 

— Небеса убо до-
стойно да веселятся, 
земля же да радует-
ся, да празднуетъ же 
М1ръ, вйдимый же 
весь и невидимый: 
Христосъ бо возста 
— весел1е вечное! 

Катавасгл:Ъоск])е-
сешя день... (стр. 59 51) 

1) Катавасгя образуется 
изъ повторенгя ирмоса въ 



— Christos ist auf-
erstanden von den Tod-
ten und hat den Tod 
überwunden und den 
im Grabe Befindlichen 
das Leben gebracht. 

( Dreimal.) 

Diahon: Wieder und 
wieder... , * 

Priester: Denn dein 
ist die Macht .und dein 
ist das Reich und die 
Kraft und die Herrlich-

0 

keit, des Vaters und des 
Sohnes und des heiligen 
Geistes, jetzt und im-
merdar und in die Ewig-
keiten der Ewigkeiten. 

Chor: Amen. 
(3): Kommt, lasset 

uns trinken einen neuen 
Trank, nicht einen aus 
unfruchtbarem Felsen 
durch Wunder hervor-

selben als Katabasie wieder-
holt, darauf folgt dreimal 
das Ostertroparion: Christos 
ist auferstanden und die 
kleine Ektenie. Die Aus-
rufung des Priesters ist 

jedesmal verschieden. 

— ХрИСТОСЪ ВО-
скресе изъ мертвыхъ, 
смертш смерть по-
правъ, и сущимъ во 
гроб-Ьхъ животъ да-
ровавъ. (Трижды.) 

. Дгапоиъ: Паки и 
паки.. . 

1ерей: Яко Твоя 
держава, и Твое есть 
царство, и сила, и 
слава Отца и Сына 
и Святаго Духа, ны-

и присно, и во 
В̂ КИ вйкОВЪ. 

I 

Липъ: Аминь. 
(3): Пршдите пиво 

темъ новое, не отъ 
камене неплодна чу-
додйемое, но нетл^шя 
источникъ изъ гроба 

коицть каждой тиски, послть 
чего поется триоюды пас-

• опальный тропарь: Христосъ 
воскресс, и произносится 
малая ек?пенгя. Возгласы 
же по каждой ектенш бы-
вшотъ различны. 
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gebrachten, sondern die 
Quelle der Unverwes-
lichkeit, da aus der 
Gruft Regen, sendet 
Christos, in dem wir 
gegründet sind. 

— Nun ist Alles er-
füllt mit Licht, Himmel 
und Erde und die Unter-
welt. Es feiere also die 
ganze Schöpfung die 
Auferstehung Christi, 
in dem sie gegründet 
ist. 

Gestern bin ich 
mit dir begraben wor-
den, 9 Christos! Heute 
werde ich mit dir, dem 
Auferstandenen, wieder 
auferweckt. Gestern 
war ich mit dir ge-
kreuzigt, du selbst ver-
herrliche mich mit, o 
Heiland, in deinem 
Reiche. 

Nach der Meinen Eh-
tcnie die Ausrufung: 
Denn du bist unser 

• t · ^̂^ 
одождивша(у) Хри-
СТа(у), (— o^ßpr\aavro; 

родит. 
самост. въ греч. дол-
жепъ въ слав. отвтъ-

Xpiarov 

чатъ же таковому 
дательному)у въ немъ 
же утверждаемся! . 

— Нынй вся ис-
полнишася св-Ьта — 
небо же и земля 

— 

и преисподняя; да 
празднуетъ убо вся 
тварь восташе Хри-
стово, въ немъ же 
утверждается. 

Вчера спогре-
бохся Те64, Христе, 
совостаю днесь, во-
скресшу Теб^. Сра-
спинахся Тебй вчера, 
Самъ мя спрослани, 
Спасе, во царствш 
Твоемъ. 

По малой ектенги 
возглавь: Яко Ты еси 
Богъ нашъ, и Теб-Ь 

Gott, und dir senden славу возсылаемъ, От-



wir die Lobpreisung 
empor, dem Vater und 
dem Sohne und dem 
heiligen Geiste, jetzt 
und immerdar und in 
die Ewigkeiten der 
Ewigkeiten. 

Chor: Amen. 
Hypalcoi (Ton 4): 

Als die dem Morgen 
zuvorgekommenen Be-
gleiterinnen der Maria 
den Stein abgewälzt 
fanden vom Grabe, 
hörten siê  von dem 
Engel: „Den, der in 
immerwährendem Lich-
te ist, was suchet ihr 
ihn bei den Todten, 
wie einen Menschen? 
Blicket auf die Grab-
linnen; eilet und ver-
kündiget der Welt, dass 
der Herr auferstanden 
ist, nachdem er den 
Tod getödtet. Denn 
er ist der Sohn 
G ottes, des Erlösers 
des menschlichen Ge-

m · · * * 

schlechtes!" 
(4): Auf der gött-

lichen Wacht möge 

цу и Сыну и Свя-
тому Духу, ныне, и 
присно, и во в£ки 
BiKOBT». . 

Лит: Аминь. 
Упапои (гласъ 4): 

Предваривнпя утро 
яже о Марш (а1 тр\ 
М арш[л), И обр^типя 
камень отваленъ отъ 
гроба, слышаху отъ 
ангела: „Во св^тй 
присносущнЗшъ Су-
щаго съ мертвыми что 
ищете, яко человека? 
Видите гробныя пе-
лены, тецыте и мхру 
проповЗдате: яко воз-
ста Господь, умерт-
вивый смерть, яко 
есть Сынъ Бога, спа-
сающаго родъ чело-
вечески*." 

% в . « 9 I 

/ . ' 

(4)! На Божествен-
ней стражи богогла-
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der Gott verkündende 
(SeYfyopog) Habakuk mit 
lins stehen und uns 
den lichtglänzenden En-
gel zeigen, der da weit-
hin tönend sagt: „Heut 
ist die Erlösung für 
die Welt, denn aufer-
standen ist Christos, 
als der Allmächtige\u 

m 

— Als ein Knäblein, 
da er den jungfräuli-
chen Mutterschooss ge-
öffnet, erschien Chri-
stos, als ein Sterblicher 
aber wird er ein Lamm 
genannt, untadlig, da 
er frei ist von (jeder) 
Befleckung, unser Pas-
cha, und als wahrer 
Gott heisst er der 
Vollkommene. 

— Wie ein einjäh-
riges Lamm ist die uns 
gesegnete Krone, Chri-
stos, willig für Alle 
geopfert worden, als 
das reinigende Pascha, 
und leuchtete uns wieder 

голи вы й Аввакумъ 
да станетъ съ нами 
и покажетъ свето-
носна ангела, ясно 
глаголюща: „Днесь 
спасеше мхру, яко 
воскресе Христосъ, 
яко всесиленъ!" 

Мужескш убо 
иолъ, яко разверзый 
девственную утробу, 
явися Христосъ; яко 
челов^къ (Рршгсд) же 
— агнецъ наречеся; 
непороченъ же —яко 
невкусенъ (неприча-
стный) скверны (гре-
ха), наша пасха; и 
яко Богъ истиненъ 

совершенъ речеся. 
к · 

Яко единолет-
ный Агнецъ, благо· 
оловенный намъ ве-
нецъ, Христосъ, во-
лею за всехъ закланъ 
бысть, (пат) пасха 

hervor aus dem Grabe чистительная, и паки 
als die schöne (ωραίος) изъ гроба красное 



Sonne der Gerechtig-
keit. 

* 9 * · * · 

— Der Gottesahn 
David hüpfte tanzend 
einher vor der vor-
bildlichen Bundeslade. 
Du aber, heiliges Volk 
Gottes, die wir die 
Erfüllung der Vorbil-
der sehen, lasset uns 
fröhlich sein in Gott, 
denn auferstanden ist 
Christos, als der All-
mächtige. 

Nach der kleinen EU-
tenie die Ausrufung: 
Denn ein guter und 
menschenliebender Gott 
bist du, und dir sen-
, den wir die Lobpreisung 
empor, dem Vater und 
dem Sohne und dem 
heiligen Geiste, jetzt 
immerdar und in die 
Ewigkeiten der Ewig-
keiten. ' 

Chor: Amen. 
(5): Lasset uns wa-

chen in der frühen 
Morgendämmerung und 

правды намъ возс1Я 
солнце. \ 

% · | 

Богоотецъ убо 
Давидъ предъ сЬн-
нымъ (прообразова-
тельнымъ) ковчегомъ 
скакаше играя; лю-
дхе же Божш свя-
Т1И, образовъ с б ь т ё 
зряще, веселимся бо-
жественна , яко во-

9 ; \ г . 

скресе Христосъ, яко 
всесиленъ. 

* . . .· ж л ' М^ 

По малой ектент 
возгласъ: Яко благъ и 
человЗлшлюбецъ Богъ 
еси и Тебе славу воз-
сылаемъ, Отцу и Сы-
ну и Святому Духу, 
ныне, и присно,' и 
во в^ки вековъ. 

...·; ·· '-: Ч· . Г 

Лгтъ: Аминь. 
щ · yv -J . · Л , . | 

(б) : Утреннюемъ 
утреннюю глубоку 
(въ глубокое утро), 
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statt der Myrrlien das 
Loblied singen dem 
Hermy und wir werden 
Christos schauen, der 
Gerechtigkeit Sonne, 
welche Allen Leben 
aufleuchten lässt. 

— Als deine uner-
messliche Barmherzig-
keit die in den Banden 
des Hades Gehaltenen 
erblickten, da eilten 
sie zum Lichte, o Chri-
stos , mit fröhlichem 
Fusse, dem ewigen 
Pascha zujubelnd. 

У Lasset uns 
Fackeln tragend, dem 
aus dem Grabe hervor-
gehenden Christos wie 
einem Bräutigam nahen 
und mit festlichen 
Schaaren (der Engel) 
feiern das heilbringen-
de Pascha Gottes. 

Nach der kleinen Eh-
tenie: Denn geheiligt 
und verherrlicht ist 
dein allgeehrter und 
hocherhabener Name, 
des Vaters und des 
Sohnes und des heili-

if, вместо мура, песнь 
принесемъ Владыце, 
и Христа узримъ 
правды Солнце, всЬмъ 
жизнь возЫяюхца. 

Безмерное Твое 
благоутроб1е адовы-
ми узами содержимш 
зряще, къ св^ту идя-
ху Христе веселы-
ми ногами, Пасху 
хваляще вечную! 

— Приступимъ 
свещеноснш исход'я-
щу Христу изъ гро-
ба, яко жениху, и 
спразднуемъ любо-
празднственными (с/н-
\zopTOLg та'£ел) Ч И Н М И 
(ангеловъ) Пасху Бо-
жно спасительную. 

По малой ектепги 
возгласъ: Яко святися 
и прославися прече-
стнбе и великолепое 
имя Твое,- Отца и 



gen Geistes, jetzt und 
immerdar und in die 
Ewigkeiten der Ewig-
keiten. 

§ 

> % 

Chor: Amen. 
(6): Du fuhrst' hin-

unter in die Tiefen der 
Erde und zerbrachst 
die ewigen Riegel, 
welche die Gefesselten 
verschlossen, o Chri-
stos, und nach drei 
Tagen, wie aus dem 
Meerungethüm Jona, 
erstandest du auf aus 
dem Grabe. · 

— Indem du die 
Siegel unbeschädigt be-
wahrtest , o Christos, 
erwachtest du aus dem 
Grabe, der du das 
Schloss der Jungfrau 
nicht versehrtest bei 
deiner Geburt, und ge-
üilnet hast du uns des 
Paradieses Thore. 

— Mein Heiland, du 
lebendiges und nicht 
hingeschlachtetesOpfer, 
der du als Gott dich 

« % ф 

Сына и Святаго Ду-
ха, ныне, и присно, 
и во веки в4ковъ. 

* я · « _ 
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Лит: Аминь. 
^ - · · 

(6): Снисшелъ еси 
въ преисподняя земли 
и сокрушилъ еси ве-
рей вечныя, содер-
жания связанныя, 
Христе, и тридне-
венъ, яко отъ кита 
1она, воскреслъ еси 
отъ гроба. 

• ·' -V1 • ·· '-ж ^ т ' . % 4] Ш 
, ч # · ^ к% ; ^ V <; · * 

* -· · · ^ г %\<Ф
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- — Сохранивъ цела 
знамешя (печати), 
Христе, воскреслъ 
еси отъ гроба,· клю-
чи Девы цевреди-
вый въ рождестве 
Твоемъ, и отверзлъ 
еси намъ райсюя 
двери. 

' • 9 % \ . · И с » -

— Спасе мой! жи-
$ 

вое же и нежертвен-
ное заколете, . яко 
Богъ,· Самъ Себе во-



selbst freiwillig dem 
Vater dargebracht hast, 
du hast mitauferweckt 
den Urahnen Aller, den 
Adam, als du aus dem 
Grabe auferstandest. 

J * · 

_ · Nach der Icleinen Ek-
tenie die Ausrufung: 
Denn du bist der Kö-
nig des Friedens und 
der Erlöser unserer 
Seelen, und dir senden 
wir die Lobpreisung 
empor, dem Vater und 
dem Sohne und dem 
heiligen Geiste, jetzt 
und immerdar und in 
die Ewigkeiten der 
Ewigkeiten. 

Chor: Amen. 

Kontakion (Ton 8): 
Obgleich du in's Grab 
hinabgestiegen bist, Un-
sterblicher , hast du 
doch der Unterwelt 
Kraft gebrochen und 
bist auferstanden als 
Sieger. Christos, unser 
Gott, der du zu den 
Balsamträgerinnen ge-
sagt hast: „Freuet 

лею приведъ Отцу, 
совоскресилъ еси все-
роднаго Адама, во-
скресъ отъ гроба. 

По малой екшекги 
возгласъ: Ты бо еси 
Царь мира и Спасъ 
душъ нашихъ, и Те-
бё славу возсылаемъ, 
Отцу и Сыну и Свя-
тому Духу, нын4, 
и присну, и во в-Ьки 
В^КОБЪ. 

Липъ: Аминь. 

Копдакъ (гласъ 8): 
Аще и во 
снизшелъ еси 

гробъ 
Без-

смертне, но адову 
разрушилъ еси силу, 
и воскреслъ еси яко 
победитель, Христе, 
Боже, женамъ мтро-
носицамъ в-Ьщавый 
„радуйтеся!" и Тво-
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euch!" und deinen Apo-
steln Frieden gegeben 
hast, schenke den Ge-
fallenen Auferstehung! 

Ikos: Der vor der 
Sonne einst in das 
Grab gesunkenen Sonne 
kamen in der Frühe 
die Balsam tragenden 
Jungfrauen zuvor, wel-
che sie als den Tag 
aufsuchten und einan-
der zuriefen: 0 Freun-
dinnen, kommet, lasset 
uns mit duftenden Wür-
zen salben den Leben 
bringenden and begra-
benen Leib, das Fleisch, 
welches auferweckt hat 
den gefallenen Adam, , 
das da liegt im Grabe. 
Lasset uns schnell sein, 
eilen, wie die' Magier,. 
und anbeten und dar-
bringen den Balsam 
zum Geschenke dem 
nicht in Windeln, son-
dern in Grablinnen Ge-
wickelten , und lasset 
uns weinen und rufen: 
0 Herr, wache auf, der du 
den Gefallenen darbie-
test die Auferstehung 1 

имъАпостоломъ миръ 
даруяй, падшимъ по· 
даяй воскресеше! 

. Икосъ: Еже прежде 
солнца солнце зашед-
шее иногда во гробъ, 
предвариша ко утру, 
шцунця, яко дне, МУ-
роносицы девы, я 
друга ко друзей во-
шяху: „о , другини, 
пршдите, вонями по· 
мажемъ тйло живо-
носное и погребенное, 
плоть Воскресившаго 
падшаго Адама, ле-
жащую во гробе. 
Идемъ, потщимся, 
яко же волсвй, и по-
клонймся, и прине-
семъ мура, яко дары 
не въ пеленахъ, но 
въ плащаницгЬ Обви-
тому и плачимъ и 
возошимъ: о Влады· 
ко, востани! падшимъ 
подаяй воскресеше!" 

· · · 
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Nachdem wir die A I . \ t 

Auferstehung Christi 
(Dreimal, 8. 102). 

(7): Der die Jüüg-
linge aus dem Flam-
menofen errettete, wird 
Mensch, leidet als 
Sterblicher, und klei-
det, durch das Leiden 
das Sterbliche in die 
Herrlichkeit der Un-
verweslichkeit, der da 
allein ist gelobt, der 
Gott der Väter, und 
hoch verherrlicht! 
- — Die gottseligen 
Weiber eilten mit 
Myrrhen zu dir zurück. 
Den sie aber als Tod-
ten unter Thränen 
suchten, den beteten 
sie voll Freude an als 
den lebendigen Gott, 
und das geheimniss-
volle Pascha, o Chri-
stos, verkündeten sie 
deinen Jüngern. 

Des Todes Tod-, 
tung feiern wir, des 
Hades Vernichtung, des 
andern, ewigen Lebens 

Воскресение 
Христово' вид^вше 
(трижды, стр. 102). 

f * . 

(7): Отроки отъ 
пещи избавивый,бывъ 
челов^къ, страждетъ 
я ко и смертенъ, 
страстш, смертное 
въ нетлгЪшя обла-
чйтъ благолегпе, е-
динъ благословеиъ 
отцевъ Богъ и пре-
прославлснъ! 

— Жены съ муры 
Богомудрыя въ сл'Ьдъ 
Тебе течаху: Его же, 
яко мертва, со сле-

покло-зами. искаху, 
нишася живому Бо-
гу, и пасху тайную 
Твоимъ, Христе, уче-
никомъ благовести-
ша. 

л 

Смерти празд-
нуемъ умергцвлеше, 
адово разрушете, и-
ного ЖИТ1Я вЗ>чнаго 



Anfang, und besingen 
jubelnd den Urheber, 
der da allein ist ge-
lobt als der Gott der 
Väter und hochver-
herrlicht 1 , < 

WKi s' · . . fN 

• * 

— In Wahrheit hei- . 
lig und hochfestlich ist 
diese heilbringende und 
lichtglänzende Nacht, 
die da ist des hell-
strahlenden Tages der 
Auferstehung Verkün-
digerin, in der das ur-
ewige Licht aus dem 
Grabe leiblich Allen 
hervorleuchtete. 

• f · « 
• · * fß "• · · . 

* · 
• ' · , · · ' » · ' · 

P · · \ · q · 

Nach der kleinen Ek-
tenie die Ausrufung: 
Es sei die Herrschaft 
deines Reiches geseg-
net und verherrlicht, 
des Vaters und des 
Sohnes und des heili-
gen Geistes, jetzt und 
immerdar und in die 
Ewigkeiten der Ewig-
keiten. 

t * ·· · # ^ · 

Chor: Amen. 

начало, и играюще 
поемъВиновнаго, еди-
наго благословеннаго, 
отцевъ Бога, и пре-
прославленнаго. 

ф · . $ · • л' * ' • _ | . I ·. | / . Ф 

• < • * ' . · · * · . . \·· • ' * # · > . V » * л > . 
• ' · · . у* · · # ? » • 

. · · · · ·.' · . ' ' ' 'V , V . - ' ·* . * ' ' Г V 

— Яко воистинну 
священная и все-
празднственная,. С1Я 
спасительная нощь, 
и светозарная, св-Ьто-
носнаго дне восташя 
сущи провозвестни-
ца, въ ней же без-
летный Светъ изъ 
гроба плотски всемъ 
ВОЗС1Я. 

• · _ 
• - » · 

, ̂  * . > .· « · · 
• < 

По малой ектеиги 
возеласъ: Буди дер-
жава царствгя Тво-
его благословенна и 
препрославленна От-
ца и Сына и Святаго 
Духа, ныне, и при-
сно, и во веки ве-

' ковъ. 
т 

' » · ' » 

: . . ,.· · · · . * , 
• · , . - V « ; ·>* · т 

Лиуъ: Аминь. 
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- (8): Dieser hochbe-
. rühmte und heilige 

Tag, der einzige, der 
König und Herr der 

. Sabbathe, ist das Fest 
• der Feste und der 

Feiertag der Feiertage, 
- an dem wir loben Chri-

stos in die Ewigkeiten! 
/ i * ' ' v • . 

i 
··· · /V"·'' · >.u ' 

* · , % ^ · .· 0 V . » · · 

— Kommt, lasset 
uns an dem neuen 
Gewächse des Wein-
stockes, der göttlichen 

* Freude, an diesem 
glückbringenden Tage 
der Auferstehung (ey£p-
(T£0)$), an dem König-
reiche Christi Theil 
nehmen, besingend ihn 

. als Gott in die Ewig-
keiten ! 

' / »- • t · 
» · * I » · 

— Erhebe ringsum-
her deine Augen, o 
Sion und schaue: Denn, 
siehe, es kommen zu 
dir wie gotterleuchtete 
Sterne vom Nieder-
gange und von Mitter-
nacht und vom Meere 
und vom Morgen deine 

*· x» · •·, » J" » r I·'· 

t . . « i 2 *. 

(8): Сей наречен-
ный и святый день, 
единъ субботъ, Царь 
и Господь, праздни-
ковъ праздникъ, и 
торжество изъ тор-
жествъ, въ *онь же 
благословимъ Христа 
во веки! 

— · Пршдите: но-
ваго винограда рож-
дешя (плода), боже-

• ственнаго веселая, въ 
нарочитомъ дни во-
скресения , царств1Я 
Христова прюбщим-
ся, поюще Его, яко 
Бога, во в:Ьки! 

4 -

Ф 

* 4 * · а· 

• · « > · 

I I V 

—Возведи окрестъ 
очи Твои, Сюне, и 
виждь: се бо пршдо-
ша къ Тебе, яко 
светлая светила, отъ 
запада, и севера, и 
моря, и востока чада 
Твоя, въ Тебе бла-
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Kinder, in dir preisend гословящая Христа 
Christos in die Ewig- : во веки! 
keiten! 
« 4 ' « I * e « 

Sticlios: Allheilige 
Dreifaltigkeit, unser 
Gott, Ehre sei dir! 

- 1 . , * ' . 1 · щ , $ • · . 

4 · 

— Allmächtiger Va-
ter und Wort und 

• v ' · 0 . 1 · 

Geist! Duvin drei Per-
sonen vereinigtes, über 
alles Sein erhabenes, 
göttliches Wesen, auf 
dich sind wir getauft 
und dich preisen wir 
in alle Ewigkeiten! 

; Стихъ: Пресвятая 
Троице, Боже нашъ, 

·< слава Тебе! : 
Л у . > ^ , ; ' \ х 
\ - У * ?1 * V , " * -

— Отче Вседер-
жителю и Слове и 
Душе, тремй соеди-
няемое во Упоста-
сехъ естество, пре-
существенне и пре-
божественне, въ Тя 
крестихомся и Тя 
благословимъ во вся-
ки в^ки! ' -

IА··.• / V 

· ' "Л ••• ' · · V ' 
По малой екмвми 

возгласъ: Якх> благо-
словися имя, Твоё и 
прославися царство 

.Твое, Отца и Сына 
; и Святаго Духа, ны-

не, и присно, и во 
веки вековъ.: 

Nach dör Ideinen Ek-
tenie die Ausrufung: 
Denn gelobt ist dein 
Name und verherrlicht 
dein Reich, des Vaters 
und des Sphnes und 
des heiligen Geistes, 
jetzt und immerdar 
und in die Ewigkeiten 
der Ewigkeiten. , 

i p * · · i ' . ^ '. j · ' iT^ 
Chor: Amen. Липъ: Аминь. 

,v • ' · m V .·." ·. ,:>* : - » . ' „· 
(9): Светися, све 

тися, новый Iepyca 



lern, denn die Herrlickeit 
des Herrn ist aufge-
gangen über dir; jauch-
ze jetzt und sei fröh-
lich, o Sion! Du aber, 
reine Gottesgebärerin, 
freue dich über die 
Auferstehung deines 
Kindes! 

Stichos: Es lobt mei-
ne Seele den, der frei-
willig gelitten hat und 
begraben wurde und 
nach drei Tagen aus 
dem Grabe auferstan-
den ist, Christos, den 
Lebensspender. 

Troparion: 0 über 
deine göttliche, o über 
deine liebe, o über deine 
süsseste Stimme. Denn 
untrüglich versprachst 
du, mit uns zu bleiben 
bis an das Ende der 
Weltzeit, o Christos. 
Da wir Gläubigen diese 
als Anker der Hoff-
nung haben, so lasset 
uns fröhlich sein. 

Stichos: Christos ist 
das neue Pascha, das 
Jebendige Opfer, das 

лиме, слава бо Го-
сподня на тебе воз-
С1Й; ликуй ныне и 
веселися, Сюне; Ты 
же, чистая, красуйся, 
Богородице, о воста-
ши рождества (рож-
деннаго) Твоего! 

Стихъ: Величитъ 
душа моя волею 
страдавша и погре-
бена и воскресшаго 
тридневно отъ гроба 
Христа, Жизнодавца! 

— О· божествен-
ная, о любезнаго, о 
сладчай шаго Твоего 
гласа! Съ нами бо 
неложнб' обещался 
еси быти до скон-
чашя века, Христе; 
его же (оный гласъ) 
вернш утверждеше 
надежди имуще, ра-
дуемся ! 

Ст ихъ: X р и сто съ 
— новая Пасха, жерт-
ва живая, агнецъ Бо-



'.;Ликъ: Аминь. 
• Щ . . · • . · · . • · / 

/ Ексапостиларгй: 
Плотно уснувъ, яко 
мертвъ, Царю и Го-
споди, тридневенъ 
воскреслъ еси, Адама 
воздвцгъ отъ тли и 
упразднивъ * смерть: 
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sung und vertilgt den 
Tod, o Pascha der Un-
verweslichkeit, der 
Welt Erlösung! 

Die Auferstehungs-
Stiehiren: Aller Odem 
lobe den Herrn! , ' . 

J a 1 » · · V · V « t f '« i 

ir· ^ ; \ ι . i * • * 

»г t ff· t ' I » ' t · · 

; Lobet den Herrn von 
• / 

den Himmeln her, lo-
bet ihn in den Höhen! 
Dir gebühret Lobge-
sang, o Gott!, -

Lobet ihn, all seine 
Engel, lobet ihn,. all 
seine Heerschaaren! Dir 
gebühret Lobgesang, o 
Gott! 

%4 4 . f . » · . V , 
• : U · . » 

Stiehos: Lobet ihn ob 
seiner Machtthaten, lo-
bet ihn ob der Fülle 
seiner Grösse! 

Пасха нетления, Mipa 
спасете! 
\U*f) η . ι j; м д 
l>n 

» . 

· · · 
: ι 

% * ·«· # · . » 
— Wir besingen, о 

Christos, dein heilbrin-
gendes Leiden und ver-
herrlichen deine Auf-
erstehung! 

Stiehos: Lobet ihn 
mit Posaunenklang, lo- Его во гласе труба-

- • На хвалитехъ (щ 
τους αίνους): Всякое ДЫ-
хаще;да хвалитъ Го-
спода ! 

Хвалите Господа 
съ небесъ, хвалите 
Его въ вышнихъ!. 
Тебе подобаетъ песнь 
Богу! . 

Хвалите Его вси 
ангели Его, хвалите 
Его <вся силы Его! 
Тебе подобаетъ песнь 
Богу! 

Отихъ: Хвалите 
Его на силахъ Его, Щ % * 
хвалите Его по мно-
• I I · · I 

жеству величеств1Я 
Его! ' , 

1 ' * » тяж ' ' 

] — Поемъ Твою, 
Христе, спаситель-
ную страсть, и сла-
вимъ Твое воскре-
сете! 

Стихъ: Хвалите 



bet ihn mit Harfe und 
Zither! !Z ' .1'1 

Der du das Kreuz 
erduldet und den Tod 
vertilgt hast und \ auf' 
erstanden bist von den 
Todten, mache friedlich 
unser Leben, o> Herr, 
als der einzig Allmäch-
tige! : V ÜM'.a/. 

. W . . . f v . / · t , i y t . 
ihn 

( S 1 · T * » I . * . i I ' ' / i · r / f .h { 
, jStichos:, Lobet 

mit Pauken und , Rei-
gen, lobet ihn mit Sai* 
ten und Flöten! Q tJ 

• , . > f \ j; / 1 t ' > { - -i · 1 } « \ t * I./ 11 i f > . · 
t 

· —- Der du' den Ha-
des gefangen lind den 
Menschen - auferweckt 
hast durch deine Auf-
erstehung, o Christos, 
würdige uns, mit rei: 
nem Herzen dich zii 
lobpreisen und zu ver-
herrlich en.1·'< v:<r^·: 

' Г' ft 
Stiehos: Lobet ihn 

ебмъ, хвалите Его во 
псалтири, и , гусл4хъ! 

Крестъ претер-
п-Ьвый, Ш и '1; смерть 
упразднивый, и вос-
кресый'11 изъ "л"мерт-
выхъ, умири нашу 
жизнь, Господи, яко 
единъ · всесиленъ!41 
*<», ·. 'МнПИ'ГП ' ЧЧк?' 
!Смихъу · Хвалите 
Его : ъ% - тимпане и 
лице, хвалите Его во 
струнахъ и органе! 

' Ада пленивый 
»< I 

и человека воскре-
сивый воскресетемъ 
Твоимъ, Христе, спо-
Дбби i НЬ1, ЧИСТЫМЪ 
сердцемъ,' Тебе пети 
й славити! I и 1 ( •Г 

I · 'Й VJ i I ''ii'H'Jr; 

mit tönenden Cymbeln, 
lobet ihh mit schälleri-
den5 Cymbeln 11 4 Aller 
Odem, lobe den. Höfflil 

- ' - % 

c 1 - · ' · f · ; ; j/'i v,. > 4jJh>} r <· 
• v \ *'· ' - r w · v . · ; l< V /? ·" t'fc* -f? tir-'A. ' v * in- si \x* \ ^ ' " V • 

·· · y - • / ' t , ' -· > [, y,r V ' «·•'» , 

'· Mi:< -r-.rri 

Стихъ: Хвалите 'к ' ( 41 * ' / 
Его у, въ Г. кимвалехъ Г) М' (?!.>:· Ь; · 
добррмасныхъ,, хва-
лите Его въ . кимва-
лехъ восклицашя! 
Всякое дыхаше да 
хвалитъ > Господа! 



— Deine gotteswiir-
dige Herabkunft ver-
herrlichend, lobsingen 
wir dir, o Christos! 
Geboren wurdest du aus 
der Jungfrau und blie-
best unzertrennlich vom 
Vater; du hast als 
Mensch gelitten und 
freiwillig das Kreuz 
erduldet; du bist auf-
erstanden aus dem Gra-
be, wie aus einem 
Brautgemach hervor-
kommend, auf dass du 
erlöstest die Welt; 
Herr, Ehre sei dir! 

Sticlios (Ton 5): Es 
stehe Gott auf, und es 
werden zerstreut wer-
den seine Feinde! 

— Das weihevolle 
* 

Pascha ist uns heut 
gezeigt worden; das 
neue heilige Pascha, das 
geheimnissvolle Pascha, 
das hochhehre Pascha, 
das Pascha, Christof, 
der Erlöser, das unbe-
fleckte Pascha, das 
grosse Pascha, das 
Pascha der Gläubigen, 

— БоголЗшное Твое 
снизхождеше славя-
ще, поемъ Тя, Хри-
сте: родился еси отъ 
Д^вы, и неразлу-
ченъ былъ еси отъ 
Отца; нострадалъ еси, 
я ко человекъ, и во-
лею претерп^лъ еси 
крестъ; воскреслъ 
еси отъ гроба, яко 
отъ чертога произ-
шедъ, да спасеши 
М1ръ: Господи, слава 
Тебе! 

Стихъ (гласъ 5): 
Да воскреснетъ Вогъ 
и расточатся врйзн 
Его! 

— Пасха священ-
ная намъ днесь по-
казася; пасха нова 
святая, пасха таин-
ственная, пасха все-
честная, пасха Хрис-
тосъ-Избавитель, пас-
ха непорочная, пасха 
великая, пасха вер-
ныхъ, пасха двери 

4 fwi-f··' 



раискш намъ отвер-
зающая, пасха вс^хъ 
освящающая в4р-
ныхъ! 
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am Morgen an das 
Grab des Lebenspen-
ders traten, fanden sie 
den Engel auf dem 
Steine sitzend, und die-
ser, ihnen zurufend, 
sprach also: „Was su-
chet ihr den Lebendi-

' ; 1 

gen unter den Todten? 
Was beweinet ihr den 
Unverweslichen in der 
Verwesung? Gehet, 
bringet Kunde seinen 
Jüngern!" 

Stiellos: Dies ist der 
Tag, den der Herr ge-, 
macht hat; lasset uns 
jubeln und fröhlich sein 
an ihm! 

\ * 

— Das wonnige Pas-
cha, das Pascha des 
Herrn, das Pascha, das 
hochhehre Pascha ist 
uns aufgegangen, das 
Pascha! Umarmen wir 
einander in Freude! 
0 Pascha, du Erlösung 
von Trauer! Denn aus 
dem Grabe heut wie 
aus einem Brautge-
mache hervorstrahlend, 

представши гробу 
Жизнодавца, обрито-
ша ангела на камени 

; I * . · . . . » 

сЬдяща, и той, при-
вЗлцавъ имъ, сице 
глаголаше: „что ище-
те живаго" съ1 мерт-
выми? Что плачете 
нетл^ннаго во тли? 
Шедше, пропов^дите 
ученикомъ Его!" 

« 

* : »- . и 
4 

X 

• I 

Стгсхъ: Сей день, 
его же (ютвори Го-
сподь; возрадуемся и 
возвеселимся въ онь! 

*: t . ' 

Пасха красная, 
Пасха, Господня Пас-
ха! Пасха всечест-
ная.намъ возЫя! Пас-
ха радостш другъ 
друга объимемъ!' О, 
Пасха, избавлеше 
скорби, ибо изъ гроба 
днесь, яко отъ чер-
тога, возс!явъ Хри-
стосъ, жены радости 



исполни i £ глаголя; 
' • Z « 

erfüllte Christos die * F1 

; „ n p o n o B i Ä H T e anocro-
indem er sprach: „Brin-. J I O M ' B " ! · 1 

get Kunde den Apo-
steln"! 

• I • - V # T 
» * 

/ i * « t ' | 
* v» J i* . 4 1 , . ' V i v. <. Ц * t v * 1 

«JL / . * $ c' 
V ? # * V 

t ^ 
f J .· " i 1 

» t 

Ehre sei dem Vater 
und dem Sohne und 

• * 

'·* ·} *; i 
1 Слава; Отцу:; и̂  Сьь 

ну и 

< * • * X 
У* 

*.. < » > ' » 
/ 

dem heiligen Geiste,, нын4, и присно· и во 
jetzt und immerdar und вЪка в-Ьковъ, аминь.; 
in die Ewigkeiten der 
Ewigkeiten. Amen. 

Auferstehungstag! — Воскресешя день! 
Lasset uns licht werden и просветимся ,тор 

жествомъ, и другъ 

* « 
f - Г ' • f ' 

für die Feier und ein 
ander umarmen lasset объимемъ ! 
uns Brüder sagen auch 
zu denen/ die uns has-
sen; lasset uns ver-
geben Alles wegen der 
Auferstehung und also 
rufen: 

и нена-
друга 
рцемъ 
видящимъ насъ; про-
стймъ вся " воскресе-
шемъ, и такъ возо-
тимъ: • i 1 

4,АГ 

4 У " 

• w 

Christos ist auf-
erstanden von den Tod-
ten und hat den Tod 
durch den Tod über-
wunden und den im 

r· i 

r 4 

- \ 

ИСТОСЪ в о -
1 -

t # 

скресе изъ мертвыхъ, 
смертш смерть по-Jm • J· « 

правъ и сущимъ во 
Grabe "Befindlichen da" « a : Leben gebracht.. Р о в а г ь · И р ^ ъ ь ) 

(Dreimal.) 
Unsers Vaters unter 

r ·-

г л * 

»· I Иже 
»* 

во святыхъ 
den Heiligen Joannes отца нашего Ioannä, 



die Freude seines Herrn! в ъ радость Господа 
Wenn Jemand sich beim своего! Аще куо по-

ничто 

тт 



Stunde angelangt ist, 
so zweifle er nicht, 
denn er wird nichts 
einbüssen. Wenn Je-
mand bis in die neunte 
Stunde säumte, so trete 
er herzu, ohne Anstand 
zu nehmen, ohne zu 
fürchten. Wenn Je-
mand erst zur elften 
Stunde angelangt ist, 
der fürchte sich nicht 
ob der Saumseligkeit: 
Denn da der Gebieter 
freigebig ist, so nimmt 
er den Letzten an wie 
den Ersten. Er er-
quickt den, der um die 
elfte Stunde gekommen 
ist, ebenso .wie den, 
der von der ersten Ta-
gesstunde an gearbei-
tet hat. Gegen den 
später Kommenden ist 
er gnädig und gegen 
dem Ersten freundlich. 
Jenem giebt er, und 
diesem schenkt er. Die 
Werke nimmt er auf 
und den Entschluss be-
willkommnet er. Die 
That ehrt er, und die 
Absicht lobt er. Also 

сумнится, ибо ни чимъ 
же отщегЬ вается! 
Аще кто лишися и 
девятаго часа, да при-
ступить ничто же су м-
няся, ничто же бояся! 
Аще кто точш до-
стиже и во единона-
десятый часъ, да не 
устрашится замедле-
шя: любочестивъ бо 
сый Владыка, пр1ем-
летъ посл'Ьдняго, яко 
же и перваго; упо-
коеваетъ въ едино-
надесятый часъ при-
шедшаго, яко же д4-
лавшаго отъ перваго 
часа. И посл'Ьдняго 
милуетъ, и первому 
угождаетъ; и оному 

. даетъ, и сему дар-
ствуетъ. И д'Ьла прь 
емлетъ, и нам'Ьреще 
ц'Ълуетъ. И д'Ьяше 
иочитаетъ, и пред-
пол ожете х вал цтъ. 
Т4мъ-же убо, вни-
дите вси въ радость 
Господа своего! И 
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nichtet hat ihn er, der 
von ihm umfangen 
ward. Abgenommen 
hat er die Beute dem 
Hades, er, der zum 
Hades hinabkam. Er 
liess Bitterkeit erfah-
ren (£7nxpavsv) ihn, der 
gekostet hatte von sei-
nem Fleisch. Dieses 
vorausnehmend rief Je-
saja aus: „Der Hades, 
spricht er, ward voll 
Bitterkeit, * als er dir 
unten begegnete." Er 
ward voll Bitterkeit, 
denn er ward abge-
schafft; er ward voll 
Bitterkeit, denn er ward 
verhöhnt; er ward voll 
Bitterkeit, denn er 
ward hin weggerafft; er 
ward ,voll Bitterkeit, 
denn er ward gestürzt; 
er ward voll Bitterkeit, 
denn er ward gefesselt. 
Er nahm den Leib, und 
gerieth auf Gott, er 
nahm Erde und traf 
auf dem Himmel! Er 
nahm, was er sah, und 
fiel durch das, was er 
nicht sah! Wo ist, Tod, 

i' 1 ! 

вкусившаго плотиЕго. 
И С1е. предпр1емый, 
Иса1я возопи:: <„ Адъ, 
глаголетъ, огорчися; 
ср&тъ' . Тя; ; дол-Ь;*' 
Огорчися, ибо упразд-
нися. Огорчися, ибо 
поруганъ бысть. 0 -
горчися, ибо умерт-
вися. Огорчися, ибо 
низложцся. Огорчи*, 
ся, ибо связася. Прь: 
ятъ т£ло,< и :Богу 
приразися. ^ Пр1ятъ. 
землю, и ср'Ьте небо; 
Нр1ятъ, еже видяше, 
и впаде, во еже не 
видяше. Гд-Ь твое, 
смерте, жало; ,гд4 
твоя, аде, победа? 
Воскресе Христосъ, 
и тщ низверглся еси. 
Воскресе Христосъ, 
и · • падоша демони. 
Воскресе Христосъ, 
и радуются ангел и. 
Воскресе Христосъ, 
и жизнь : житель-
ствуетъ. Воскресе 
Христосъ, и мертвый 
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deine Worte (\oyoig) 
erziehend, Vater Joan-
nes Chrysostomos, bitte 
das Wort (Xcyu)), Chri-
stum, den Gott, auf 
dass errettet werden 
unsere Seelen. 

Nach der Elctcnie 
des inbrünstigen Ge-
bets und der Bittek-
tenie spricht der Prie-
ster die Entlassnn g: 

Christos, der von den 
Todten auferstanden ist 
und den Tod durch den 
Tod überwunden, und 
den im Grabe Befind-
lichen das Leben ge-
bracht hat, unser wah-
rer Gott, wird uns 
durch die Gebete sei-
ner allreinen Mutter 
und aller Heiligen gnä-
dig sein und uns er-
retten ; denn er ist gut' 
und menschenliebend! 

Und mit dem empor-
gehobenen Kreuze seg-
nendspricht er drei-
mal: Christos ist auf-
erstanden ! Das Volk 
antivortet jedesmal: 

словесы наказуя (у-
ча), отче 1оанне Зла-
тоусте, молй Христа 
Бога спастися ду-
шамъ нашимъ! 

4 0 · · " V v 

Послтъ сугубой и 
просительной екте -
игй г ер ей глаголешь 
отпуспъ: 

I · . 4 , ' ) , »' 

4·' · м · ·« · '·*· 
• · " . . . · . · " .4• щ 

Христосъ воскре-
сый изъ мертвыхъ, 
смертш смерть по-
правый и сущимъ 
во гробФхъ животъ 
даровавый, истинный 
Богъ, нашъ молит-
вами пречистыя Сво-
ея Матере, и всЬхъ 
святыхъ помилуетъ 
и спасетъ насъ, яка 
благъ и человйколю-
бецъ! 

И 0С7Ы1ЛЛ воздви-
заемымъ престола, 
глаголет ъ тр ижд ы: 
Христосъ воскресе L 
Предстоящги же от-

я * / 2 I · I 



ыш 

п въ. заплюченге 
И намъ дарова жи 
вотъ вечный, покла 
няемся его триднев 



Diakon: Lasset uns 
beten zu dem Herrn! 

Chor: Herr, erbarme 
dich! '••TU' v. .·* · » · t J ' 

л, 

Priester: Siehe, Herr 
Jesus i Christos, ujiser 
Gott, auf die Fleisch-
speisen und' segne sie, 
wie du gesegnet hast 
den Widder, den dh; zu-
führte der' gläubige A-
braham und das Lamm, 
das dir Abel darbrachte 
als Ganzopfer, gleicher-
weise auch das gemä-
stete Kalb, welches du 
zu schlachten befahlst 
deinem verlorenen Soh-

• . f I 

ne, da er wieder zu-
rückkehrte zu dir, 
auf dass, so wie Jener 
gewürdigt ward, deine 
Gnade zu gemessen, so 
auch wir gemessen mö-
gen das, was von dir 
geheiligt und gesegnet 
ist zu unsrer Aller Nah-
rung; Denn du bist die 
wahrhaftige Nahrung 
und der Geber alles 

( ' » 

Дгакопъ: Господу 
помолимся! 

Липъ: Господи по-
Г: 

V* 

милуй! 

1ерей: Призри, Гос-
поди Лисусе Христе, 
Боже нашъ, на браш-
на мясъ и освяти я, яко 
же освятилъ еси овна, 
его же Теб'Ь приве^б 
верный Авраамъ, и 
агнца, его же Теб'Ь А-
вель во всеплодге при^ 
несб; подобий и тель-
ца упитаннаго, его 
же жрети повел'Ьлъ 
еси сынови Твоему 
эаблуждшемуся и па-
ки къ Теб'Ь возвращ-
шемуся, да яко той 
сподобися Твоея бла-

• « 

гости насладитися, си-
це и ч освященныхъ 
отъ Тебе и благосло-
венныхъ насладимся 
въ пищу всйхъ насъ. 
Ты бо еси истинная 
пища н податель бла-

Guten, und dir; senden ГИхъ и Te6i славу 
Ш -Г ·;'·' '·· Щ р Ъ ^ ^ Щ ^ Ш ш * Г V 40 4 · 
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wir die Lobpreisung em-
por sammt deinem an-
fanglosem Vater - und 
deinem allheiligen und 
guten und lebendig ma-
chenden Geiste, jetzt 
und immerdar und in 
die Ewigkeiten der E-
wigkeiten. 

Chor: Amen. 
| · , · 

Diakon: Lasset uns 
beten zu dem Herrn! 

Chor: Herr, erbarme 
dich!.. ' 

N 

Priester: Gebieter, 
Herr, unser Gott, Schö-
pfer und Bildner des 
Alls, segne die geron-
nene Milch, mit ihr a-
ber auch die Eier. Uns 
aber bewahre in dei-
ner Güte, auf dass wir 
von derselben genies-
send, erfüllt werden mit 
deinen überreichen Ga-
ben und deiner unaus-
sprechlichen Güte. Denn 
dein ist die Macht und 
dein ist das Reich und 
die Kraft und die Herr-
lichkeit, des Vaters und 
des Sohnes und des 

возсылаемъ, со безна-
чальнымъ твоимъ От-
цемъ, и съ пресвя-
тымъ и благимъ и 
животворящимъ Тво-
имъ Духомъ, ныне и 
присно И ВО веки ве-
ковъ. 

Р \ · т 

Ликъ: Аминь. 
Дгакопъ: Господу 

помолимся!, 
Ликъ: Господи по-

милуй! 
• 1ерей: Владыко, 

Господи, Боже нашъ, 
Зиждителю и Содете-
лю всехъ! благословй 
млеко огустевшее, съ 
нимъ же и яйца, и 
насъ соблюди въ бла-
гости Твоей, яко да 
причащающеся ихъ, 
Твоихъ независтно-по-
ДатеЛЬНЫХЪ (аф о̂уола̂  
Р°Х<м) даровъ испол-
нимся, и неизгла-
голанныя Твоея бла-
гости. Яко Твоя дерт 
жава и Твое есть цар-
ство, и сила, и слава 
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heiligen , Geistes, jetzt Отца, и Сына и Свя-
und , 1 г Ж 

rW ; таго Духа,;/нын4 и 
die Ewigkeiten d e r . п р и с н о й и во ;в^ки п . атшт 

; :i*ir\r!» » ' i^r / ' i тип 
Darauf besprenat der m iao/ce кропить ге 

Priester те Speisen реи святою водою л 
mit Weihwasser, indem ства, глаголя:' ^ ·-· 
er spricht: „ ' V 

Gesegnet und ge-
weiht seien diese Spei-
sen durch die Bespren-
gung mit diesem Weih-
wasser ;; im NamenV des 
Vaters, ,und des Sohnes 
und . des /heiligen , Gei-
stes. Amen.? / Dreimal). 

. · Благословляются и 
1 · -• · 

освящаются яства С1Я 
окроплешемъ воды С1Я 
священныя во . имя 
Отца и Сына и Свя-
таго, Духа.Аминь.. 
Ыь (Трижды). 
с чЖикъ: 11 Христосъ 
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Gebet zur Seg-
nung des Artos am 
Ostersonntag. **) 

Молитва на.бла-
го словен1е артоса 
во с в я т у ю неделю 
Пасхи. **) 

*) Der Abendgottesdienst 
am Ostersonntage hat fol-
gende Eigentümlichkeiten: 
Der Priester legt zu clem-
selbem den vollen Ornat, wie 
zur Liturgie an; der Ein-
gang findet nicht, wie bei 
dem gewöhnlichem Abend-
gottesdienstef mit dem Rauch-
fasse, sondern mit dem E-
vangelium statt; der Prie-
ster liest dasselbe im Alta-
rey mit dem Gesichte zum 
Volke. Beim bischöflichem 
Gottesdienste folgt auf die 
Lesung der Segen mit dem 
Trikirion (einem drei armi-
gen Handleuchter mit bren-
nenden Kerzen) und dem 
Dikirion {einem ebensolchen 
zweiarmigen Leuchter). 

**) Der Artos (άρτος), ein 
mit einer Darstellung des > 
Sieges Christi über den Tod. 
dem Kreuze oder dem Bil-
de der Auferstehung Chri-
sti und der Inschrift: Chri-
stos ist auferstanden! ge-
schmücktes Weizenbrod, er-
innert die Gläubigen an die 
Gegenwart des auferstände-

*) Пасхальная вечерня 
имтьетъ слтъдующгя особен-
ности: Херей облачается 
въ полное одтьянге, какъ на 
литурггивходъ бываетъ съ 
Евангелгемъ, вмтьсто обычно 
совершаемаго—съ кадиломъ, 
и самое Евангелге читаешь 
гереи въ алтарть, но обра-
тясь къ народу. При епи-
скопскомъ служенги быва-
етъ по Евангелги еще ость-
ненге трикиргемъ и дики-
ргемъ. 

V 

**) Артосъ (άρτος), хлтъбъ 
съ изображенгемъ на немъ 
знамени побтьды Христа 
надъ смертгю—креста или 
образа воскресенгя Христо-
ва и надписью вокругъ:„Хри-
стосъ воскресе'Ч — напоми-
наетъ вуърующимъ о пребы-
вант съ ними Воскресгиаге 
Господа, неоднокра?нно позна-



Nach dem Gebete hin-
«k 

ter dem Ambor?, spricht 
der Bialcon: Lasset uns 
beten zu dem Herrn! , 
. % . · . - ' l ~ ' -I X · ·. 

Chor: Herr, erbarme 
dich! U 

• * · · · ** 7 ^ ^ · ' S · t· 

Priester: Allmächti-
ger Gott und Herr, All-
herrscher, der du durch 
deinen Knecht Mose 
beim Auszuge Israels 
aus Aegypten und bei 

. А 

По заамвониой мо-
литвть, Дгаконъ гла-
голешь : Госиоду по-
молимся! 

Ликъ: Господи по-
милуй! 

• · % 

1ерей: Боже все-
сильный и Господи 
вседержителю! Иже 
рабомъ Твоимъ Мот-
сеомъ во исход-Б И-

1. 

nen Herrn, der oftmals am 
Brodbrechen von seinen Jün-
gern erkannt wurde. Wie 
das alte Israel von der ägyp-
tischen Knechtschaft erlöst, 
in der Osterwoche ungesäu-
ertes Brod genoss (II Mos. 
XIIy 15—20) und gesund 
und den Feinden furchtbar 
wart ebenso essen die Chri-
sten, von der Knechtschaft 
des geistigen Pharao — des 
Teufels — dnreh den aufer-
standenen Herrn erlöst, die-
ses Brody das dem Herrn 
geweiht, welcher selbst ist 
das vom Himmel herabge 
kommene Brod des ewigen 
Lebens, und speist alle mit 
der geistlichen Nahrung sei-
ner Wohltaten zur Gesund-
heit der Seele und des 
Leibes;, 

< , 

"Л 

· . « 
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вавшагосл учениками въ пре-
ломлены хлтьба. Какъ бре-
ем й Израиль, избавленный 
азъ рабства Египетскаго, 
вкушалъ во дни пасхальной 
седмицы (Исх. 15—20) опре-
сноки и былъ здравъ и стра-
шенъ врагамъ, такъ и хри-
стиане, спасенные воскрес-
шимъ Господомъ отъ рабо-
ты мысленнаго Фараона — 
дгавола,— вкушаютъ ътотъ 
хлтьбъ, посвященный Господу, 
который самъ есть хлтьбъ 
живота втьчнаго, сшедгаг й съ 
небесе, и питающгй встьхъ 
духовною пищею своихъ бла-
годтьянгйна здравге душъ и 
ттьлесъ. \ ·.< ··,ч\-

' » , : • 1 
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der Erlösung deines 
Volkes von dem bit-
tern Frohndienste des 
Pharao befohlen hast, 
ein Lamm zu schlach-
ten, zum Vorbilde des 
am Kreuze freiwillig 
um unsertwillen .ge-
schlachteten Lammes, 
welches hinwegnimmt 
die Sünden der ganzen 
Welt, deines vielgelieb-
ten Sohnes, unseres 
Herrn Jesus Christos: 
Siehe du auch jetzt, 
wir flehen dich demü-
thig an, auf dieses Brod 
und segne und weihe 
es! Denn auch wir, dei-
ne Knechte, bringen 
dasselbe Brod zur Ehre 
und zur Verherrlichung 
und zum Gedächtniss 
der ruhmreichen Auf-
erstehung desselben, 
deines Sohnes, unseres 
Herrn Jesus Christos, 
durch welchen wir von 
der ewigen Dienstbar-
keit des Feindes und 
von den unlösbaren Fes-
seln des Hades Lösung, 
Freiheit und Übergang 

· . . 4 . * . . * * . '
 1 

зраилеве отъ Египта 
ii въ "·'освобожденш 
людей ^Твоихъ отъ 
горыая работы Фа-
раоновы. агнца закла-
ти повелгЬлъ еси, про-
образуя на крест$ за-
кланнаго волею насъ 
д*Ьля (для насъ) Агн-
ца, вземлющаго всего 
3iipa грйхй, возлю-
бленнаго Сына Твое-
го, Господа нашего, 
1исуса Христа! Ты 
и ныне, смиренно мо-
лимъ Тя, призри на 
хл'Ьбъ сей и благо-
словй и освяти его! 
Ибо и мы, раби Твои, 
въ честь и славу и 
въ воспоминаше слав-
наго воскресешя То-
гожде Сына Твоего 

.Господа нашего, 1и-
суса Христа, Имъ же 
отъ вечныя работы 
вражхя, и отъ адо-
выхъ нерЬшимыхъ 
узъ. разргЬшеше, сво-
боду и иреведеше у-

/ 
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, erhalten haben, vor dei-
ne Majestät jetzt, an 
diesem allglänzenden, 
hochberühmten und heil-
bringenden' r Tage (des 
Pascha/ 'Uns aber, die 
wir dasselbe darbrin-
gen, es küssen und da-
von essen, lass! theil-
nehmen an- deinem 
himmlischem Segen und 
wende von uns ab jede 
Krankheit und Schwä-

** · • ** 4 . · · f , | ! | 

che durch deine Macht, 
Gesundheit allen ver-
leihend. Denn du bist 
der Quell des Segens 
und der Spender der Hei-
lungen, und dir senden 
wir · die » Lobpreisung 
empor, dem anfanglose: 
Vater mit deinem ein-
zig gezeugtem - Sohne 
und deinem allheiligen, 
guten und lebendig ma-
chenden Geiste, jetzt 
und immerdarund in 
die Ewigkeiten der E-
wigkeiten; < -

I 

лучихомъ, предъ Тво-
шъ гВеличествомъ 
нын-Ь, во всесв^тлый 
сей преславный и спа-
сительный день Пас-
хи, сей приносимъ. 

/ Иасъ же сего принося-
1 ^ щихъ, и того лоозаю-

/ в « 1 t * f f 

! щихъ и отъ него вку-
шающихъ, Твоему не-
бесному благослове-
нно , причастники бы-

; ти сотворй, и всякую 
, болезнь и недугъ отъ 
насъ (Твоею силою 

| отжени, здрав1е воЬмъ 
•!йодавая.:' Ты бо еси 
йсточникъ ' благосло-
вешя, и? ц'Ьльбамъ 

» г / 

п 

V'ii-rtfr f· · - ·· Vi 1 - /1 { () 

податель, и Теб$ сла-
ву возсылаёмъ, . без-
начальному Отцу со 
^динороднымъТвоимъ 

ä Сыномъ,,и,и^> пресвя-
ч тымъ * и благимъ ? ,ги 

· * § 9 f . V 

п^животворящимъ >Тво-
шмъ пДухомъ; нын^ и 

в-Ьки ы во 
- · · · · й ЭДшЙдо*! > о ав? 

Chor: Amen. - ^ Лйпъ:, Аминь. : . . * Д ! ' аш • I ) Iwi 
л > ' ч · · . · * · · ' · · г и " · · • · 
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Barauf besprengt der 
Priester den Artos mit 
WeiJuvasser, indem er 
spricht: 

Gesegnet und ge-
weiht sei dieser Ar-
tos durch die Bespren-
gung mit diesem Weih-
wasser, im Namem des 
Vaters und des Sohnes 
und des heiligen Gei-
stes. Amen. (Dreimal). 

• * 
Darauf legt der Prie-

ster den Artos auf das 
Analogion, das Volk 
aber empfängt das An-
tidoron und Jciisst den 

,4 * 

Artos. 

Gebet zur Aus-
theilung des Artos 
am Sonnabend der 
Osterwoche. 

Nach dem Gebete hin-
ter dem Amben und dem 
dreimaligen: Christos ist 
auferstandem . . . sowie 
nach Lesung des: Vater 
unser, spricht der Dia-
hon: Lasset uns beten 
zu dem Herrn! 

t 

Абге же кропитъ 
герей артосъ священ-
ною водою, глаголя: 

Благословляется и 
освящается артосъ 
сей окроплешемъ во-
ды сея священныя, во 
имя Отца, и Сына, и 
Святаго Духа. Аминь. 

(Трижды). 

а 

И посемъ герей по-
лагаешь его на апалоть, 
людге же, пргемлюще 
анмидоръ, любзаютъ 
артосъ. 

Молитва на раз-
дроблен1е артоса 
въ с у б б о т у св^-
тлыя недели. 

Но заамвонной мо-
литоть и троекрат-
номъ пгьнги: Христосъ 
воскресе... и чтепги: 
Отче нашъ, Дгакоиъ: 
Господу помолимся! 



Chor: Herr, erbarme 
dich! 

Priester: Herr Jesus 
Christos, unser Gott, 
du Brod der Engel, vom 
Himmel herabgekom-
menes, du Brod des 
ewigen Lebens, das uns 
gespeist hat in diesen 
allglänzenden Tagen 
mit der geistigen Nah-
rung deiner göttlichen 
Wohlthaten, um deiner 
nach drei Tagen ge-
schehenen und heilbrin-
genden Auferstehung 
willen! Siehe herab 
auch jetzt, wir flehen 
dich demiithig an, auf 
unsere Gebete und Dank-
sagungen, und wie du 
die fünf Brode in der 
Wüste ge segnet hast, 
so segne auch jetzt die-
ses Brod, auf dass Al-
le, die davon essen, ge-
würdigt werden mögen 
des Segens und der Ge-
sundheit an Leib und 
Seele, durch die Gnade 
und die Barmherzigkeit 
deiner Menschenliebe. 

Липъ: Господи по-
милуй ! 

ф . · · . # 

1ерей: Господи 1и-
сусе Христе, Боже 
нашъ, хл4бе ангель-
скш, хлебе живота 
вечнаго, сошедшш съ 
небесе, напитавый 
насъ во всесветлыя 
С1я дни пищею духо-
вною твоихъ Боже-
ственныхъ благодея-
нш, тридиевнаго ра-
ди и спасительнаго 
воскресешя! Призри 
и ныне, смиренно мо-
лимъ Тя, на мольбы 
и благодарен1я наша, 
и яко же благосло-
вилъ еси пять хле-
бовъ въ пустыни, и 
ныне благословй сей 
хлебъ, яко да вси 
вкушающш отъ него, 
телеснаго и душев-
наго благословешя и 
здрав1я сподобятся 
благодатью и щедро-
тами Твоего чслове-



СВЯТЫМЪ und guten und leben-
dig machenden Öeiste, 
jetzt und1' immerdar, 
und · in die Ewigkeiten 
der Ewigkeiten.rirp^uij 
- Chor: Ämen;-·^' i1·'· 
• ' · · ' * A ** ^ «· * · " * 

Nach Zerthcilung des 
Artos vcrthcilt der Vor-

* ^ ^ j *·· 1 • j » f i J 

steher in den Klöstern 
} · 1

 } ' • · * · j · V ' . M I . fr? 7 ' ' . « 

dasselbe in der Trane-
zö vor der ' Mahlzeit. 

' | I · I ^ 

tw^i anstatt 
dei Äntidöröh unter däs 
••yoW fätheilti & m f £ 

^tAp· •"'·.a-jrtriiŶ üt". 

КЙ в^ковъ. Ц 
; п Ликъ: Аминь 

Раздробивъ о/се ар-
шмз обычно ̂ предсто-
ятель, раздаешь его въ 
мотстыряхь въ тра~ 

*). ТКей tfer: Thömdssoh- Щ^Ау (*) Такъ какъ въ недтьлю 
. tag unter Anderem erinnert >V(воскресенье) -ёомывоспо-

an die Niederfahrt \ des у минается, между прочимъ, 
^ Herrn in die Unterwelt (S. vcoiuccmeie lucyca Христа во 
%< 480)/ und vom Montag die- адъг и съ понедельника 6о-

fr$roche \ап diejfewQhn- ··. миной седмицы Устайъ доз-
&№keH^kirchlichen - Gottts- £ воллетъ > начинать сороко-
pldienitS für die Verstorbenen 7?o домдекшиго/.· wo во 

^wieder beginnest во findet - вторникъ доминой седмицы 
am Dienstag eine ikumeni« совершается общее помино-



Troparion: * Obwohl 
die Gruft versiegelt 
war, bist du, das Le-
ben, aus dem Grabe 
aufgestrahlt, Christos, 
o Gott, und obwohl die 
Thüren verschlossen 
waren,: tratest du 7A\ 
den Jüngern, die Auf-
erstehung Aller, • den 
rechten Geist durch die-
selben uns erneuernd, 
nach deiner grossen 
Gnade. ·:•·':1 /· 

Kontakion: Mit der 
emsigen Rechten unter-
suchte Thomas deine 
Leben spendende Sei-
te, Christos, o Gott! 
denn wie-du bei ver-
schlossenen Thüren ein-
tratest, rief er mit den 
übrigen Aposteln dir 

sehe Gedächtnissfeier für 
die Verstorbenen (S. 470), 
meist auf den Kirchhöfen, 
statt. Hierbei legt man nach 
einer sinnigen, rührenden 
Sitte rotli gefärbte Ostereier 
auf die Gr über > den Ver-
storbenen dasselbe Geschenk 
darbietend, mit dem die Le-
benden einander zu Ostern 
begriissten. 

' Тропарь (гл. 7): За-
печатану гробу, жи-
вого» отъ гроба воз-
С1ялъ еси, Христе Бо-
же, и дверемъ заклю-
ченным!», ученикомъ 
предсталъ еси, воЬхъ. 
воскресеше,духъ пра-
вый тЗ»ми обновляя 

·· · ' . # 4 . 4 Л 

намъ, по велицЬй Тво-
ей милости! . > 

• 

* · · ' · . ' · · * -" ш • 

А · 1 н г > ' \ 4 * · · 

- ·' . , · . ч — » 4 ,·/· V· ^ · 
) · . ' I * · * ? о ;·* Ч \ · : 4 ; V?* Л.Й · ^ * 4 

_ · · % , 

Коидапъ (гл. 8): Лю-
бопытною десницею 
к , * · ' * ' · · , · * 

. жизноподательная 
Твоя ребра бома ис-
пыта, Христе Боже: 
созаключеннымъ бо 
дверемъ яко вшелъ 
еси съ прочими Апо-·' V ч 1 · ' ·> V, < {. | И 

· , 4 * · · · · - · • · · # · | 1 # 4 Ф * ·, _ ' Р * -

венге усопшихъ и большею 
настгю на кладбищазсъ, гдт. 
трующхе гштъютъ прекрас-
ный обычаи какъ бы хри-
стосоваться со своими усоп-
шими, принося на ихъ гроб-
ницы красны я яйца. 

. 1 » · » • 1 • · V,' . V ... · ̂  . 
„ · * 1 .· · ; *'·•»·. У 4 V» . 

. - « . * ,< * \ .· » 1 . » Г . . . · · · ' · · ' ' · - ' ; . '···. · ; · 1 1'Л . :!1 
V V ·» Л 4 · ' · * . 
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Sonntag d e r B a l 
«amträgerinnen. 



lungen schrecklich be-
fleckte Seele erwecke 
(gyajcs), o Herr, durch 
dein göttiches Nahen! 
wie du einst auch den 
Gichtbrüchigen erweckt 
hast, auf dass ich 
gerettet rufen möge: 
Barmherziger Christos, 
Ehre sei deiner Kraft! 

Am Mittwoch in 
Mitte zwischen Os-
tern und Pfingsten*). 

Troparion: In der 
Mitte der Festzeit trän-
ke meine dürstende See-
le mit den Strömen der 
Frömmigkeit; denn al-
len riefst du als Erlö-
ser zu: „Wen da dür-
stet, der komme zu mir 
und trinke". Du Quel-
le des Lebens, Christos, 
unser Gott, Ehre sei 
dir! 

*) An diesem Tage fin-
det nach der Liturgie eine 
Wasserweihe statt. 

СТНЫМИ Д$ЯНМИ ЛЮТ& 
разслаблену, воздвй-
гни Божественнымъ 
Твоимъ представи-
тельствомъ, якоже и 
разслабленнаго воз-

. двиглъ еси дрёвле, 
да зову Ти спасаемы 
щедрый, слава, Хри-
стё, держав^ Твоей I 

• · · \ * 1 

Въ среду,въпре-
половен1еПятиде-
с я т н и ц ы *) 

• · * · 

Тропарь (гл. 8);— 
Преполовившуся пра-
зднику жаждущую 
душу мою благоче-
стия напой водами; 
яко всймъ, Спасе, 
возопилъ еси: „Жаж-
дай да грядетъ ка 
Мн-Ь и да тетъ" . Иг 
сточниче жизни на-
шея, Христё Боже, 
слава Теб§! 

*) Въ сей день у по ли-
• myjpdiu, бываетъ водоосвл-

гцете, 
. ^ . 4 , · ^ 

• л И * Y' ' · : · · - . ·1 
4 1 

j К ; .· · 



i ri? S ö ri n t a g der1 S а -
. . . -mar i ter in :м 

. v̂V e · . * · 
v i Troparion \ (Toh\ 4): 

sf die fröhliche Kunde der 
Rontakion: .Im Glau 
Tut.-, V, V T.V, Ii. i ,A « 

источникъ«: i. иамаря-- рюшу • »' v m ' >v -

ныня. виде Тя прему-
дрости воду, ея же 
напившися V обильно, 
Парств1б вышнее на-

$ Л 5 Ii "'Sс, 
шшВ 



Sonntag des Blin-
den*). . 

Troparion (Ton 4): 
Das mit dem Vater und 
dem Geiste (S. 324). 

Kontakiori: An den • * . . n · I . f 

Augen der ; Seele: ge-
blendet, komme ich zu 
dir, o Christos, wie der 
von Geburt Blinde, in-

• » · · 

dem ich > iu Busse zu 
dir rufe: Odu hellstrah-
lendes Licht derer, die 
in der Finsterniss wei-
len! 

t 

• Christi Himmelfahrt 
(40 Tage nach Ostern). 

f · ... . < 1! < \ T 
Zu: Herr, ich rufe 

(Ton 6): Der Herr fuhr 
auf in denHimmel, auf 
dass er der , Welt den 
Tröster sende. Die Him-
mel bereiteten seinen 
Thron, die< Wolken — 
seinen Pfad. 

*) An. diesem Tage und 
in der darauf folgendenWo-
ehe finden in sämmtlichen 
Kirchen . Russlands Samm-
lungen für die Blinden statt. 

Неделя в-Я ДО 
П а с х й (слЬпаго), 

Тропарь (гласъ 5): 
Собезначальное слово 
(Стр. 324).- - г 

Кондакъ (гласъ 4); 
Душевньша очима о-
сл'Ьпленъ, къ Теб-Ь, 
Христе, прихожду ,· 
яко же слйпый ; оть* 
рождешя, покаяшемъ 
зову Ти: Ты сущихъ 
во тмФ св'Ьтъ пре-
в$тлый! 

9 · 

Вознесете Госпо-
9 

дне (въ 40-й день по 
Пасхть - Чвмвертокъ). 

На: Господи воз-
* \ # . _ 

звахъ (гл. 6): Господь 
вознесеся на небеса, 
да послетъ ^Утеши-
теля аиру. Небеса 
уготоваша престолъ 
Его,облацы—восхож-

I / · —· · 
* · 

Г , · · · ' г · \ 

• ' * * ' V ч . 
• и · 1 V · I · · ' · # 

• *) Въ сей день и во вею 
седмицу во встьхъ церквахъ 
Россги установленъ , сборъ 
пожертвовангй въ польз, 
слтьпыхъ. . .. . .··',» . . . * » · I · - * ч . . < 4 4 } . .· * . ' I. * У Ч .'МЬ 



мите вратй князи ва И · f U i41 I • . >1У. »>{:«» '· • · · шаг вси языцы вое-

; . se zu entfernen, o< süs-
sester. . Jesu,, auch \ mit 

V i · · · » 1 * · . . . / § · , · # * > * 

.·.;' denen auf}jErden als 
Mensch gewandelt bist, 

Hf- erhobst du dich heu-
> te voiA · Öelberge in 
; Herrlichkeit, ; ühd in-

v > dem du unsere gefalle-
nie Natur- vollF Mitleid 

> erhöhtest, ? setztest i du 
p | dich mit zu dem^Vateri 

Desßhalbf.i flohen -ivor 
Schreck die r himmli-
schen Scbaaren der Un-
körperlichen, ob des 

безйлотныхъ 
i ' I , 

чудёси удивл 
ужасахуся *j 

S® Die Engel sind erstaunt, 
fe da iiÖfeinen Mensbhett 
m Äber sich örblickeh.' Der 
IB. Vater nimmt ' den''auf Ä'.H Tu·' * ·' · ' 1 

Welchen1 et: 
im />Schooss6V'ihat ;als 

^ Mitewigen; der Heilige 
Geist fr befiehlt all t sei-
nen-Engeln: „Erhöbet 

ihr Für· 

деше .Его; ангели ди-
вятря,<{ челов-Ька зря? 

\в j i превыше! f себе, 
Отец!» ждетъ,: Его же 
въ н4драхъ ? иматъ со-
присйосущна;'>? Духъ 
святый вблит^ всЬмъ 

* . и { / (;; 4 f, if i«\ j i-fi \' 1 i * к \; , ангелом*' Его; воз-

Händen !·.; Denn aufge-
fahren ist Christos dort-
hin, wö er zuvöfcwär", 

Ehre.ur JetÄt;tv Nüch-
• r *r v 
• » - 'l. 

dem· du, ohne; dich aus 
•m dem väterlichen Schoos* 

плещйте руками, яко 
взыде Христосъ, .идЬ 
же: б$ первое4', .»·. 

<> 1 » Славам V ·; й нынФ.л 
{гл\' тпойже), Н4дръ 
Отеческихъ не * раз-
лучЬя, сладчайшш 1и-
сусе, и съ земными 
лко человф къ,пожйвъ, 
днесь отъ горы; Еле-
онск1я везнесся еси 
во , слав$, и падшее 
естество, и < наше с ми-
лостивно вознесъ; От-
цу? < спосадйлъ ; еси» 
Т Ш> 





der Welt. Zeige den 
Menschensöhnen die 
Werke deiner Kraft, 
Herr, Menschenlieben-
der! 

• - 1 

Apostichon; Geboren 
wurdest du, wie du 
selbst wolltest; erschie-
nen bist du, wie du 
selbst beschlössest; ge-
litten hast du im Flei-
sche, unser Gott; von 
den Todten bist du auf-
erstanden, nachdem du 
den Tod zertreten hat-
test, aufgenommen wur-
dest du in Herrlichkeit, 
der du das All erfüllst. 
Sende uns auch den 
göttlichen Geist, auf 
dass wir besingen und 
rühmen deine Gottheit! 

* · · 

Ehre . . . . Je tz t . . . . 
(Ton 6) Gott fuhr auf. 
mit Triumphgeschrei, 
der Herr mit Trompe-
tenklang, , um zu erhe-
ben das gefallene Bild 
des Adam, und zu sen-
den den Geist, den Trö-
ster, zu heiligen unse-
ren Seelen. 

кажй сыномъ чело-
веческимъ дела силы 
Твоея; Господи, чело-
вЗжолюбче! , 

• ' >. » · 1 1 * 
. . \ . · . . «I . . · И * · * 14 ' V 
• .. .;· . -1 
На стиховнть (гл.2): 

Годился еси, яко самъ 
восхогЬлъ еси, явился 
еси, яко самъ изво-
лилъ еси; пострадалъ 
еси плотно, Более 
нашъ; изъ мертвыхъ 
воскреслъ еси, по-
правъ смерть; воз-
неслся еси во славе, 
всяческая исполняяй, 
и послалъ еси намъ 
Духа Божественнаго, 
еже восп-Ьвати и сла-
вити Твое Божество! 

_ . ; « . ' V * « & · · · 
• % . 

Слава... и ныне... 
(гл. 6) Взыде Богъ 

| » * # / | « 0 у 

въ воскликновенш, 
Господь во гласЬ тру-
бне, еже вознестй 
падшш образъ Ада-
мовъ, и послати Ду-
ха Утешителя, еже 
освятити души наша! ' Г. * ' . ? 



пЬВеличапге: " Вели-г 
^аемъ Тя, Живодавче, 
Хрйсте, и почитаем^ 
еже на небеса съ 
пречистою Твоею пло-
тно >Л г Божественное 
вознесете! ! -• , | ' · ' · " . 

Црокимепъ: ̂ Взыде 
Богъ ." въ | воскликно-- 5 ( : 14 ? : ' 1 1» 
веши, Господь во гла; 
сгЬ<трубнй! ·:'}·.'»I ' 

Евам. Марк. ; зач.1 

, 3IegaU/narion:;, Wir 
preisen dick hoch, M Le-
bensspender, Christos, 
und verehren deine gött-
liche Erhebung mit dei-
nem älleireinsten Flei-
sche!-·^ f:v)o i\i 'i-mil· 



f . • 
f » 
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* j' i 'J " 

wiederkommst als der 
Richter des Alls und 
allmächtiger Gott! 

Судш воЬхъ и Бога 
J · · · i v . ; 

Irmen: 
• \ 

< t n l 
* ! l· 

• : > 

' (1): Gott, dem Er-
löser, der im Meere 
dem Volke mit unbe-
netzten Füssen einen 
Weg wies und den Pha-
rao mit dem ganzen 
Heerbann in das Meer 
versenkte, ihm allein 
wollen wir singen, denn 
er ward verherrlicht, 

(3): Durch die Kraft 
deines Kreuzes, o Chri-
stos, stärke meinen Ver-
stand, um zu singen 
und zu rühmen deine 
heilbringende Himmel-
fahrt (amXrjipLv). 

(4): Ich hörte die 
Verkündigung der Herr-
schaft des Kreuzes, dass 
das Paradies geöffnet 
sei durch dasselbe, und 
rief: Ehre sei deiner 
Kraft, o Herr! 
• (5): In der Morgen-
wache rufen wir zu dir: 

всесильна! 
. t » 

ifct ?!»,VfJ! M 4 i i ·* ' · t 
Ирмосы:. 

(1): Спасителю Бо-
гу, въ мори люди не-
мокрыми ногами на-
ставлыпему и Фарао-
на со всевоинствомъ 

wc 

потопльшему, Тому 
единому поимъ: „Яко 
проолавися!" 

к 9 
4. С, 

. I (3): Силою креста 
Твоего, Христе, у-
тверди мое помышле-
ше, во еже пйти и 
славити спасительное 
Твое вознесете! 

| , - ' \ 9 ь * · 

. Л. г (4): Услыщахъ 
> . I слухъ силы креста, 

яко рай отверзёся 
имъ, и возопихъ:,^ла-
ва сил^ Твоей, Гос-
поди!" 

Ф · V · |С 

(5):' Утреннююще 
вошемъ Ти, Господи, 



о Herr, erlöse uns! denn спаси., ны! Ты бо еси 
du bist unser,; Gott', aus- :Богъ нашъ,'развЬ Те-«i· i J Vt>i * V ь* · l7?, » f(J t /Т ч Jt г » jT» ·» / <-t 
ser dir kennen wir bei- ß i иного не знаемъ! 
nen anderen! ; ,: ' . 1 · 

(6):· Es eingab mich (6): рбыде мя без-
der Abgrund, zum Gra- дна, гробъ ,ин$ китъ 
be ward, mir, das Meer- 0щсть} > азъ r я<е (возо-
ungethüm, ich aber rief m x t к ъ ТебЬ, Чело-
zu dir, dem Mensohen- -3Ьколюбцу,([и/ спасё 
hebenden und ^ ferret- , v > T ; T 
tete mich deiiie Rech- t ! i, |7M| > ;1 „ : / t . ййямп 0J jtr, · ,/ поди! w» * y neu.1 .J ·ur-KVit r\» rffvh )\'(t\ О 

KontJ1 NätMeiii 'du iКондакъ: ггпЕже ] о 
die 7 Heiläbrdnuiig" für < насъ исполнивъ смо-
uns erfüllt äftd das(Ir- juxpime чфмоуорiWUn 
dische mit dem Himmli-f н а 'земли'» соеди-
н и geeinigt hattest, ^ н н в ъ небеснЫмъ,; воз-
bist ;Vi.du/ aufgab- МШлся еси гво слав*, 
fen an Herrlichkeit, ·. ^ , ' 
Christos,1 unser 4 Gott -Христе Боже, ̂  ника-
indem, du''keineswegs ä Ä ^ 4 ^ H° 
voh.ühs g6gangetf/-feon- -^р^^ра^^неотступ. 
dein ungetrennt geblie- ныи, и,; вотя любя-
ben bist) und denen, щимъ. Тя: Азъ ёемь 
die dich lieben, kurufst: съ/вамй t и 1 нйктоже 

Ш ш Щ&шЁ Ii I : 
(7):, Въ < пещи ог-

ненн^и ПБСНОСЛОВЦЫ К --г г · г .у* . .. Vit . •··Т 

* *) ' Въ греч.; xai i ouSsic 
хаЭ>: ijuwi', никто же на ны 
(вместо слав.: на вы). 



den Jünglinge errettet 
hast, gelobt bist du, o 
Gott unserer Väter! 

(8); Den aus dem Va-
ter vor den Ewigkei-
ten geborenen und am 
Ende der Zeiten aus 

спасый отроки, бла-
гословенъБогъ, Отецъ, 
нашихъ! » I 

• t'ii) 
(8): Изъ Отца пре-

жде в'Ькъ рощденнаго 
Сына и Бога, и въ 
последняя л*та во-
площеннаго отъ Д& 
вы Матере, священ-
ницы пойте, лк>Д1е 
превозносите во вся 
в4ки! * 

ter fleischgewordenen 
Sohn und Gott, ihr Prie-
ster, lobpreiset, Volk, 
erhebet ihn hoch in 
alle Ewigkeiten! \ 

(9): Dich, die du 
über Verstand und Wort 

t 

die Mutter Gottes bist, 
die du in der Zeit den, 
der ausserhalb der Zeit 
ist, auf unaussprechli- -
che Weise geboren hast, 
preisen wir Gläubigen 
einmüthig hoch! 

Zu den Lobpsalmen: 
Nach Art; der Engel 
wollen wir in der Welt 

« - j 1 · 

feiern den auf < dem ^̂  ; ». f i i 
Throne der Herrlichkeit 
getragenen Gott, rufend 
den Lobgesang: Heilig 
bist du, der himmlische / t ; •· n Vater! Das mitewige " 

M 

(9): Тя,· паче ума 
и словесе Матерь Бо-
Ж1Ю,: въ л-Ьто Без-
детна™ неизреченно 
рождшую, (в^рши 
единомудренно вели-

t чаемъ! 
г " » 
» ' * 

»- и "4 . И Ь · ; j r . p ' ; 
S * ' / К · - J 4 ' Д » ) 

Г · V \ V' /г·· и} JV i г; I« (/ * 111 j 
I * 

* · · V 

На хвалиттъхъ (ел. 
. . .:· - : Л \ г. 1): Ангельски иже въ 

Mipi; 
I ; I 

на престол^ славы 
Богу носимому, взы-; 
вающе irbHie:, Святъ 
еси,< Отче небесный, 
соприсносущный Сло^ г 
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Wort, heilig bist du!; ве, Святъ еси и Ду-
Uud du, der allheilige.; ше всесвятый!,, 

^ . . . V - - 1 f ·. V / iii 
\ | * , «! i 

Geist!;: 
; . *',· . Л7'·. i v, Jf i Г · :<;·. i · ·' : ··· x't 

7 Sonntag nach, Неделя 1-я по 
Ostern. , ; , , , I l a c x i . , i . : • ( • < > . ' > P . C. · 

• t L : Г ' I f 
Tropar.: Zum Ge- (318-^Богтоспыхъ J ̂  4 ' · . : 

dächtniss der gotttra- отецъ собора, иже въ 
genden 318 г Väter im Никеи) /Тропарь (гл. 
Шсйа) Hochverherr- - 8 ) : , Препрославенъ 
licht bist du, 0;,Chririr е с и Х р и с т ё Б о ж е 
stos, unser Gott, > der, ^ светила на зе-
da unsere Vater wie ' 
Sterne auf Erden Ье- м л й 0 T4b I н а ш а о с н о ' 
festigt hast, und durch. в а в ы й » и т * м и к о «с-
dieselben uns Alle zum,' тинн*й в£р£ вся ны 
wahren Glauben füh- наставйвый, , Много-

j T T ; V' I * . * \ i ' 

rest. Erbarmungsrei- благоутробне, слава 
eher, Ehre sei dir! ·< Тебе! I ·•(,:. • « · 4 

1 i ' " " 

• 4 V 

KontaL: Die er-, 1Коидакъ у(гласъ 8): 
kündigung der Apostel Апостолъ проповеда-
und die Glaubenssätze Hie и отецъ догматы 
der Väter besiegelten ц е р к в и едину..'в*ру 
der Kirche den einen. запечатлеша·.: ;яже и 

• • ' j ; Glauben. Und das aus 
der überirdischen Goti" РИ8Т нооящн йстиш, 
teslehre gewebte Kleid'· иб^кану отъ ёже свы-
der Wahrheit trageüd, ' ш,о ' Богослов^, ио-
bewahrt (SpSotö/xeT) und к правляетъ и славить 
verherrlicht sie i) dasi благочестия великое l , J 
grosse Geheimniss -der» > таинство. ' ··.,. u. 
Frömmigkeit. 



Pfingsten (am 50 Та- Пятдесятница {въ 
ge nach Ostern. *) 50-й день по Пасхтъ.) 

*) Zu Pfingsten ist es in 
der orthodoxen Kirche Sit-
te, die Tempel, sowie die 
Wohnungen mit grünen 
Baumzueigen, Kräutern uncf 
Blumen zu schmücken, auch 
beim Gottesdienste Blumen-
sträusse in den Händen zu 
tragen. Dieser Gebrauch ist 
zurückzuführen auf die Zeit 
des alten Bundes, in welchem 
die Israeliten ihre Wohnun-
gen zum Andenken an die Ge-
setzgebung auf dem Sinai, 
dessen Umgebung in frischem 
Grün blühte,und an ihr Woh-
nen in den Laubhütten wäh-
rend des Zuges durch die Wü-
ste, am 50-ten Tage nach Os-
teni, dem Feste des Aus-
zuges aus Aegypten, sowie 
auch später am Laubhütten-
feste in der bezeichneten 
Weise schmückten, bezw. in 
Laubhütten wohnten. Un-
zweifelhaft war auch das 
Zimmer zu Sioti, in wel-
chem die Apostel versam-
melt waren, als der heilige 
Geist in Gestalt feuriger 
Zungen auf sie herabkam, 
in Gemäasheit dieser Sitte 
mit Baumzweigen und Blu-
tnen geschmückt. Ausserdem 
brachten die Israeliten zur 
alttestamentlichen Zeit. am 
Ffingstfeste die Erstling s-

*) Въ Православной цер-
кви существуетъ благочес-
тивый обычай украшать 
въ се И праздникъ храмы и 
ж и лига,а древесными вет-
вями, травами и центами, 
равно и иметь ихъ въ ру-
кахъ. Обычаи этотъ гьме-
етъ своимъ основангемъ при-
меръ церкви ветхозавет-
ной, где Худей украшали 
въ память Синайскаго за-
конодательства свои жили-
ща зеленью и жили въ ку-
щахъ изъ древесныхъ вет-
вей. Несомненно, что и 
С1 он ска я горница, где Духъ 
святый сошелъ на Апосто-
ловъ, по 7пому-же обычаю, 
была украшена въ сей день 
древесными ветвями и цт-
тами. Кроме того, въ цер-
кви ветхозаветной былъ о-
бычай приносить въ празд-
никъ Пятьдесятьницы пер-
вые плоды жатвы, которая 
въ Палестине поспевала къ 
сему времени. Подобно это-
му, п въ праздникъ хри-
стианской Пятидесятницы 
ветви и цветы приносятся 
Ногу, какъ начатки обновля-
ющейся весны, Паконецъ, 
ветхозаветное изображен1е 
Св, Троицы (подъ образомъ 
трехъ странниковъ, прини-
маемыхъ Авраамомъ подъ 



v v Zu: Herr, ich rufe... 
(Idiomeion, * Ton 1): 
Pfingsten feiern wir, 
und des Geistes An-
kunft und das Eintref-
fen der Verheissung und 
die Erfüllung der Hoff-
nung. Und welch* ein 
Geheimniss, wie gross 
und ehrwürdig! Dess-
halb rufen wir zu dir: 

-···# :f.. - ' * t ' . ' \ · ' k . 9 X 

gaben der reifen Ernte dem 
Herrn zum Opfer dar. In 
gleicher Weise ist es auch 

beim neutestamentlichen 
Pfingstfeste gebräuchlich, 
Baumzweige und Blumen— 
die Erstlingsgaben des 
Frühlings — darzubringen. 
Schliesslich gab das alttes-
tamentliche Bild der Aller -
heiligsten Dreifaltigkeit, der 
Besuch der drei Männer im 
Zelte Abrahams unter den 
fliehen des Hains Mamre, 
Veranlassung, durch die 
Ausschmückung des Tempels 
m Dienste des dreieinigen 
Gottes am l >ßngstsonntag{weh 
eher der besonderen Vereh-
rung der heiligen Dreieinig-
keit geweiht ist) an das Zelt 
Abrahams zu erinnern, in 

i 

welchem die allerheiligste 
Dreieinigkeit einst zu er-
scheinen geruhte., 

л На: Господи ; воз-
звахъ (ел. 1): Пять-
десятницу праздну-
имъ и Духа · прише-
ств1е и предложеше 
обйщашя, и иадедеди 
исполнеше и таинство 
елико, яко велико же 
и честно. · ТЫъ же 
вошемъ ти: · Сод-Ьте-

• 1 * · · . 1 · •· ** И ·; · I'·.' .'.^ч»' с. 
» » ' . . . ' о ' · . ' · ' ' ' •·' —; —I- · •• • ..;·.· -«>: г 

«'·•*.. '"•:''·• ·:•, - Ух ,'· м ·-·. \ •••Л.. . 
дуб омъМамвргискимъ)могло 
тако/се побуждать къ то-
му, чтобы въ праздникъ Св. 
Троицы украшаемый ярамъ 
Вожгй живее папоминцлъ 
собою ту святую кушу, где 
некогда благоволилъ явить-

' с я тргединный Вогъ. 
• I · % , '' * · ; Ч* · "· 1' - ·. у - » * } · ' Л * · * I ' Т 4у' ; · · г -у . V " 
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Schöpfer dess Alls,Eh-' лю всЬхъ, Господи, 
re sei diri;;·!'; . » : '·'' слава TeÖi!• { 

1 · * · * ·1 t · 1 f • · . 1 I # · i f * • < ъ · у · ^ f*· ·· i | 

Ehre Jetzt . . . . Слава. й нын-Ь Л'. • 
(гл. 89.) "·Ь irf 

•1 L Г » 
> » Kommt, о Völker, die „ . , 

dreipersönliche Gott-, m Иршдите - , людае,, 
heit wollen' wir anbe-, Тршюстасному ; .bo-
ten, den Sohn in dem жеству м поклонимся, / 
Vater, mit: dem heili-: Сыну во Отц1> со 
gen Geiste. . Denn der святымъ Духомъ: 0 -
Vater erzeugte ausser- i т ецъ бо бездетно po- : 
halb der Zeit den Sohn,.; д н ; Сына ; соприсно-
den Mitewigen und,, с ущНа ихопрестоль-
Mitthronenden, und der на " и ! Духъ святЫЙ' 
heilige Geist war m * ' . n * л n ' 
deni '' Vater ; mit dem • в о 0 т ц*> с ъ С ь ь 
Sohne verherrlicht. Ei- 1 н о м ъ прославляемы 
ne Kraft, ? eine Wesen-! °Дина сила> еДино СУ" 
heit, я eine Gottheit! щество, едино Боже- ( 
Diese anbetend,1' spre- ,f ство, Ему же покла-
chen wir alle: Heilig·.? няющеся вси глаго-
ist der Gott, der das лемъ: Снятый Боже/ 
All geschaffen hat durch всясодй) 
tat' Sohn , tintett ̂  Mit- N Сод*Йствомъ святая 
Wirkung ndes "heiligen - Д у х а ; r СВЯТЬ1Й K ptn- , : 
Geistes; л heilig: ist der-) -i r\ ' 
Starke,,durch den w i r , ;) кш,имъ же Отца поз-

V , 

de4 }1yater; erkannt ha-п , нахомъ,; и Духъ свя и*} 
г hen),jiund„ ,der beilige jп тыи -пршде в-б Mipx;;·> 

Geist die Welt besucht ., святый безсмертный, • П Г* J- I - ' · « ' / & wi · . ,, f .. , . , fäT ! TW . - - 4 hat;; heilig der Ünsterb-; утешительный Ду- . · 
ИсЬё, dör tröstbringen- чше,:!!отъ Отца !исхо-



V л , 

de Geist, der von dem дяй и въ Сын4 по-
Vater ausgeht und in чиваяй: Троице свя-
dem Sohne ruht. Hei- т а я > с л а в а Теб-Ы 
lige Dreifaltigkeit, Eh- ; . , - ], : 
re sei dir! 

ßfH^liS · 4 * · · f i* . , V' V · · iv. { f i A ,« 

Parimieen: IV Mos. Паремт 
XI, 16-17, 2 4 - 1 9 ; XI. 1 6 - 1 7 , 24 
Joel II, 23—32; Ezech. j 0 M H ц 23 
P X Y I , 24 - 28. ; K i x x x y j 24 

> \ f 5 « ' · У y\ Uw * 4 t • \ ' ,i n̂jm&mm 
* Д «· · . • 4 $ $ J* Л · v J 

Liti: I n d e n P r o - · Ha Äumiu {гл. 21): 
pheten; offenbartest du ·: Во пророцЬхъ воз-
uns den Weg des Hei-; вйстилъ еси нам* 
les, und in den Apo- ПуТЬ спасешя, и во 
stein leuchtete, unser апоСтол4хъ возня,: 
Erloser, die Gnade dei- - С п а с е н а ш Ъ ) б л а г 0 . 
nes Geistes. Du bist, тг ' m 
Gott, der erste, du auch £a T b Д У ^ Твоего. 
nach diesem, und in die - f " е с и Ь о г ь первый, 
Ewigkeiten bist du un- 1 ы и, по сихъ, и во. 
ser Gott. м ! - BÜKHj Ты еси Богъ 
:;.· Ч. . · ;<.:>}; ; ·; и И наПГьЬ* :.:·.·! U ·:> -f и а 

г ' · | } fb'ft • ' .1 · (' / · К) С.) ' ̂  · Ч 
(Apostichon Idiome- На ? стиховитъ Лгл. 

Ion): Die Völker, о Herr, 6): Tie разумйюще я-
welche die in den Apo-' зыцы, Господи, пре-stelu entstandene Kraft святаго Духа на апо-
des heiligen Geistes, - с т о л ы Твоя ÖbiBiuia: 
die Wandlung der Spra- - C M b I ( I I 3 M i Heme языкъ 
eben i nicht kannten, : . ' * .„• . 
hielten sie für Trun-н , Ш Я 8 С ™° б ы Т и ;м н я" 
kenheit. Wir aber, auf . xY-\ M b l ;ж е» TTBeP"i 
sie gestützt,, rufen un-, дившеей отъ : нихх, 



штШФт 

clu Geist .{УтФшителю, ?^;Душе 
* , Allge- гч истины,! [h иже f/) везде 
md Alles ф сый и йся ̂ исполняяй, 
shatä der Сокровище I благихъ и 
зепв^рбп- рйёйкйбда*ел10, 
lcbmiüm ж ^ г вйелйсй въ ны, 

о т ъ в с я " 

эд^+^Ш-Шя скйевны и спаси. 
пsere Seelen! лаже,, души наша 

-Л Л # . · · » " а · · ' . * * I 1 - * 



(1): Von Gott in Nacht 
gehüllt, that er, dess 
Zunge schwer, , 

Beredt doch kund das 
gottgeschriebene Ge-
setz. ' ' 

Er schaut, den Staub 
abschüttelnd von des 

$ » 

Auges - Sinn,'·-
Den Seienden;( in J die 

Erkenntniss einge-
weiht : yt . 

Des Geistes, lobsingt er 
in göttlichem Gesang. 

. ' « ' . j '» t ä i 4 * 1 

(B): Des unfruchtbaren 
Mutterschoosses Fes-
seln brach, ' ; 

So wie der Kinderrei-
chen zügellosen Stolz 

Einst der Prophetin 
Anna einziges Gebet, 

Indem sie brachte ein 
i* ' · t 

zerschlagenes Ge-
müth 

• f I ' I f 1 I ' 

Vor den Gebieter und 
, der Rechtsentschei-
dung Gott. " • 

: ( Ирмосы:1· п ^ 
"в 

(1): ·' Божествен-
нымъ покровёнъ ме-
дленноязычный (МОУ-
сей) мракомъ изви-
тшствова (провозвЬ-
стилъ) Богописанцый 
законъ: тину (нечис-
тому) бо отрясъ (отъ) 
очей умнаго (умствен-
наго), видитъ Сущаго 
и научается Духа ра-
зуму (разу м$шю), хва-
ля Божественными 
ПЬСНМИ. : " 

• I 

• · · · # г· 

(3): Разверзе утро-
бы нечадствовапия у-
зы, досаду (укориз-

1 ну) же неудоботерпи-
му благочадствуклщя 

* ' I | Ч ' ^ | * щ й 

(многочадной, разум. 
Феннаны 1 Царствъ 
1, С; 2, 3),едина моли-
тва пророчицы древле 
Анны, носящ1я Духъ 
сокрушенъ, кх Силь-
ному и Богу разумовъ. 



// всНшпкеп олеоатег-г 

акъ тсакъ. 
ъ густо6> 
росг тс\ η 

тонкое Ιξ οίου (стр.561) 

ш 



Empfanget nun . des 
Geistes feuersprübn-
den Tliau, • · · • 

Die ihr der Kirche 
lichterfüllte Kinder 

' seid! '.·.-i 
Denn nun geht aus von 

Sion das Gesetz; in 
Form 

gf *'.··',' i! ·» / # » i / 

Von Feuerzungen kommt des Geistes 
Gnadenkraft. 

(6): Du unsere Versöh-
nung, Christos, un-
ser Heil, 

Du bist, Gebieter, aus 
der Jungfrau aufge-
strahlt, 

Damit, gleich wie den 
Jonas, den Prophe-
ten, aus 

Des Seethiers Innerm ' 
• r # ^ 

du entreissen möch-
test ganz 

Den Urahn, der da fiel, 
Adam, vom Unter-
gang. 
KentaL·: Als er her-

abfahrend die Sprachen ' 
verwirrte, schied die 
Völker der Höchste; 
als er des Feuers Zun· v 
gen vertheilte, berief ' 

\ · 5 . 1 / t 4 L / ' · J !4 

4 Kg | 

рСтооу) пршмите Ду-
ха росу, о чада св4-
тообразная, церков-
ная! НынЬ отъ Сш-
на бо изыде законъ 
языкоогнеобразная, 

(въ вид-Ь огненныхъ 
языковъ) : Духа бла-
годать. . ,; ( , . · • 1; · /• 

· ; ш ' · · ) · · · · • 1 * -

;'!//1\(А'Ь' ;· »('Ми!·5 'V 
(0): Очищетенам'ь, 

Христе, и спасете, 
Владыко, возсхялъ еси 
отъ ДЬвы, да яко 
пророка отъ звЬря 
морскаго персей 1о-
ну, отъ тли исхитити 
всего Адама всерод-
на (со всЬмъ родомъ) падшаго. Г ; , 

ч л · · · · . # · 

Кондакъ: Егда сниз-' 
шедъ языки (укиггиь) 
сл1я, раздйляше язы-
ки ([та] сЭщ) Вышнгй: 
егда же огненный 
языки раздаяше, въ 



соединена вся приз ^nu Л Jtii!'' * • ' ва*. и согласно ела 

у v»* v ,,. j / г I,.·'. у**;· i щ Р^ мТМ''JmL ' ' : f ' 1 м t* 
(7): Harmonisch ist er̂  > ' (7): Согласная воз-
»i r klungen^ .einst v der у шум'Ь органскаяп4снь 

i':·· 'L'!-4 ' - почитати 18латосотво-
Zum Lob des gold'nen г р е н н ь 1 Й ! бездушный 
. > ! Щ истуканъ; ТНшште-
Doch uns begeistert ^ с в а же светоносная 

Разр-Ьшаетъ 

> •Vf л \ 

uns:: 
nun des1 Trösters 
Gnadenlicht, 

Zu rufen: 0 du einige 
Dreifaltigkeit," ^ ·' 

ренный бездушный 
истуканъ;; Уг'Ьиште-
лева же светоносная 
благодать почеству-
етъ (устрояетъ че-
ствоваше), еже во-
пити: Троице единая,, 
равносильная, безна-
чальная, благословен-
на еси!' я > г г« 

V· Ч · ·*• Р 

uiid benetzt mit Thau 
die Gluth 8.0; • i t W M 

schim-
Abbild des 

узы и орошаетъ пла-
мень, трисвйтлый Бо-
гоначал1Я ($sapxict$) 

гь;ипоютъ ^отро-
щ>1, „ благословитъ же 

sjgeüpAerachafene й единаго Спаса и Все* 
яко благода-



(9): 0 freu' dich, Koni-
gin, die du den Ruhm 

- vereinst 
,/*·. , t | 

Der Jungfrau und der 
Mutter; es .vermag 
kein Mund, : ? 

Sei er gewandt auch 
- und beredt, zu feiern 

dich, · 
Und würdig zu besin-
. gen; jeglicher Ver-

stand c ··« · 
' . . \ \ f . 4 · 9 \ | ' ' 

Reicht nimmer > aus, 
um zu verstehen, wie 
du hast 

Geboren; drum erheben 
wir einstimmig dich! & ··· ·,· ·;'.';· .''·,... I ' ' " 

A b e n d g o t t e s -
d i e n s t am Pfingst-
sonn tag . 

. · · 1 · « ! ' * [ - , >.* ' ' ' 

Priester: Gelobt sei 
unser Gott . . . 

Leser: Himmlischer 
König . . . und Psalm 
103. 

» » · 

Diakon: Lasset uns 
in Frieden beten zu 
dem Herrn (S. 18); nach 
der Bitte: Für die Rei-

(9): Радуйся,Цари-
це, матерод-Ьвствен-
ная славо: всяка бо 
удобообращательная 
благоглаголивая уста 
(удободпижимый кра-
сноречивый языкъ) 
витшетвовати не мо-
гутъ, Тебе п-Ьти до-
стойно, изъумйваетъ 
же умъ всякъ Твое 
рождество разум-Ьти: 
тймже Тя согласно 
славимъ! 

. · I . [ ! · 
• · · ·* 9 ' < · · 

9 
I I ^ . 

! < * . ' · ' 

Вечерня въ день 
Святыя Пятиде-
сятницы. 

1ерей: Благословенъ 
Богъ нашъ. . . 

€ . · 

Чтегьъ: Царю не-
бесный . . . и предка-
чииательиый псаломъ 
103-й. 

Дгапоиъ: Миромъ 
Господу помолимся 
(стр. 18) и поелтъ про-
шены: о плавающихъ, 

42 
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senden zu Wassel feteV* 
werden folgende ' Bitten* 
eingeschoben: {) 

A 4 i 

Für dasHanwej> hi'I 

sende · Volk, das da \ er-i. 
wartet die Gnade des 
heiligen Geistes^ lasset 
uns . beten ,,, zu, dem 

» · ' - / · \ A V 1 . 7 * t W 4 * * ** J * 

Herrn! n , * . i' v> · i ! I iv 5 

—v. Für | > diejenigen, 
die da beugen ihre 
Herzen und Kniee vor1 

dem Herrn,• lasset uns 
beten zu demHerrn!1· 
-MU f ( j .(j·.,..v »Vii'i ; 
. $ -— Auf dass wir ge-t 
stärkt werden mögen 
zur Vollkommenheit des 
Wohlgefallens (npo; re-
Xslwctlv evapsoT̂ irsiüs)} las-
set uns beten zu dem 
Herrn! 

• t 
V>: ' · ' ' 

\ l 
I * 7 

Auf dass herab-• i i* * i' I jl i; · • J1 fr i * ' · ·. 
gesendet werden mö-
gen reichliche'1 Gnaden 
auf uns,' lasset uns be-
ten zu dem Herrn! . i, 1 ·· 

— Auf dass ange-
nommen werden möge 
unsere Kniebeugung 
.wie Weihrauch vor 

• i | 
ny Tfetii есФву ющй&ъ1 и 
пр. присоединяются 
еще ели 
-lühri 

' - У W таго! • Духа;·' Господу 
помолимся.hv>'r 

i J > < -л* vi 14<ч'1'х i * W /1 T 
(Г- 0 , , приклоняю-

i Ii' 41 IL r i Л S \ \нхъу .сердца. своя 
предъ |Господемъ?: и 
код$на, г; Господу цо-
молимое Miikiä аЫ 
u О'"еже >: укр*-
l ' i ; J S . ^ · Г # f 4

 ь ' f • * I < . · г®* ^ Т 
; · 2 j 1 t * I * · · · * f · i I i r 

питибя намъ къ со-
вершенш ' Богоугод-
на, Господу помо-
ЛИМСЯ. •••̂ v 

.;>iSгV ikn .Will 
А ·! 

«. 1 

„l# tt'j Ом еже ,(низпо-
» ' / * i v ; i · · : ,·J / , : 
слатися богатымъ ми-

> - 9 t · 

лостемъ Его на ны, 
Господу помолимся. 

1 * I • F 

1 · / 

\ I 

• О еже пр1яти 
код4ноприклонен1Я 

наша, я ко еум1анъ 
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ihm,; lasset uns beten _ предъ Нимъ, Господу 
zu dem Herrn! • f * » ' 1 ! 1 -Cf H 

Für die, ßo den 
Hilfe , von .ihm bedür-
fen, lasset uns, beten t ' ' > i 1 f . 1 t ' ' lT] U <\ \J . V l v · 1 J · M » I r ff» .M ·. i . A i' zn dem Herrn! , •l''r * ; , • t i,- .r r 7 ; 

Auf dass wir er-r 
rettet werden, von alT 
ler Trübsal etc. I . 
• HMpm* )i :»u ir_ i * 

Priester: Denn dir 

ПОМОЛИМСЯ. .<. ' >\ , >ч у . 
/ — О требующихъ 
отъ ü;Hero помощи, 
Господу ПОМОЛИМСЯ.; 
'V;!; lil 

1 
f \ "Г? С 

gebührt alle Herrlich-
keit, ; Ehre und Anbe-· 
tung,'dem Vaterund 
dem Sohne und dem 
heiligen ,, Geiste, jetzt 

0>1; избавитися 
намъ отъ всякЬ* скор-
би и проч. ' 

1ерей: Яко подо-
баетъ ' • Тёб4, всякая . ' 1 / ' !Г · . < \ 
слава,, честь и покло-

' • ' 4 ' 1 Г . Г 1 <* ! ' 
неше, Отцу, и Сыну, 
и Святому Духу, ны-

SdSTJTS B i : « Н Я ? « · * · , . т л > ' · * (· Л '1 ·'· { тги twslr гтъ· » ' •i..is,..i>\ die Ewigkeiten der E- ки, вЗ>ковъ. '<11) Ü'MJM •j .'fnS1 i Ii; 

CAor; Amen. > . - . ? r * 1 Г »V . »v 

Zu: Herr, ich rufe... 
(Ton 4): Herrliches 
sahen heut alle Völker 

i I 
» J i 

V ,:'·. V - . » - i i j * Л7 
Жикъ: Аминь. л 

i1 х 

ia der1 Stadt Davids, 
da ' der heilige Geist 
herabstieg in feurigen 
Zungen, wie. der gott-
beredte Lukas erzählt 
hat; 'denn er sagt: da 
die Jünger Christi bei-
einander waren, · ge-

Ha: Господи . воз-
звахъ: (гласъ 4j: Ilpe-
славная днесь; вид^-

вси языцы во 
градЪ Давидов!;, егда 
Духъ -)· спиде Овятый 
во огненныхъ язы-
ц'Ьхъ, яко же Бого-
ливый Лука пов-Ьству-
етъ, глаголетъ бо: сб-

42* 



schall ein Brausen, als' 
eines gewaltigen Win-
des, und erfüllte das 
Haus, in dem sie sassen; 
und alle fingen an zu 
reden in fremden Spra-
chen, fremde Satzun-
gen, fremde Lehren der 
heiligen Dreifaltigkeit! 

t 
I · 

m · 

— Der heilige Geist 
war immerdar und ist 
und wird sein, ohne An-
fang, ohne Ende, im-
merdar dem Vater und 
dem Sohn beigereiht 
und beigezählt; Leben 
und lebendig machend; 
Licht und Urheber des 
Lichtes; selbst der Gu-
te und Quelle der Gü-
te; durch den der Va-
ter erkannt und der 
Sohn verherrlicht und 
Allen geoffenbart wird. 
Eine Kraft, Eine Wür-
de, Eine Anbetung der 
heiligen Dreifaltigkeit! 

браннымъ ученикомъ 
Христовымъ бысть 
шумъ, яко же носиму 
дыхашю бурну, и до-
полни домъ, ид'Ьже 
бяху с-Ьдяще: и/ври 
начаша глаголати 

1 · ,· · · 

странными глаголы, 
странными ученщ, 
странными повел'Ьши 
Святыя Троипы. 

— Духъ святый 
бй убо присно, и есть, 
и будетъ: нижё начи-

· • м Ч 1 ' . « · ж л · 

наемъ (мый), нижё 
престаяй, но присно 
Отцу и Сыну счиненъ 
и счисляемь: животъ, 
и животворяй; свйтъ, 
и св'Ьта податель, са-
моблагш, и источникъ 
благостыни: Имъ же 
Отецъ познавается, 
и Сынъ прославля-
ется, и отъ всбхъ 
познавается, едина си-
ла, едино счеташе 

— сочеташе), 
едино поклонете Свя-
тыя Троицы! :: : . 

I 



ы 

661 

' Der heilige Geist 
ist Licht und Lehen 
und eine lebendige gei-
stige Quelle; der Geist 
der. Weisheit, der Geist 
der Erkenntniss; gut, 
wahrhaftig, vernünftig, 
führend, tilgend die 
Übertretungen; Gott 
undvergöttlichend;Feu-
er, aus dem Feuer her-
vorgehend; redend, wir-
kend, austheilend die 
Gn ad e ngaben; durch 
ihn sind gekrönt wor-
den alle Propheten und 
Apostel Gottes sammt 
den Märtyrern; wun-
derbar zu hören, wun-
derbar zu schauen: ein 
Feuer, das sich tlieilt 
zur Austheilung der 
Gnaden gaben! . , 

I I 

Ehre ; . . . Jetzt. . . . 
(Ton 6) Himmlischer 
König.., (S. 652); 

$ · 

Pingang mit ' dem 
Rauchfass: Du mildes 
Licht... (S.J 59). 

Prokimmon (Ton 7): 
Welcher Gott ist gross 

Духъ святый, 
св-Ьтъ и 
живыи 

животъ, и 
ИСТОЧШГКЪ 

щаяи 
Богъ 

умный: Духъ прему-
дрости, Духъ разу̂ · 
ма,—благш, правый, 
умный; обладаяй, очи-

прегрйшешя: 
и Боготворяй, 

огнь отъ огня проис-
ходяй; глаголяй,дгЬш, 
разд^ляяй дарования, 
Имъже иророцы вси, 
и Божественны апо-
столи съ мученики 
вЗшчашася: странное 
слышате, странное 
видгЬше, огнь разд-Ь-
ляяйся въ - подаяше 
дарованш! · к 

* . * · 

* t f · <} f · 

% * 

.· 1 

< * 

• т 
• · 4 > 

f 4 

Слава.. .· и нын£... 
(гласъ 6J Царю небес-
ный... (стр. 652), 

I · t 
У # · ) * I 

Bxoty съ кадиломъ: 
СвЬте тихш (стр. 59). 
! * > f} < t t , 1-Т г* , · · , , -· *.· ху» · u · · ;;; ; 

• Прокименъ (ел. 7) 
Кто Богъ велш, яко 



I 662 

wie unser Gott? Du ' Еогрь нашъ? Ты^ еси 
bist ; allein der Gott, /'Богъ, твордй чудеса! 
der Wunder thut! ·> n u ! · -

. ' • · ' , . · • . . M i ^ b i h W ' ^ V f V f M l C i l]s 

Stibhos: Offenbart Сказала еси 
hast du unter den V ö l - в ъ людех^ рилу Твою! kern , d e i n e ' K r a f t ! ' ^ Ш м т ьЬ Ы> 
{i i» 1 ŝ '̂tilM'.'-MT, t I , Tr v'· . ' f' jr 

— Und ich sprach: 'Ш ^ Ж р-Ьхъ: нын-Ь 
Jetzt fange ich an: die-1 начахъ,1' ein и измена 
se Änderung ; ist von десницы'Вышняго. 
der Rechten des Herrn. 

г t 
и 

— Ich gedenke des Помянухъд'Ьла 
Herrn; ja, ich will ge- f Господня, яко помя-
denken deiner Wunder ' ну отъ начала чуде· 
von Anbeginn: ; Ca Твоя! f / 

Diakon: Wieder und ^аки и 
wieder lasset uns, die · .,паки приклонше ;КО-

' Kniee beugend, beten , л4на, Господу. помо-
ги dem Herrn!' :: ; лимся! « ; >.и-· 

* · · ' f 

Chor: Herr, erbarme Лит: Господи >по-
dich . . . (DreimalJ. '-милуй! " (Трижды). 

AlleknieenentUössten Приплоишгтъ же 
Hauptes nieder, und der полтьиа na землю, и не-

« i i > i · . · 4 I I · f 4 Priester · liest im - Al- покровеннымъсущимъ, 
tarc(, das Angesicht dem чшешъ герец молитвы 
Volke zugekehrt в0 m велегласно 
lauter Stimme folgende л 
Gebete- Ш люди: 

Allcrreinster, uu-· ' 1 Пречисто, • . не-
befleckter, anfanglo- скверне, 1 .безначаль-
ser, unsichtbarer, un· . не, невндиме, непо-
begreiflicher, unverän- стижиме, неизсл'Ьди-

• т 
Л

 : 
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ь . . V . 

ж§ ш 
ад 

г А< 
I · 

' Ж ; 

' · ' ' .Г ЙК ДМ» 

Г: 

V 
'Г, 

я г? ; > ' • -

' · № 

л · · · 

• ·. . <' t 

I )l 

. derlicher, unüberwind-
licher, : unermesslicher, 
langmüthiger Herr! der 
du allein Unsterblich-
keithast und wohnest 
in; unnahbarem Lichte! 
der du geschaffen hast 
den Himmel und die 
Erde und das Meer und 
alle Geschöpfe, die da-
rin sind! der du, bevor 
du gebeten wirst, allen 
die Bitte gewährst! 
Dich bitten wir und 
dich rufen wir an, men-
schenliebender Gebie-
ter, den Vater unseres 
Herrn und Gottes und 
Heilahdes Jesus Chri-
stos, der um uns Mcn-
schen und um unserer 
Erlösung willen herab-
gekommen ist , aus den 
Himmeln und Fleisch 
geworden von dem hei-
ligen Geiste und der 
immer jungfräulichen 
und ruhmreichen Got-
tesgebärerin 1' Maria; 
der zuerst durch Wor-
te t belehrend, · später 
aber auch-durch Tha-
ten5 unterweisend, als i i · / 

J 

t V 

ме, непрем£нне, не-
поб$диме, неизчетне, 
незлобиве Господи! 
Единъ илгЬяй безсмер-
•ие, во св^тЬ живый 
неприступнЗшъ, со-
творивый небо и зе-
млю, и море, и вся 
созданная на нихъ,— 
прежде еже просити 
всЬмъ ирошешя по-
давали! Тебе молимся 
и Тебе просимъ, Вла-
дыко,т1еловгЬколюбче, 
Отца Госиода и Бога 
и Спаса нашего, 1и-
суса Христа, насъ 
ради челов'Ькъ, и на-
шего ради спасешя, 
сшедшаго съ небесъ, 
и воплотившагося отъ 
Духа Святаго, и Ма-
рш Ирнснод'Ьвы и 
преславныя Богоро-
дицы: Иже перв-Ье 
убо словесы учя, по-
сл^дй же и д4лы по-
казуя, егда спаситель-
ную страсть претер-
пи, подаде намъ под-



er das heilbringende 
Leiden erduldete, uns 
ein Vorbild gab, seinen 
niedrigen, sündhaften 
und unwürdigen Knech-
ten, Gebete darzubrin-
gen, Nacken und Kniee 
beugend, für die eige-
nen Sünden und die 
unwissentlichen Ver-
gebungen (dfJlUpTrifJLttTWV) 
des Volkes! Du selbst 
nun, gnadenreicher und 
menschenliebender Gott 
erhöre uns, an welchem 
Tage immer wir dich 
anrufen, vornehmlich 
aber an diesem Tage 
des .Pfingstfestes, an 
welchem unser .Herr 
Jesus Christos, nachdem 
er gen Himmel gefah-
ren ..war, und sich zu, 
deiner, des Gottes und 
Vaters, Rechten gesetzt 
hatte, den heiligen 
Geist sandte auf seine 
heiligen ' Jünger und 
Apostel; der liess sich 
auch auf einen Jegli-
chen von ihnen nieder, 
und, sie wurden < alle 

писаше смиреннымъ 
и гр'Ьшнымъ и неда-
стойнымъ рабомъТво-
имъ, мольбы прицо-
сити Теб-Ь, въ выи и 
колйнъ приклоне-

· ' г I ' ' I ' · ' 
Н1ИХЪ, о своихъ гр4-
сйхъ, и о людскихъ 
нев:Ьд'Ьшяхъ. ; Самъ 
Многомилостиве иЧе-
лов4колюбче! услы-
ши ны, въ оньже аще 

призовемъ Тя, 
изряднее же въдень 
сей пятидесятный, въ 
оньже по вознесенш 
Господа нашего 1и-
суса Христа на не-
беса, и с^д'Ьнш одес-. 
нудо Тебе Бога и От-
ца низпосла Святаго 
Духа на святыяСвоя 
ученики и апостолы, 
Иже и с4де на еди-

день 

н'Ьмъ коегождо ихъ, 
и исполнишася вси 
неистощимыя благо-
дати Его, и глагола^ 
лаша , языки иными 4 * * 4 Т r I 1 

erfüllt mit seiner uner- > велич1я Твоя,· и ,;про-

4 



schöpflichen Gnade und 
verkündeten in fremden 
Zungen deine Gross-
thaten und weissagten, 
Nun also erhöre uns, 
die wir dich bitten, und 
gedenke unser, die wir 
niedrig sind und ver-
dammt, nnd hebe1auf 
die Gefangenschaft un-
serer. Seelen, der du 
selbst Mitleid hast, wel-
ches für* uns spricht. 
Nimm uns an, die wir 
~ . i » . · , 7 ' 

vor dir niederfallen und 
ausrufen: wir haben ge-
sündigt! Auf dich sind 
wir geworfen aus dem 
Mutterschoosse, . vom · 
Mutterschosse an bist 
du unser Gott! Aber 
als unsere Tage dahin »· 
flössen in Eitelkeit, da * 
sind wir deiner Hilfe 
baar j geworden, , sind 
verlustig geworden je· ; 
der Entschuldigung; 
dennoch rufen wir voll 

?V r\I ' 1 % · 

Zuversicht zu deinem 
Erbarmen: der Sünden 
unserer Jugend und 
unseres1 Unverstandes 

рекоша. НьигЬ убо 
молящихся Теб4 у-
слыши насъ, и помя-

9 . 

ни смиренныхъ и о-
сужденныхъ, и воз-
врати планете душъ 
нащихъ, Твое мило-
ваше. им'Ья о насъ 
молящееся; пршми 
насъ ирипадающихъ 
Тебй и : вотющихъ: 
согр-Ьшихомъ, къ Те-
6Ь привёржени есмы 
отъ утробы, отъ чре-
ва матере нашея, Ты 
еси Богъ нашъ! Но 

« . . ч г, - — 

яко изчезоша въ суе-
т£ дше наши, обна-
жихомся Твоея помо-
щи, ' лишихомся вся-
каго отв-Ьта, но дер-
зающе : на щедроты 
Твоя, зрвемъ: гр-Ьхи 
юности нашёя и не-
в'ЬдЬшя не помяни, и 

' ) · ш * . 1 

отъ тайныхъ нашихъ . • / * . ' * 4 · · : 1 

очисти насъ,л и ; н е 
отрини наоъ во вре-
мя старости; внегда 

gedenke nicht, und rei- < · оскуд^ти i •'крепости 
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nige uns ?von unseren .vнашей! ;.He;i остави 
• / verborgenen > Sünden; .·, насъ г г Прежде - даже 

verwirf | ЩЩ nicht "намъ ; въ HöeMJiiotii 
= ' T e n .n ; ? n s e r e ·-' возвратимся, сподоби Kräfte schwinden, уёг-

lasse uns nicht' ehe· · i . - 5 
wir in 1 die ? Erde' ' ix\- , ся> й вонми,намъ бла-
rückkehren, l·· würdige . гопрхят1емъ и благо-
uns der Umkehr zu dir, „ .датио, , возмЪри ges-
und sei uns geneigt in закошя наша щедро-

Menge . · 

Huld;und-Gnade; un-
sere Übertretungen miss 
mit deinen Erbarm un-
gen, stelle den Abgrund 
deiner V; Erbarmungen' 
entgegen der 
unserer Versündigun-
gen. Siehe1 herab, o 
Herr, von! deiner heili-

' gen Höhe auf dein vor 
dir stehendes Volk, wel-
ches: reichliche Gnade 
von dir erwartet. Suche 
uns heim in, deiner 
Huld; № 

reisse uns aus 

тами\ Двоими,; сопро-
тйвъ постави бездну 
щедротъ Твоихъ мно-
жеству согрЗгшешй 
нашихъ! - Прйзри съ 
высоты святыяТвоея, 
Господи, на предстоя-
Щ1Я люди V Твоя, и 
чающ1я еже отъ Те-
бе богатыя милости. 

? ! · I * · · . 1 · 

Посети насъ благое-
• · ' ^ 

тио Твоею, избави 
насъ отъ 'насильства 

% 

дгаволя,* утверди жи-
' вотъ н&шъ' святыми der ,Gewalt »des Teu- = 

fels; sichere unser Le- ii Т в о и М и „ с в я щ е н н ы . 
ben durch deine heili- ? · > .» -.>*· v : ; д : · 
gen und göttlichen Ge- ми .Законы. Ангела 
böte;p " einem •' treuen; M Рн а хранителя при-
Schutiengel? vertraue i стави людемъ Твоимъ, 

' dein r Volk мапр* ver- всЬхъ собери въ Твое 
; sammle т tins t alle >.r in Царствие; даждь про-



dein Reich; 'gewähre -njenie ynoßaiomHM'B 
; Verzeihung denen;; die oCTaBH5 hmt> h 
> auf dich hoffen; vergi*b ^aira^ {RP$xn; ' OHHCTH 
. ihnen und uns die ßftn- > H a c^ ÄiftCTBOM<cÜÄTa 
den;; reinige uns durch ^ • Tßöerö ^ 
die , Wirksamkeit dei - · ·» .» ™ « '· r™ UAV ; ff Al UUUmiWAU UWA , ' У * " ' ' ' ' 
nes'; heiligen Geistes РУШЙ,,яже н^ щ т , 
und ̂ vernichte die; ge- W S ^ ' n n 
gen1'uns gerichteten r.i> i-ж' 
Ränke des Feindes. mu m'lmtf 

.Folgendes Gebet wird Присовокупляешь 
jenem angereiht: * Hin * же и Чгю ' молитву: 

Hochgelobtr;bist;du, <;^!Бла«>слов0н>ь <£си, 
Herr; Gebieter, Allherr- Ь^ЙбдйВладмкбВсе-
scher, der du den Tag « дерЖйтелю,прЬсв*ти-
mit dem Sonnenlicht er- ^ J f c д е н ь с в Ъ т о й ъ с о л . 
leuchtet und die Nacht y>·*-* ? „ „ 
erhellt hast mit Feuer- о нечньш<ь,и нощь уяе-
glanz, der du uns ge- инивыи зарями огнен-
würdigt hast die Та- ' ными, долготу днев-
geslänge zu durchwan- '· ную, преитй ; намъ 
dein und uns zu näh- f,> сподобивый, -IH>. при-
ern den Anfängen: der • "близитися · начаткомъ 
Nacht; erhöre - unsere 'нощи! услыши моле-
und:. die .Bitten, deines " щ я ; наша , ;и /твсФхъ 
ganzen Volkes; vergieb м да)дейТвоихъ,ивс*мъ 
uns all die, vorsätzh- н а м ъ =проСТИВъ воль-
chen und unvorsatzli- --vn* ,·.?... ÜIJ· ныя и . невольныя Mi chen Sünden; nimm un- · 
ser Abendgebet an, und ГР*ХИ> ПРШМИ Щ Ф 
sende über dein Erbe 1 наша мрлетя, и 
die Fülle deiner Gna- ч низпосли [Множество 
de und deiner Erbar- ·- милости; Твоей, и ще-



mungen. > Umgieb uns 
mit deinen heiligen En-r 
geln, waffne uns mit 
den Waifen deiner Ge-
rechtigkeit; umschir-
me uns mit dem Pfahl-
werke deiner Wahr-
heit; bewahre' uns mit 
deiner Macht, errette 
uns von jeder Drang-
sal und von jedem An-
schlag des Widersa-
chers. Verleihe uns 
auch, dass der gegen-
wärtige Abend sammt 
dernachfolgendenNacht 
vollkommen, heilig, 
sündlos sei, ohne Aer-
gerniss und bösen Wahn 
sowie alle Tage unse-
res Lebens,'' um der 
Fürbitten ·., »willen der 

t . > 

heiligen ..Gottesgebäre-
rin und aller Heiligen, 
welche dir von Ewig-
keit" an Wohlgefallen 
haben. • * f T 

> lr > 
i ' i i 

Ti< fl'f r i * Л 
• > 

Diakon: Hilf, errette, 
erbarme dich, richte 
auf und bewahre uns, 
o Gott, durch deine 
Gnade! \ 

дроты Твоя на до-
стояшеТвое. ОстЬнй 
насъ святыми Анге-
лы Твоими, вооруяш 
насъ оруяиемъ пра-
вды Твоея, . огради 
насъ истиною Твоею, 
соблюди насъ силою 
Твоею, избави насъ 
отъ всякаго обстоя-
шя, всякаго нав'Ьта 

сопротиволеяшцаго; 
иодаждь же намъ и 
настоящш вечеръ, съ 
приходящею нощ1Ю, 
совершенъ, святъ, ми-
ренъ, безгр4шенъ, 
безсоблазненъ,безмеч-
таненъ, и вся'.дни 

• живота нашего: мо-
литвами Святыя Во-) 
городицы, *. и ; вс-Ьхъ 
святыхъ отъ Кв*ка 
Теб$ V ':благоугодив-
шихъ! 
4 "1-

л ( f > 

i П Ь h ХГ: J \ 

Дгакопъ: Заступи,, 
спаси, помилуй, воз-'•ГЯ; • :·:·.{, 
стави и сохрани насъ,; 
Боже, Твоею благо-9 и м : - # : /г дат!Ю! 

и·:V 



Chor: Herr, erbarme 
dich! · ; (Dreimal). 

. Diakon; Unserer all-
heiligen, reinsten u.s.w. 

Priester: Denn dein 
ist es, dich zu erbar-
men und uns zu erret-
ten, Herr, unser Gott, 
und dir senden wir die 
Lobpreisung empor,dem 
Vater und dem Sohne 
und dem heiligen Gei-
ste, jetzt und immerdar 
und in die Ewigkeiten 
der Ewigkeiten. 

Chor: Amen. , 
Diakon: Lasset uns 

sagen von ganzer See-
le, und von unserm 
ganzen Gemüthe lasset 
uns sagen (S. 71). 

Priester: Denn ein 
barmherziger und men-
scbenliebender Gott bist 
du, und dir senden wir 
die f Lobpreisung .em-
por, dem Vater und 
dem Sohne und dem 
heiligen Geiste, jetzt 
und immerdar,v und in 
die Ewigkeiten der E-
wigkeiten.' · ; f J 
. Chor: Amen. : , r 

Ликъ: Х о̂споди по-
милуй ! 1 ' \ Трижды). 

Дгаконъ: Пресвя-
тую, пречистую и пр. 

1ерей: Твое бо есть, 
еже миловати и спа-
сати насъ; . и Теб-Ь 
славу возсылаемъ, 
Отцу, и Сыну ц свя-
тому Духу, V нынФ и 
црисно,; ц «о | в4щ 
шШМЩШ и I • 

ш·. Шп 
ш · · <» г 

·, ч* V·. % • 

· · 

К и - '» vV
 % 

Липъ: · Аминь. 
* Г j · · 

t л 

« · 

1 · у !·;' 
Дгаконъ: Рцемъ вси 

# 7 1 

отъ всея души, и отъ 
всего помышлешя на-
шего рцемъ (стр.71). 

S V 4 

' Jepeü;: Яко 1 ашдог5 
. I ТГ· ' ·' · v ' " • · · т» стивъ и 

бецъ Богъ еси^и Те-; 
64 славу возсылаемъ, 
Отцу, и Сыну, и СВЯ-; 
ТОМу Духу, HbIHi и 
присно, и ; во в4ки 
ВЪКОВЪ. ; . * • i · 1 .V Г i» Ju krlltl Л i V't f К ß l * 4 

% 

''*;•·• Ii » it./i11'! 
ß X. 

Ликъ: Аминь. 



I 

u 

Diakon: ; Wieder undt 
wieder i lasset uns, die-
Kniee beugend, , beten. 
zu ,<km Herrn 

Crbäl 1116 
dich! ( Dreimal). 

Alle lenieen, wie vor-
hin, nieder und der 
Priester\ liest das zwei*' 
ie'Gebet:" ^ w-^vv j 

! Herr Jesus Christos, 
unser Gott, der du dei-; 
neu; Frieden den; Men-? 

# · r % . * · b * . t · i . 

sehen, j gegeben | hast^ 
und die Gabe, des all-
heiligen Geistes, noch 
im Leben uns gegen-
wärtig1,'äls unentreiss-' 
bätes 'Erbe den G № 
bigGri 1 · immerfort dar-
bietest;' sichtbarer aber 
dieselbe' Gnade deinen 
Jüngern iund: Aposteln 
heut.; herabgesandt und 
ihre Rippen, durch feu-
rige Zungen gekräftigt 
hast, durch welche wir, 
das menschliche Ge-
schlecht, die Erkennt-
niss Göttes in eigener 

I . 4* 

П' i:' о)|\ Ii милуи! 
H'.nnn 

, МГ 

Дгаконъь>1 Паки [ и»! 
паки," приклонше · ко^ 
л4на, * Тосподу*помо-1 

№ \*9 9' t ' и Т · ( 4 г 1 ; * г» " ; \ а г. 1 и I ·. ! . ? · / ? . ·; , < 

л приклоняемъ ко-
лга/га по. преописапно ·.· и.1 <» 11 Д- й \ , < ' · , : I. ' I <; -

му, 1ерей же читаешь 
2-ую молитву: 7; 

> - Господи1ису сеХри-
сте, Боже нашъ, миръ 
Твой подашй чело-
в-Ькомъ, и ПрёсйятаГб ••'г! ; |ГГ/||| г · * ( 2 1 . 

а даръ, еще ' в1> 
жийи й съ нами сый, М [ I ' • ' ̂  | 11 · IМТ ! I 11 · ·. 
въ насл;ЬД1е неотъе-
млемое вйрнымъ при-
сно подаваяй: явлен-

N ' Я·? I · . · > · * 4 · ' ' I 
нЬйше; же епо ; бла-
годать м;Твоимъ уче-< 
никомъ и АпостоЛомъ 
днесь ! низпославый/ и 
сихъ устий огйенны-

. с ' и 1 

ми утвердивыи язы-
ки,.йМй же весь родъ 
человйческш Богов4-

Р 1 I н t <4· 

Mundart r im ' ' Gehöre Ä i l l i e «Эримъ языкомъ 
empfangend,' mit dem въ слухъ уха прши-
Lichte des Geistes er- ше, св-Ьтомт, Духа 



leuchtet,! und dem »Irr- просв^тихомся, и лре-
thumeyinwie ii aus der,} 
Finsternis, j jj, entzogen; 
sind, und durch die Ver-(; 
th^un^,der; sinslictien 
und K fernen Zunge^ 
und durch übernatürli-
che' Wirksamkeit den 
Glauben än' dich erler-
net 'haben,vv und v* dich 
mit dem Vater und dem-
heiligen1 Geiste in Einer 
G oftheit 11; und i< · Macht; 
und. Gewalt , als Gott; 
zu, bekenne^ angsfaQl^ 
sftd! nun, ,Abglan? 
d$s Täters, f̂eines We-' 
sens und seiner Natur 
unveränderliches 1:1 und 

'Eben-

лести,якоже тмы;>йз -
м^нихомся,' f чув л 

bild,1; 'Quelle der' Erlö-
surig (crcüTrjpta$) und der 
Gnade, i' öffnef lauch i mir 
Sünder ̂  die Lippen und 
lehre i, mich, >. <, wie : und 
wofür, ich beten „soll; 

^depn ,du(! kennst. die 
'Fülle meiner Sünden-
menge, deine Barmher-
zigkeit aber wird die 
Unzahl derselben über-
winden. Siehe,in Furcht 
stehe ich vor dir, hin 

ственныхъ и * огнен-
ныкъ язьи^' раздая-г 
адч да т т ~ 
венрымъ д4иствомъ,г 

учихомся, и Тебе 0о-д 
гословити лсо«Отцемъ 
рЦвятымъ Духонъу' 
во един4мъ г 
и сил^и1 власти^ о-· 
зарихийся! ""Ты11 убо,: 
Отчее ыяте, Оуще--11:··.;•!» НИ У* Л.̂ Пй 

неизмйнцре^я, недви-
жимое^)) Чнач^рташе, 
иоточцдче! дремудрот; 
стии\ благодати1 от·? 
вёр&и и мн& гр'Ьшно-

^(и йаучиГ 
мя,' како'достбитъ, и 
о ихъже потреба мо-
литися: Ты бо еси 

^ I · 9 \ * 4 · |· · р9 \ \ *

 %%
 9

 % 4 Ф · 7е 

в4дый многое грЬховъ 
моихъ множество, но • * . \ : * § I ' » / > * · ^ ^ ^ 

Твое благоутробде по-
бедить 1;сихъ безмер-
ное. Се бо страхомъ 

у 



in das Meer deines Er-
% · I · . » 

barmens werfend die 
Verzweiflung meiner 
Seele. Leite mein Le-
ben, der du durchs Wort 
jegliches Geschöpf mit 

unaussprechlicher 
Macht der Weisheit 
leitest, o stiller Hafen 
der vom Sturm Bedräng-
ten, und weise mir den 
Weg, den ich wandeln 
soll. Den Geist deiner 
Weisheit gieb meinen 
Gedanken; den Geist 
des Verstandes schenke 
meiner Unvernunft; mit 
dem · Geiste deiner 
Furcht überschatte mei-
ne Werke; erneuere 
auch den rechten Geist 
in meinem Innern, und 
mit deinem Führergeist 
stärke meine ausglei-
tenden Gedanken, da-
mit ich jeden Tag zu 
dem, was da frommt, 
durch deinen guten 
Geist geführt, gewür-
digt sei deine Gebote 
zu erfüllen und ewig 
zu gedenken deiner 
herrlichen, über unsere 

* 

предстою Ти, въ пу-
чину Милости Твоея 
отчаяше души моея 
повергъ: окормй жи-
вотъ мой, словомъ 
всю тварь неизречен-
ною премудрости си-
лою управляяй, тихое ' 
обуреваемыхъ при-
станище, и скажи ми 
путь, въ оньже пой-
ду! Духъ премудро-
сти Твоея моимъ ло-
даждьпомышлешемъ, 
Духъ разума безу-
мно моему даруяй, 
Духомъ страха Тво-
его моя осЬни дйла, 
и Духъ правый об-
нови во утроба моей, 
и Духомъ Владыч-
"нимъ мыслей моихъ 
поползновеше утвер-
ди: да на всякъдень 
Духомъ Твоимъ бла-
гимъ . къ полезному 
наставляемь, сподо-
блюся творити запо-
веди. Твоя, и Твое 
присно памятствовати 



073 

Handlungen Rechen-
schaft fordernden Wie-
derkunft. Lasse mich 
nicht den vergänglichen 
Reizen mich anschmie-
gen, sondern stärke mich 
zu streben nach dem 
Genüsse der zukünfti-
gen Schätze. Denn du 
hast gesagt, o Gebie-
ter, dass ein Jeglicher, 
was er auch bitten wer-
de in deinem Namem, 
tinverwehrt es empfan-
gen werde von deinem 
mitewigen Gott und 
Vater; darum so flehe 
auch ich Sünder am 
Tage der Ankunft (s7n-
<JiGLTriarsi) deines heiligen 
Geistes deine Güte an: 
um was ich gobeten, 
gieb mir zum Heil. Ja, 
Herr, du alle Wohlthat 
reichlich darbietender 
guter Geber,; der du 
überschwinglich giebst, 
um was wir bitten, du. 
bist der Mitleidige, der, 
Erbarmende, der ., du-
-sündlos theilgenommen 
hast an unserem Flei-
sche und zu denen, die 

славное пришеств1е, 
и истязательное со· 
дЪянныхъ нами. И 
да не презриши мя 
тленными сопрелыца-
тися М1ра сего крас-
ными, но будущихъ 
воспр1ят1Я желати у-
крйписокровищъ! Ты 
бо реклъ еси, Влады-
ко, яко .елика аще 
кто проситъ о Твоемъ 
имени, невозбранно 
пргемлетъ отъ Твоего 
присносущнаго Бога 
и Отца: т4мже и азъ 
грешный въ прише-
ств1И Святаго Твоего 
Духа, - Твою молю 
благость, елика про-
сихъ, воздаждь ми во 
опасеше! Ей, Госпо-. 
ди, всякаго блигодЪя-
Н1Я богатый Дателю, 
И;5 Подателю благш, 
яко Ты еси подаваяй 
нрезобильно ихъ же 
просимъ:; Ты еси со-
страдателенъ и мило-
стивый, Иже безгр^-

4 4 
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клоняющимъ къ-Те-
бе колена приклоня-
яйся любоблагоутро-
т ' же 4

 i ' j с» \ 

ihr Kniee vor dir . beu- шно бывъ'плоти na-
gen, dich mildherzig шея общникъ, и при-
neigst, auch zur Süh-
nuüg geworden bist für 
unsere Sünden; so schen-
ke denn, о Herr, deir 
nem Volke deine Er-
barmungen; erhöre uns 
aus deinem heiligen 
Himmel; heilige uns mit 
der Kraft der Erlösung 
deiner Rechten; (decke 
uns mit dem Schirm^ 
deiner Flügel); verT 
schmähe nicht die Wer-

? · l * · ' · % ; m 4 . i 

ke deiner Häude. Dir 
allein sündigen wir, doch 
dir allein dienen wir 

очигцеше 
бывъ^грехов^^на-
шихъ, Даждь, убо, 
Господи, людемъ Тво· 
имъ: щедроты Твоя! 
Услыши насъ съ не-
бесе святаго Твоего! 

4 · I I освяти " насъ силою 
спаситёлъныя десни-

aucli; wir verstehen 
uns nicht, einen frem-
den Gott anzubeten, 
noch zu einem andern 
Gott, o Gebieter,. uu-
sere Hände auszustre«? 
cken. Verzeihe uns die 

• · 

Übertretungen, und 
nimm unsere kniefälli-
gen Bitten an, strecke 
nach uns Allen die 
Hand der Hilfe aus. 
Nimm an das Gebet 
Aller, als ein angeneh-
mes Eauchöpfer, wel-

цы Твоея!:, покрый ц'»··('·. .•/*;I Ш'IЦ * . V насъ кровомъ крнлу 
Твоею, да не прбзри-
ши делъ руку Твоею! 
Тебе единому согре-
шаемъ, но и Тебе е-
диному служимъ! Не 
бемы кланятися богу 
чуждёму, ниже про-
стирати руки наша, 
Владыко, къ богу и-
ному! Остави намъ 
согрешешя, и иршмъ 
наша кол'Ьнопреклон-
ная молешя, простри 
всемъ иамъ руку но-

* / 



ches vor deinem huld-
reichen Throne aufge-
nommen wird. „ .·.,·, ν 

. j ΤΛ· ·Λ ' i * ; . V * '· • * « (ι ") * r ' r · ' f V ' '1 ί · " Γ « «- / * i'.it \ t\; α 4 r51 i ?; ί Η <·»• : i έ ι · 

• .Ί' 'rO' Y ·· : < ' i Γ '. '"· '· 
. fügt auch noch 
dieses Gehet hinzu: 

Herr,: Herr, der du 
uns errettest von je-
dem Pfeil,' der am 
Tage fliegt, errette uns 
auch von jedem Unge-
mach, das im Finstern 
schleicht. Nimm an das 
abendliche Opfer, das 
Aufheben unserer Hän-
de. Würdige uns auch 
die Strecke der Nacht 
tadellos zurückzulegen, 
ohne Versuchung böser 
Dinge ([απείραχτους κα-
κών) und erlöse uns von 
aller Unruhe und Angst, 
die uns vom Teufel er-
regt wird. Verleihe 
unsern Seelen die Zer-
knirschung und unsern 
Gedanken die Besorg-
niss ob der Prüfung in 
deinem furchtbaren und 
gerechten Gerichte. Fe-
stige aus deiner Furcht 
(καμήλα>crcv εκ του φόβου 

мощи, пршми молит-
ву вс$хъ, яко кадило 
приятное, воспр1емле-
мое предъТвоимъ пре-
благимъ Царствомъ! 

Присовокупляешь 
же и сгю: \ I I \ 

Господи,. Господи, 
• избавлен насъ отъ вся-
К1я стрелы, летяпдя 
во дни, избави насъ 
и отъ всяк1я вещи 
во тм^ преходящ!я. 
Пршми жертву ве-
чернюю рукъ нашихъ 
воздЪяшя: сподоби же 
насъ и н'ощнбе по-
прище безъ порока 
прейти, неискушенны 
отъ злыхъ, и избави 
насъ отъ всякаго сму-
щетя и боязни, яже 
отъ дъявола намъ 
прибывавшая. Да-
руй душамъ нашимъ 
умиление и помыслбмъ 
нашимъ попечеше, 
еже на страшн-Ьмъ и 
праведнЪмъ Твоемъ 
суд-Ь испыташя. При-

4 3 * 



σου) unser Fleisch und 
ertödte unsere irdischen 
Glieder, auf dass wir 
auch in der Ruhe wäh-
rend des Schlafes er-
leuchtet werden durch 
die Betrachtung deiner 
Gerichte. Entferne auch 
von uns jede unziemliche 
Einbildung und schäd-
liche Begierde. Lass 

, uns aber aufstehen zur 
Zeit des Gebetes, nach-
dem wir uns im Glau-
ben gestärkt haben und 
fortgeschritten sind in 
deinen Geboten. 

Diakon: Hilf, errette, 
erbarme dich, richte 
auf und bewahre uns, 
ο Gott, durch deine 

' Gnade! 
• ·* 

Chor: Herr, erbarme 
dich! 

Diahon: Unserer all-
heiligen, reinsten u.s.w. 

Priester: Um des 
Wohlgefallens und der 
Gnade deines einzig 
gezeugten Sohnes wil-
len, mit dem du gelobt 

4 4 

гвоздй' страху Твое-
му плоти наша, и у-
мертви уды наша су-
Щ1Я на земли, да и 
соннымъ безмолв1емъ 
просв'Ьтимсязр'Ътемъ 
судебъ Твоихъ. Отъ-
ими же отъ насъ вся-
кое мечтате неподоб-
ное и похоть вредну: 
возстави же насъ во 
время молитвы, ут-
верждены въ в£р$, 
и преспгЬвающ1я въ 
запов-Ьдехъ Твоихъ! 

г 

4 · · · * · • • I у. · 1 . I I 

Дгакопъ: Заступи, 
спаси, помилуй, воз-
стави и сохрани насъ, 
Боже, Твоею благо-

'дат1Ю. 
Лит: Господи по-

милуй ! 
Дгаконг: . Пресвя-

тую, пречистую и пр. 
1ерей: Благо воле-

шемъ и благостно е-
динороднаго Сына 
Твоего, съ Иимъ же 'А 
благословенъ еси со 



bist, sammt deinem all-
heiligen und guten und 
lebendig machenden 
Geiste, jetzt und im-
merdar, und in die E-
wigkeiten der Ewig-
keiten. 

Chor: Amen. 
Zeser;Geruhe, o Herr, 

u. s. w. (S. -75.) 

' Diakon: Wieder und 
wieder lasset uns, die 
Kniee beugend, beten 
zu dem Herrn! 
:: · ' ß 4 

I f 

Chor. Herr, erbarme 
dich! (Dreimal). 

Und nachdem alle nie-
derknicen, liest der Prie-
ster das dritte Gebet: 

Пресвятымъ и бла-
гимъ и животворя-
щимъТвоимъДухомъ, 
ныне и присно, и во 
ΒΪΚΗ в^ковъ. 

милуй! 

Du ewig strömende 
Quelle des Lebens und 
Lichtes, du mitewige 
schöpferische Kraft des 
Vaters, der du die gan-
ze Heilsordnung zur. 
Erlösung der Sterbli-
chen (των βροτων) SO 
herrlich erfüllt hast, 
Christos, unser Gott! 

Лит:. Аминь. . . • щ 

Чтець: Сподоби, 
Господи, вечеръ сей... 
(стр. 75.) 

Дгакопъ: Иаки и 
паки приклонше ко· 

- л'Ьна, Господу помо-
лимся! . 

•I . · * • 

Лит: Господи ио-
(Тргююды). 

II намъ тапождв 
полша приплоишымъ, 
герей читаешь 3-гю 
молитву: 

Приснотекущш, 
животный и про-
светительный источ-
ниче,соприсносущная 
Отцу, сод^тельная 
сило, все смотреше 
за спасете чело-
веческое прекрасне 
исполнивый, Христе 



der du die unlösbaren 
Bande des Todes und 
die Riegel der Hölle 
zersprengt und die Men-
ge der bösen Geister 
niedergetreten; der du 
dich selbst als tadello-
ses Schlachtopfer für 
uns dargebracht hast, 
deinen reinen, von al-
ler Sünde unberührten 
und ihr unzugänglichen 
Liebe zum Opfer hin-
gebend und durch die-
sen furchtbaren und 

9 

unaussprechlichen Prie-
sterdienst und das ewi-
ge Leben geschenkt 
hast, der du zum Ha-
des heruntergestiegen 
bist, die ewigen Rie-
gel zertrümmert, und 

. den in der Tiefe sitzen-
den den Aufgang ge-
wiesen, den urbösen 
Drachen des Abgrun-
des aber mit göttlich 
weiser Lockung gefan-
gen genommen, mit 
den Ketten der Fin-
sterniss im Tartaros 
gebunden und im un-
auslöschlichem Feuer _ 

Боже нашъ,4 смерти 
узы неразрешимый и 
заклепы адовы рас-
торгну вый, лукавыхъ 
.же духбвъ множество 
поправый: . приведый 
Себе о насъ непороч-
ное заколете, и т е -
ло давый пречистое 
въ жертву, всякаго 
греха неприкосновен-
ное же и непроход-
ное, и страшнымъ 
симъ и неисповеди-
мымъ священнодей-
ств1емъ животъ намъ 
вечный даровавый: 
во адъ сшедый, и ве-
реи вечныя сокру-
шивый, и во тме с е -
дящимъ восходъ по-
казавый: начало злоб-

/ · % % 7 

наго же и глубин-
наго ЦЗиЭчоу — нахо-

I / 9 ь л 

дящагося въ глуби-
н е ) зм1я Богомудроот-
нымъ лыцешемъ уло-
вивый, и веригами 
мрака связавый въ 
тартаре и огни не-
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und äusserstem Dunkel 
mit deiner grenzenlos 
mächtigen. Stärke ge-
fesselt hast; du Weis-
heit des Vaters, deren 
Namen gross ist, der 
du den Bedrängten als 
grosser Helfer erschei-
nest, und erleuchtest 
diejenigen, die im Dun-
kel sitzen und im Schat-
ten des Todes; o du 
Herr der ewigen Herr-
lichkeit und des höch-
sten Vaters geliebter 
Sohn! Ewiges Licht 
vom ewigen Lichte I 
Sonne der Gerechtig-
keit, erhöre uns, die 
wir dich bitten, und 
lass ruhen die Seelen 
deiner Diener, unserer 
vordem entschlafenen 
Väter und Brüder, >und 
der übrigen Blutsver-
wandten, ja aller Glau-
bensgenossen, deren Ge-
dächtniss wir jetzt fei-
ern: denn du hast Ge-
walt über Alles, und 
halst in deiner Hand 
alle Enden der Erde! 
Allgebieter, Allherr-

гасимомъ, и во тме 
г 

кромешней неисчет-
но сильною Твоею за-
твердивый крЗшостш 
великоименитая пре-
мудросте Отчая, на-
паствуемымъ великш 
ПОМОЩНИКЪ ЯBИBЫЙCЯj 
и просЬтивый сЬдя-
Щ1Я во тмЗ> и сйни 
смертней. Ты, сла-
вы приносущныя Гос-
поди, и Отца Выш-
няго Сыне возлюблен-
ный, присносущиый 
Свете отъ присносущ-
наго Света, Солнце 
правды, услыши насъ 
молящихся Тебе, и 
упокой души рабъ 
Твоихъ, прежде у -
сопшихъ отецъ и бра-
тш нашихъ, и иро-
чшхъ сродникъ • по 
плоти, и всехъ сво-
ихъ въ вйре, о нихъ 
же и память творимъ 
ныне: яко въ Тебе 

• I 

всехъ держава, и въ 
руце Твоей содержи-
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scher, Gott der Väter 
und Herr des Erbar-
mens, Schöpfer des 
sterblichen und unsterb-
lichen Geschlechtes und 
aller menschlichen Na-
tur, der enstehenden 
und wieder vergehen-
den, des Lebens und 
des Hinscheidens, des 
Hierweilens und der 
Versetzung in das Jen-
seits! Der du die Jahre 
den Lebenden bemis-
sest, und die Zeit des 
Todes bestimmest, in 
das Todtenreich hinein-
führest und wieder her-. 
ausführest, bindest in 
der Schwäche und lö-
sest in Kraft, das Ge-
genwärtige zum Nutzen 
einrichtest und das Zu-
künftige zuträglich an-
ordnest, der du die mit 
dem Stachel des Todes 

f \ 

Verwundeten durch die 
Hoffnung der Aufersteh-
ung belebest; o du Ge-
bieter des Alls, Gott) 
unser Heiland, du Hoff-
nung aller Enden, der 

, Erde und derer, die 

ши вся концы земля. 
Владыко, Вседержи-
телю, Боже Отецъ и 
Господи милости, ро-
да смертнаго же и 
безсмертнаго, и вся-
каго естества чело-
з-Ьческаго Сод^телю, 
составляемаго же, и 
паки разрешаема™, 
живота же и сконча-
шя, еже з д е пребы-
вашя, и еже тамо 
преложешя; лгЬта из-
меряли живымъ, и 
времена уставляяй 
смерти; низводяй во 
адъ и возводяй, свя-
зуяй въ немощи, и 
отпущаяй въ силе, 
настоящая потребне 
строяй, и будущая 
полезно управляяй; 
смертнымъ жаломъ 
уязвенныхъ воскре-
сешя надеждами ве~ 

Самъ убо, 
Владыко всехъ,Боже, 
Спасителю нашъ, На-
дежде всехъ концевъ 

селяяй! 

f 



weit auf dem Meere 
sind, der du auch an 
diesem letzten und gros-
sen und heilbringenden 
Tage des Pfingstfestes 
uns das Geheimniss der 
heiligen, und ein we-
sentlichen, und mitewi-
gen, und untheilbaren, 
und unvermischten Drei-
faltigkeit offenbart hast 
und das Überkommen 
und die Ankunft dei-
nes heiligen und leben-
digmachenden Geistes 
in Gestalt feuriger Zun-
gen über deine. Apostel 
gegossen, und sie zu 
Freudenboten „ unseres 
frommen Glaubens ein-

• * I 

gesetzt, und ais Beken-
ner und Verkündiger 
der wahren Gottesleh-
re erwiesen ' hast; der 
du. auch an . deinem 
hocherhabenen und heil-
bringenden Feste das 
Flehen um Versöhnung 
für die, so im Hades 
gehalten werden, anzu-
nehmen geruhest und 
uns die grosse Hoffnung 
gewährst, den von ih-

земли, и сущихъ въ 
мори далече. Иже и 
въ сей послйднш и 
великш спасительный 
день Пятидесятницы 
праздника, тайну свя-
тыя и единосущныя, 
и соприсиосущныя, и 
неразделимый, и не-
сл1янны>| Троицы по-
казавый намъ, и наи-
Т1е. и пришествие Свя-
таго и животворяща-
го Твоего Духа, въ 
вид'Ь огненныхъ язы-
ковъ на святыя Твоя 
АПОСТОЛЫ ЙЗЛ1ЯВЫЙ, 
и благовестники т^хъ 
поставивый благоче-
стивыя нашея веры, 
и исповедники и'про-
поведники истиннаго 
Богослов1япоказавый: 
Иже и въ сей всесо-
вершенный и спаси-
тельный праздникъ, 
очшцешя убо молит-
венная о иже во аде 
держймыхъ сподоби-
вый пршмати, вели-



ren Qualen Umfange-
nen Nachlass und Er-
quikung von dir herab-
zusenden: erhöre uns 
Niedrige und Elende, 
die wir dich bitten, 
und lass die Seelen 
deiner entschlafenen 
Diener ruhen an dem 
Orte des Lichts, an 
dem Orte der Wonne, 
an dem Orte der Er-
frischung, von wo hin-
wegflieht aller Schmerz, 
alle Trauer und alles 
Seufzen, versetze ihre 
Geister in die Gezelte 
der Gerechten, und 
würdige sie des Frie-
dens und der Erholung; 
denn nicht die Todten 
werden dich preisen, o 
Herr, noch werden sich 
erkühnen, dir Danksa-
gung darzubringen die-
jenigen, so in der Un-
terwelt sind; wir aber, 
die wir leben, preisen 
dich, und beten dich 
an, und bringen dir 
dar, sühnende Gebete 
und Opfer für ihre :T > . 'if M i'M 

К1я же подавали намъ 
надежды ослаблешя 
содержймымъ отъ со-
держащихъ я скверъ 
и угЬшешю Тобою 
низнослатися: услы-
ши насъ смиренныхъ, 
и Твоихъ рабъ,( мо-
лящихся Ти, и упо-
кой душирабовъ Тво-
ихъ, прежде усоп-
шихъ, на м'Ьст'Ъ свгЬ-
тл4, на м-ЬсгЬ злачн4, 
на м-Ьст'Ь прохлажде-
шя: отонудуже от-
б'Ьже всякая болезнь, 
печаль и воздыхаше, 
и учини духи ихъ въ 
селешихъ иравед-
ныхъ, и мира и осла-
блешя сподоби ихъ! 
Яко не мертвш вос-
хвалятъ Тя, Господи, 
нижё сущш во ад'Ь 
испов-Ьдаше дерздутъ 
принести Теб4; но 
мы живш благосло-
вимъ Тя и молимъ, 
и очистительныя мо-
литвы и жертвы при-
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Ein anderes Gebet 
jenem anzureihen: : 

0 Gott, du Grosser 
und Ewiger, Heiliger 
und Menschenliebender, 
der du uns gewürdigt 
hast auch in dieser 
Stunde zu stehen Vor 
deiner unn ahbaren H err-
lichkeit zur Besingung 
und zum Lobe deiner 

• · · * 

Wunder, versöhne dich 
uns, deinen unwürdigen 
Dienern, und verleihe 
uns die Gnade, zer-
knirschten Herzens und 
ohne Hochmuth dir den 
dreimal .heiligen Lob-
gesang und die Dank-
sagung darzubringen 
für deine grossen Wohl-
thaten, die du an uns 
gethan hast und immer 
fort an uns noch thust. 
Gedenke, o Herr, unse-
rer Schwachheit, und 
vertilge uns nicht in 
unseren Sünden,sondern 
übe grosse Gnade nach 
unserer Demuth, auf 

носимъ Te6i о 
шахъ ихъ! ь 

ду-
-r-r I i i . · 

1 присовокупляешь 

же , и сгю: •г ' 
Боже 

4 I Ы: л 
великш 

и вечный, святыи, че-
ловеколюбивый, ешь 
добивый насъ въ сей 

Ч У » 

Г. У 

часъ стати предъ не-
приступнрю), Твоею 
славою на пЪте и * - » ̂  · • п 
хвалу чудесъ Твоихъ, 
очисти ны, недостой-
ныя рабы Твоя, и 
подаждь благодать, 
еясе сокрушеннымъ 
сердцемъ, невозноси-
тельно (арвтешригтщ) 
приносити Тебе три-
святое сла^рслов^ и 
великихъ Твоихъ да-
ровъ, яже сотворилъ 
еси къ намъ, и тво-
риши всегда въ насъ. 
Помяни, Господи, не-
мощь нашу, и да не 
погубйши насъ со 
беззаконш нашими; ' 7 < 1 5т ' 
но сотвори великую 



dass wir der Finster-
niss der Sünden ent-
ronnen, im Tage der 
Gerechtigkeit wandeln 
mögen und, angethan 
mit der Rüstung des 
Lichtes, unangefochten 
verbleiben von jegli-
cher Arglist des Bösen 
und dich, den einzigen 
wahren und menschen 
liebenden Gott, für Al 
les voll Zuversicht prei 
sen. Denn dein ist das 
wahrhaft und wirklich 
grosse Geheimniss, o 
Gebieter und Schöpfer 
des Alls, sowohl die 
zeitliche Auflösung dei-
ner Geschöpfe, als auch 
die spätere Wiederher-
stellung und die Ruhe 
in Ewigkeit. Wir sa-
gen dir Dank für Al-
les, für unsern Eingang 
in die Welt und für 
unsern Ausgang, wel-
cher uns verheisst die 
Hoffnung auf die Auf-
erstehung und auf das 
unsterbliche Leben nach 
deiner untrüglichen Of-
fenbarung, welches wir 

милость со смирешемъ 
нашимъ, да грехов-
ный тмы избежавше, 
во дни правды ходи-
ти будемъ, и од:Ьяв-
шеся оруйиемъ св-Ь-

пре-
будемъ отъ всяк1я 
кознн лукаваго, и со 
дерзноветемъ про-
славимъ о вс-Ьхъ Те-
бе единаго истиннаго 
и ЧеловгЬколюбца,Бо-

Твое бо яко во 

та, ненав-Ьтно 

га. 
и V великое истинну 

вр-Ьсноту (ovto;) таин-
ство,Владыко воЬхъи 
Творче, временное 
решете Твоихъ тва-
рей, и еже по сихъ 
совокуплеше и упо-
коеше, еже во вёки. 
Тебе благодать о 
всехъ испов'Ьдуемъ: 
о входехъ нашихъ, 
яже въ М1ръ сей, и 
исходехъ, надежды 
намъ воскресешя и 
жизни нетленныяТво-
имъ неложнымъ об:Ь-



erlangen, werden , bei 
deiner zweiten dereinst-
igen Ankunft. Denn du 
bist sowohl der Urhe-
ber unserer Aufersteh-
ung, als auch der un-
bestechliche und men-

# 
schenliebende Richter 
derer, die gelebt haben, 
und der Vergeltung, 
Gebieter und Herr! Da 
du auch in höchster 
Herablassung in unsers 
Fleisches und Blutes 

verwandtschaftliche 
Gemeinschaft getreten 
bist, und unsere unver-
meidlichen Leiden, in-
dem du sie freiwillig 
erduldetest, aus inner-
stem Erbarmen ange-
nommen hast, so bist 
du uns in dem, was 
du selbst ! versuchend 
erlitten, ein erfahrener 
Helfer geworden, wenn 
wir in Versuchung ge· 
rathen. Deshalb hast 
du uns auch in deine 
Freiheit vom Leiden 
miteingeführt. Nimm 
denn nun an u'nsere 
Bitten und unser Fleh- · 

щашемъ предобруча-
ютъ, * яже пршмемъ 
въ будущемъ вто-
ромъ пришествш Тво-
емъ: Ты бо еси и 

' 7 » н 

;етя 

воскресетя нашего 
Начальникъ,и пожив-
шихъ неумытный и 
человеколюбивый Оу-
Д1я,; и мздовоздаяшя 
Владыка и { Господь, 

•Иже и пршбщивый-
ся намъ преискренно 
(парип\г\<тш<;) ПЛОТИ И 
крове, снисхож 
ради крайняго: и на-, 
ша страсти неотмет-
НЫЯ (адш^Хутшу), в н е -
гда волею во искусъ 
поставити, пршмъ за 
милосердге щедротъ, 
и въ немъ же постра-
далъ еси Самъ иску-
сився, искушаемымъ 
намъ бывъ самоб^-
щанный помощникъ: 
т^мъ же и совозвелъ 
еси насъ въ Твое без-

г · · · 4 I ^ ' ч · : » ' 

страст1е. Пршми убо, 
Владыко, мольбы , и 



en, o Gebieter, und lass 
ruhen alle Väter eines 
Jeden, und Mütter, und 
Kinder, und Brüder,und 
Schwestern,, und son-
stige Bluts- und Stamm-
verwandten, ' auch alle 
Seelen, die in der Hoff-
nung der Auferstehung 
zum ewigen Leben vor-
dem entschlafen sind, 
und versetze ihre Gei-

молетя наша, и упо-
кой вся отцы коего-
ждо, и матери, и ча-·· j } / · ·' ' · i и сес-ш Да, и 
тры, единородныя и 
купнородныя, и вся 
преждепочивпия, ду-
ши; въ надежди вос-
кресешя, жизни веч-
ный учини духи ихъ, 
и имена въ книзгЬ жи-

ster und Namen in das вотнЗш, въ недрехъ 
Buch des Lebens, in 
den Schoos Abrahams, 
Isaaks und Jakobs, in 
das Land der Leben-
digen, in das Himmel-
reich, in das Paradies 
der Wonne, einführend 
sie alle durch deine 
Lichtengel in deine hei-
ligen Wohnungen; und 
erwecke auch unsere 
Leiber auf an dem Ta-
ge, den du bestimmt 
hast nach deinen hei-
ligen und untrüglichen 
Verheissungen. So ist 
das nun, o Herr, kein 
Tod für deine Diener, 
wenn wir aus dem Lei-
be ausgehen und zu 

Авраама, и Исаака, 
и :1акова, въ стране 
ясивыхъ, въ Царствш 
Иебеснемъ, въ рай 
сладости (τpvφγjg), све-

4 

тлыми Ангелы Тво-
ими вводя вся во свя-
тыя Твоя обители, 
совоздвизаяй и теле-
са наша въ день, въ 
оньже определилъ еси 
по святымъ Твоимъ и 
неложнымъ обетова-
шемъ. Несть; убо, 
Господи, рабомъ Тво-
имъ смерть, исходя-
щимъ намъ отъ тела, 
и къ Тебе Богу на-



dir,, unserem Gott, ein-
gehen, sondern ? eine 
Hinübersetzung:. von 
trübseligen zu besseren 
und fröhlicheren Zu-
ständen, und' Friede 
und Freude/;'Und so 
wir auch in1 Etwas ge-
sündigt haben, sei gnä-
dig sowohl uns als auch 
ihnen; denn Niemand 
ist rein von Befleckung 
vor dir, ?LUQU nicht au 
einem Tage seines Le-
bens, als du allein, der 
du ohne Sünde auf Er-
den erschienen, unser 
Herr Jesus Christos, 
durch den wir alle die 
Gnade und die Verge-
bung der Sünden zu 
erlangen hoffen. Da-
rum so erlasse und ver-> 
gieb, und verzeihe uns 
und ihnen, als der gü-
tige und menschenlie-
bende Gott, unsere Ue-
bertretungen, "die vor-
sätzlichen und unvor-
sätzlichen, die bewus-
sten und unbewussten, 
die offenbaren und die 

тему приходящимъ,. 
но преставление * отъ 
печальней шихъ на по-

с » i I лезнЬишая и сладост-
нййшая, и на упокое-Г·;·, ' ! * · Hie и радость. Аще I JL ~ ' V Г] Л · 
же j и согрешихрмъ 
къ Teoi, милостивъ 

i + $ · e f · · 4 » i . J I. ч / · * / 1 , I , ß 

буди намъ же и т$мъ: 
зане ни^единъ есть 
чистъ предъ ITO6OK> 
отъ 6 сквернъ/'*J нижб V « I аще единъ день жи-

Л * f . . i . г ä 

вота его есть/ 
Ты точдаёдинъ, на »· 1 ·." · «!< .)··· 1 4 г,. земли ;явивыися без-' Г I ' '· ? /• * Г 1. ? г * Г1 М } г 
грешный Господь 
нашъ, 1исусъ Хри-
стосъ, Имъ же вся 
уповаемъ милость по-
лучити и оставлеше 
гргЬховъ. ь Сего ради 
намъ же и 6нЪмъ,яко 
благъ и челов'Ьколю-
бецъ Богъ, ослаби, 
остави, прости гр*Ь-
хоиадешя наша, воль-
ная и невольная, яже 
въ в'Ьд'Ьши и не въ 

geheimen, welche wir вЗДшш, предъявлён-



in Werken, und welche 
wir in Gedanken, und 
welche wir in Worten, 
und welche wir in al-

» ' ' · f _ 

len unseren Lebens-
äusserpgen und Bewe-
gungen begangen ha-
ben. Denen nun, die 
yorangegangen, schen-
ke du die Befreiung 
und Erquikung, uns 
aber, die wir noch an-
wesend sind, segne du; 
gieb uns ein gutes und 
friedliches Ende, sowohl 
uns, wie auch· allem 
deinem Volke; öffne 
uns auch den Schoos 
deiner Barmherzigkeit 
und Menschenliebe an 
dem schrecklichen und 
furchtbaren Tage dei-
ner Wiederkunft, und 
mache uns würdig dei-
nes Reiches. 

# 

Auch dieses Gebet 
wird hinzugefügt: 

0 Gott, Grosser und 
Allerhöchster, der du 
allein Unsterblichkeit 
hast und wohnest in 
unnahbarem Lichte, der 

нал и забываемая: 
я же въ д-Ьянш, яже 
въ помышлеши, яже 
въ словеси, яже во 
всФхъ нашихъ жи-
Т1яхъ и движеншхъ. 
И отшедшимъ убо 
свободу и ослабу да-
руй, насъ же сущихъ 
здгЬ благословй, ко-

\ · " г « 

нецъ благш и мир-
ный даруя намъ же 
и воЬмъ людемъ Тво-
им ъ, и милости и че-
лов,Ьколюб1я утробу 
отверзаяй намъ на 
страшн$мъ и ужас-
н4мъ Твоемъ прише-
ств1и, и царств1Я Тво-
его достойныхъ насъ 
сотвори! . 

и егю: 
Боже великш и 

вышнш, Едине им^яй 
безсмерт1е; во CBfrri; 
живый неприступ-
н4мъ, всю тварь му-



du die ganze Schöpfung 
in Weisheit erschaffen, 
das Licht von der Fin-
sterniss geschieden, und 
gesetzt hast die Sonne 
zur Herrschaft über den 
Tag, den Mond aber 
und die Sterne zur Herr-
schaft über die Nacht; 
der du uns JSiinder ge-
würdigt hast, auch 

am gegenwärtigen 
Tage mit Bekenntniss 
vor dein Angesicht zu 
treten und dir die A-
bendverehrung darzu-
bringen: du, menschen-
liebender Gott, lass un-
ser Gebet vor dich kom-
men, wie Weihrauch, 
und nimm es an als 
duftenden Wohlgeruch. 
Lass uns die gegen-
wärtige Abendzeit und 
die kommende Nacht 
friedlich sein; bekleide 
uns mit der Rüstung 
des Lichtes; bewahre 
uns vor dem nächtli-
chen Grauen und vor 
jedem Ungemach, wel-
ches im Finstern 
schleicht; und gieb uns 

дростию создавый,раз-
данный посреди све-
та и посреде тмы, и 
солнце убо положи-
вый во область дне,лу-
ну же и звезды во об-
ласть нощи, сподоби-
вый насъ грешныхъ 
и въ настоящш день 

' предварити лице Твое 
во исповеданш, и ве-
чернюю Тебе службу 
принести! Самъ чело-
любче, Господи, ис-
прави молитву нашу, 
яко кадило предъ То-
бою, и пршмй ю въ 
воню благоухагпя. 
Нодаждь же намъ на-
стоящий вечеръи при-
ходящую нощь мир-
ну(ы), обл ецы ны ору-
яаемъ света, избави 
насъ отъ страха нощ-
наго и , отъ всяюя 
вещи во тме прехо-
дящ1я, и даруй намъ 
сонъ, иже во упокое-
т е немощи нашей 
даровалъ . еси, отъ 

44 



690 

den Schlaf, den. du 
zur Erholung unserer 
Schwachheit geschenkt 
hast, frei von allen 
teuflichen Träumen. Ja, 
Gebieter, du Schöpfer. 
alles Gilten, auf dass wir 
auch auf unsern Schlaf-
stätten Reue fühlen, 
auch bei Nacht deines 
allheiligen Namens ge-
denken und, durch die 
Beobachtung deiner 
Gebote erleuchtet, in 
der Freude unserer 
Seelen zur Lobpreisung 
deiner Huld aufstehen, 
und Gebete und Flehen 
deiner Barmherzig-
keit darbringen mö-
gen für unsere eige-
nen Sünden und für all 
dein Volk, welches du 
um der Fürbitten wil- · 
len der heiligen Got-
tesgebärerin heimsu-
chen mögest mit Gna-
de! *) 

*) Dieses ist das letzte 
{7'te) Gebet der Leuchten-

(jebete} welche vom Priester 
beim Abendgottesdienste ge-
lesen werden (S. 16—18). 

всякаго дгавольскаго 
мечташя измененъ 
(ащХКау^оу). ЕйВла-
дыко, всЬхъ благихъ 
Подателю, яко, да и 
на ложахъ нашихъ 
умиляющеся, воспо-
мянемъ и въ нощй 
пресвятое имя Твое, 
и поучешемъ Твоихъ 
заповедей озаряеми, 
въ радости-душевней 
возстанемъ къ славо-
словь Твоея благо-
сти, молитвы и мо-
лешя' Твоему благо-
утробпо приносяще 
о своихъ гргЬсехъ и 
о всгЬхъ людехъ Тво-
ихъ, ихъже, молитва-
ми Пресвятыя Бого-
родицы, въ милости 
иосЬти! *) 

*) Молитва эта — по-
слтьднлл (7-ал) въ числтъ сеть-
тияытчныхъ мояишвъ, чи-
тасмыхъ гереемъ на ее черти, 
{стр. 16-18). 



Diakon: Hilf, errette, 
? \ , 9 ' t ' 9 

erbarme dich, richte 
auf und. bewahre uns, 
o Gott, durch deine 
Gnade! 1 f 

V · « * 

i Chor: Herr> erbarme 
dich! ' 

Дгакоиъ: Заступи, 
спаси, помилуй, воз-
стави и сохрани насъ, 
Боже, Твоею благо-
дат1Ю! 

. ..· · : · · <·. 
Ликъ: Господи по-милуй! 

. Diakon: Unserer all-\ Дгакоиъ: Пресвя-
heiligen, rejnsten..* : 

Priester: Denn du 
bist die Ruhe unserer 
Seelen und unserer Lei-
ber, und dir senden wir 
die Lobpreisung em-
por, dem Vater, und dem 
Sohne, und dem heili-
gen Geiste, jetzt und 
immerdar, und in die 
Ewigkeiten der Ewig-
keiten. ' 

Chor: Amen. 
V · 

.!·«'V . 1 . · f % 

Diakon: Lasset uns 
4 ; 

vollenden unser Abend-
gebet zu dem Herrn! 
(S. 76). 

Der Priester (leise): 
Herr, unser Gott, der 
du die Himmel herab-
geneigt hast und nie-
dergestiegen bist zur 

тую, пречистую и пр. 
1ерей: Ты бо еси 

упокоеше душъ и тгЬ-
лесъ нашихъ, и Т̂ ебЪ 
славу возсылаемъ,От-
цу и Сыну, и Свято-
му Духу, нынгЬ и 
присно и во в-Ьки 
вйковъ. 

Липъ: - Аминь. 
* · / / # · « 

Дгакоиъ'Ж сполнимъ 
вечернюю молитву 
нашу Господеви!(стр. 
76). , . 

1ерей (втайнтъ):Тоог 
поди, Боже нашъ, 
приклонивый небеса 
и сшедый на спасе-
т е рода человЗгческа-
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Erlösung des Menschen-
geschlechtes, schaue hin 
auf deine Knechte und 
auf dein Erbe.. Denn 
dir, dem furchtbaren 
und menschenliebenden 
Richter, haben deine 
Knechte ihre Häupter 
gebeugt und ihre Na-
cken geneigt, nicht von 
Menschen Hilfe erwar-
tend, sondern harrend 
auf deine Gnade, und 
erwartend dein ' Heil. 
Behüte sie zu jederzeit, 
sowohl an ̂  dem gegen-
wärtigen Abend, als 
auch in der anbrechen-
den Nacht vor jedem 
Widersacher, vor jeder 
feindlichen Einwirkung 
des Teufels und vor 
eitlen Gedanken, sowie 
arglistigem Sinn! 

Laut:· Es sei die 
Herrschaft deines Rei-
ches gesegnet und ver-
herrlicht, des Vaters 
und des Sohnes und 
des heiligen Geistes, 
jetzt und immerdar, 

го, приври на рабы 
Твоя и на достоите 
Твое: Теб-Ь бо страш-
ному и Человеколюб-
цу Судш, Твои раби 
своя приклониша гла-
вы, и своя покориша 
выи, не отъ человгЬкъ 
ожидающе помощи, 
но Твоея ожидающе 
милостй, и Твоего 
чающе спасешя: яже 
сохрани на всякое 
время и ; въ настоя-
щемъ часе же и ве-
чере, и въ приходя-
щую нощь, отъ вся-
каго врага, отъ вся-
каго сопротиволежа-
щаго дгЬйств1Я дга-
вольскаго, помышле-

^ ^ 1 

нщ суетныхъ и вос-
поминаний лукавыхъ! 

Возглашепге: Буди 
держава царств1яТво-
его благословеиа и 
препрославена, Отца, 
и Сына, и Святаго 
Духа, ныне и· ирис-

1 , < - · 1 



und in die Ewigkeiten 
der Ewigkeiten. 

Chor: Amen. . 
Chor (Stichiron mit 

Stichen): Jetzt sind zum 
Zeichen für Alle offen-
bar die Zungen gewor-
den; denn die Juden, 
von welchen Christos 
nach dem Fleische ab-
stammt, sind, am Un-
glauben krank, verlu-
stig geworden der gött-
lichen Gnade, und wir, 
von den Heiden ab-
stammend, sind des 
göttlichen Lichtes ge-
würdigt, sind befestigt 
worden durch die Wor-
te der Jünger, mit wel-
chen sie die Herrlich-
keit Gottes, des Wohl-
thäters Aller, verkün-
deten: so lasset uns mit 
ihnen Herz und Kniee 
beugend, im Glauben an-
beten den heiligenGeist, 
gestärkt durch den Hei-
land unserer Seelen! 

Stichos: Ein reines 
Herz schaffe in mir, 
Gott, und den rechten 
Geist erneuere in mei-
nem Innern! 

но и во веки ве~ 
ковъ. 

Лит: Аминь. 
• · л · ь 

Стихиры на сти-
ховпгь (гл. 3): Ныне 
въ знамеше всгЬмъ 
явгЬ языцы быша: 1у-
деи бо, отъ нихъже 
по плбти Христосъ, 
иев$р1емъ недуговав-
ше Бояая благодати 
отпадбша, и Боясе-
ственнаго света су-
Щ1И отъ языковъ спо-
дббихомся, утвердив-
шеся словесы учени-
ковъ, в4 щающихъ 
славу Благодетеля 

* вс^хъ, Бога: съ ними 
же, сердца съ колу-
нами приклонше, ве-
рою поклонймся Свя-
тому Духу, у тв ер-
дившеся Спасителемъ 
душъ наишхъ! 

Щ | | 

% I · ^ ' « · « · \ 

Стихъ: Сердце чи-
сто созижди во мне, 
Боже, и духъ правъ об-
нови во утробе моей! 



— Jetzt ist der trost-
bringende Geist ausge-
gossener allesFleisch, 
denn, von den Chören 
der Apostel anfangend, 
hat er von ihnen durch 
die Mittheilung über 
die Gläubigen die Gnade 
ausgedehnt, und sein 
gewaltig Ueberkommen 
durch die Vertheilung 
der Zungen in feuriger 
Gestalt an die Jünger 
zum Preis und zur Ehre 
Gottes beglaubiget: da-
rum beten wir, im Her-
zen geistlich erleuchtet, 
und durch den heiligen 
Geist im Glauben ge-
stärkt, dass errettet 
werden unsere Seelen! 

Vers: Verwirf mich 
nicht von deinem An-
gesicht, und deinen hei-
ligen Geist nimm nicht 
von mir! 

t 

— Jetzt werden die 
Jünger Christi mit 
Kraft von Oben ange-
tlian; denn sie erneuert 
der Tröster, der sich 
in ihnen durch die ge-

• · 

Ныне утеши-
тельный Духъ на вся-
кую плоть изл1яся: 
отъ апостольскихъ бо 

I 

ликовъ наченшш, отъ 
т-Ьхъ, по причастш, 
вЬрнымъ благодать 
прострё, и ув$ряетъ 
свое державное наи-
тге, во огненномъ ви-
дй ученикомъ раздаяй 
языки, въ песнонЬте 
и славу Божпо. ТЬм-
же сердцы умно про-
свещаем и, въ вере 
утвердившеся Свя-
тымъ Духомъ, молим-
ся, спастися душамъ 
нашимъ! 

Стихъ: Не отвержи 
мене отъ лица Тво-

• I _ 

его, и Духа Твоего 
Овятаго не отъими 

• · · · 

отъ «мене! 
— Ныне облачатся 

державою Христовою 
съ высоты Апостоли 
(о1 Хркгтоу аф' уфоуд 

атгоатоХи) -обпОВЛЯетЪ 
бо ихъ Утешитель, 

"г . 



heimnissvolle Erneue-
rung der Erkenntniss 
wieder * erneuert; die-
selbe in fremden lauten 
Zungen predigend, lehr-
ten sie zu verehren 
die ewige und einfache 
und dreipersönliche We-
senheit Gottes, des 
Wohlthäters, Aller, las-
set uns daher, durch die 
Lehren jener erleuch-
tet, anbeten den Va-
ter sammt dem Sohne 
und dem Geiste, bit-
tend, dass errettet wer-
den unsere Seelen! 

» . 

• ·'· U g * t " . * · . I f Ii ff'fM Ifo '' ' %· 1 ' 1 '"'· 1 * ' * · ' · ' 
• · Ii1 V P.1. ·· · · % · 'i M \ 

Ehre . . . . Jetzt . . . . 
I · I t I 

— (Ton 8): Kommt, 
ihr Völker, die dreiper-
sönlicheGottlieit(S.650) 

4 

V. I - > . · · U I. - * .-vi*'" l « » 4 ^ · . . ' ·# | · * 
; ' . • \ ' « 4 - : - ' ^ • - 1 * •t I · M 

' t 4 

Nun entlassest du, 
Herr, (S.103)/ 

Trisacjion und Trop.: 
Gelobt bist du, o Chri-
stos, unser Gott, der 
du als allweise die Fi-
scher erwiesen hast, 

въ нихъ обновлялся 
таинственнымъ обно-
влешемъ разума, иже 
странными гласы и 
высокоглаголивыми 

пропов^дующе прис-
носущное естество 
же и простое, трпл-
постасное почитати, 
Благодетеля всехъ, 
Бога.ТЬмъже просвгЬ- 1 

тившеся оныхъучень-
ми, Отцу поклонимся 
съ Сыномъ · и Ду-
хомъ, молящеся спа-
стися душамъ на-
шимъ! 

Слава... и ныне.. 
• · 

~~ (Гласъ 8): Ирш-
дите, лкще, тр1Упо-
стасному Боясеству 
поклонймся (стр. 650). 

I 

Ныне отпущаеши 
рабаТвоего (стр. 103). 

Трисвлтое и тро-
парь: Благословенъ 
еси, Христе Боясе 
нашъ, иже премудры 
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indem du ihnen sand-
test den heiligen Geist, 
und durch dieselben die 
Welt gefangen hast. 
Menschenliebender, Eh-
re sei dir! . · :·.·•. ·· \ • t 

I 

Der Priester spricht 
die Entlassung: I 

Der sich des väter-
lichen und göttlichen 
Schoosses begeben hat, 
vom Himmel zur Erde 
herabgekommen ist,und 
unsere ganze Wesen-
heit angenommßn und 
sie vergöttlicht hat, 
nach diesem aber wie-
der zum Himmel auf-
gefahren ist und sich 
zur Rechten des Got-
tes und Vaters gesetzt, 
den göttlichen und hei-
ligen, und ein wesent-
lichen, und gleichmäch-
tigen, und gleichherr-
lichen und mitewigen 
Geist herabgesandt hat 
auf seine heiligen Jün-
ger .und Apostel, und 
durch denselben sie, 
durch sie aber die 

ловцы явлей, ниспо-
славъ имъ Духа свя-
таго, и теми уловлей 
вселенную, Челов'Ько-
дюбче, слава Тебе! : г'.. • iij ·','. . t.iu ... О) l tjl if. 
• 1 V * 

1ерей творгтъ от-
пусть: \ \ 

Иже отъ Отчихъ 
и « Божественныхъ 
: недръ истощивый Се̂ · 
бе, и съ небесе на 
землю сошедый, и на-
ше все воспр1емый 
естество и обоясивый 
ё, по сихъ же на не-
беса паки возшедый, 
и одесную седый Бо-
га' и Отца; Божест-
венна го же и Свя-
таго, и единосущнаго 

V и и единосильнаго, 
и со-единославнаго 

присносущнаго Духа 
низпославый на свя· 
тыя Своя ученики и 
Апостолы, и Симъ 
иросветивыйубоих'ь, 
теми же-г-всю вселен-

ganze Welt erleuchtet ную: Хрлстосъ истин-



hat, i Christos, ; unser 
wahrer , Gott, , möge 
durch die Fürbitten 
seiner allerreinsten und 
allunbefleckten heiligen 
Mutter, der heiligen, 
ruhmreichen, lob wür-
digen, gottkündenden 
und geisterfüllten Apo-
stel und aller Heiligen, 
sich : unser erbarmen 
und uns erretten, denn 
er ist gut , und men-
schenliebend! 

1-er Sonntagnach 
Pfingsten(Allerhei-
ligensonntag). 

Trop.: Geschmückt 
mit dem Blute deiner 
Märtyrer auf der ganzen 
Welt, wie mit ,Byssos 
und Purpur, ruft deine 
Kirche durch dasselbe 
zu dir, Christos, o Gott: 
auf dein Volk sende 
herab deine Erbarmun-
gen, schenke Frieden 
deiner Gemeinde und 
unsern Seelen grosse 
Gnade! 

ный Богъ нашъ, мо-
литвами пречистыя 
и пренепорочныя свя-
тыя Своея Матерег 
святыхъ славныхъ, 
прехвальныхъ Бого-
пропов-Ьдниковъ и ду-
хоносныхъ Апосто-
ловъ, и всЬхъ свя-
тыхъ, помилуетъ и 
спасетъ < наеъ, ? яко С ' ' · f 

благъ и ЧедовФко-
любецъ! 

;· ·.; i * t 
Неделя 1-ая па 

П я т и д е с я т н и ц ^ 
(всехъ Святыхъ). 

* ' У » 1 I _ | | t 

Тропарь (гласъ 4J: 
Иже во всемъ Mipi 
мученикъТвоихъ, яка 
багрянйцею и ВУС-
сомъ, кровмй Церковь 
Твоя украсйвшися, 
теми вошётъ Ти, Хри-

Боже: сто людемъ 
Твоимъ щедротыТвоя 
ш ш о с л й , миръ ж и -
тельству Твоему fld-
руйидушамънашимъ 
вел!Ю милость! 



Kontakion: Als die 
Erstlingsfrüchte der 
Nattir, bringt dir, dem 
Pflanzer der Schöpfung, 
das Weltalldie gott-
tragenden, (Secxpopov;) 
Märtyrer dar. Durch 
ihre Fürbitten bewahre 
in tiefem Frieden dei-

* * · ¥ · * 

ne Kirche, deine Wohn-
stätte, durch die Got-
tesgebärerin, o Erbar-
mungs voller! 

# * · Vty » 

«Fest des ehrwür-
digen Theodosios, 
des Igumenos von 
Petschera, Begrün-
ders des Mönch-
thums in Russland 
(3 Mai)*). 

*) Ausser diesem Feste 
wird am 14 August die Ue-
bertragung seiner Reliquien 
aus dem Grabe nach der 
Kirche (1091) gefeiert. Ahn- „ 
Itch, wie einst der heilige 
Theodosios der Grosse (423-

528) der erste Begründer 
des Mönchthums mit gemein-
samer Lebensweise (xoivoßiup-
XY]c) war, so hat Theodosios 
von Peischera dasselbe in 
Russland eingeführt. Die 
ersten Eremiten toaren , 

\ . 
- / 

Копдакъ (гласъ 8): 
_ · ·· *·· * Яко начатки естества 

(της φύσεως) НасаДЙте-
лю твари (κτίσεως) все-
ленная приносить Ти, 
Господи, Богоносныя 
мученики: τ ί хъ мо-
литвами въ мире глу-
боцЪ Церковь Твою, 
жительство Твое, Бо-
городицею соблюди, 
Многомилостиве! 

4 1 · ! « < 
• · Ψ л * 

. 11 ре II о добнаго 
0еодос1Я, и г у м е н а 
П е ч е р с к а г о , н а -
ч а л ь н и к а въ Р о с -
С1ЙСТГЬЙ земли мо-
н а ш е с к а г о о б щ а -
го ж и τ ι я (3 Мая)*). 

_ _ . 9 

*) Свсрхъ сего ему о/с с 
празднуется 14 Августа — 
день перенесет л честныхъ 
мощей изъ усыпальницы въ 
храмъ {1091), Св. всодосш 
вступилъ въ монашество въ 
1037 году въ Егевтъ и скон-
чался 3 мая 1074 г. По-
добно веодосгго Великому 
{423 — 528), основавшему 
впервые монашеское общео/си-
7пге1 св. веодосШ Печерскгй 
впервые ввелъ таковое въ 
Россги. Первыми о/се по-



Troparion (Ton 8): 
Nachdem du zur Tu-
gend dich erhohen hat-
test, von Kindheit an 
das Mönchsleben lie-
bend, und das ersehnte 
Ziel rühmlich erreicht 
hattest, hast1 du dich 
in einer Höhle . ange-
siedelt, und bist, dein 
Leben mit Fasten und 
Eeinheit. schmückend,, 
in den Gebeten wie M 
ein Engel verharrt, im 
Kussischen Lande er-
strahlend, wie ein hel-
les Licht. Vater Tlieo-
dosios, flehe zu Chri-
stos, dem Gotte, auf 
dass errettet werden 
unsere Seelen !| . 
, Kontakt Den Stern 
Russlands wollen wir 
heut verehren, der im 
Osten erstrahlt und 
nach Westen gekom-
men ist: denn er hat 
dieses ganze Land reich 

der ehrwii 
Theben ^ t 

der Grosse 
( f 356). 

Paulos von 
und Antonios 

von Aegypten 

Тропарь (елась S): 
Возвысився на добро-
детель, измлада воз-
любивъ монашеское 
лише, къ желашю 
доблественнедостигъ, 
вселился еси въ nev. 

4 · щеру, и украсивъ 
жит!е Твое пощенхемъ 
и светлостда, въ мо-

I л . * * · ли^вахъ, якр v^f^yn 
тенъ, пребывалъ еси, j 
въ РоссшсгЬй земли 
яко светлое светило 
прос1явъ. Отче 0ео-
Äocie, моли Христа,. 
Бога, спастися 

нашимъ! 
ду-

4 _ · 4 Ч % f ) 

Коп дат (гласъ 3): 
Звезду Российскую 
днесь почтимъ, отъ 
востока возс1явшую, 
и на западъ пришед-
шую; всю бо страну 

движниками пустыни (от· 
тельниками) были со. пре-
подобный Паоелъ Gimümit 
(\342) и Антош ii Велит & 
Египетскги (f 366). > , щ t 



gemacht durch Wun-
der und Wohlthaten, 
und uns Alle durch die 
Einpflanzung der se-
gensreichen Wirksam-
keit der mönchischen 
Regel — den heiligen 
Theodosios! 

* f I 

Uebertragnng der 
Reliquien des hei-
l igen Erzbischofs 
und Wunderthäters 
Nikolaos aus Myra 
in Lykien nach Ba-
ri (9 Mai)*) 

Tropar.: Zu: Herr, 
ich rufe, (Ton 8): In-
dem du zum Himmel 

*) Die Uebertragung der 
Reliquien des h. Nikolaos 
fand statt unter der Regie-
rung des Kaisers Alexios 
Komnenos, und zwar nach 
der Meinung Einiger im 

Jahre 1087, also vor dem 
Einfall der afrikanischen 
Sarazenen, nach Meinung 
Anderer aber erst nach der 
Verunlstung Lykiens durch 
dieselben. In Russland ward 
diese Feier eingeführt zur Zeit 
des Grossfürsten Wsewolod 
(1078—1093) und des Me-
tropoliten Jaannes IL 

ciib чудесы и добро-
тою обогатившу, и 
вся ны, сод-Ьяшем!» 

• и благодарю мона-
шескаго устава — бла-
женнаго 6еодос1я! 

• 9 г ' ' « 1 · Г · · 

Пренесен1е мо-
щей святителя и 
чудотворца Нико-
лая изъ М г р ъ въ 
Баръ-градъ (Бари-
Bari ) (9 Мая)*). 

Тропарь (гласъ 4.) 
па: Господи воззвахъ 
(гл. 8): На небо до-. 

*) Перенесете мощей со. 
Николая въ Кари соверши-
лось въ царствованге Импе-
ратора Алсксгл Комнина и 
птькоторыми относится къ 
1087 году у до натествгя Сй-
рацанъ Африканскихъ, дру-
гими Э1СС)~уже по раззоре-
нги Ликги Сарацинами. Въ 
Роши праздникъ этотъ у-
становленъ при Кгевскомъ 
Великомъ Кнлзть Всеволодть 
(1078—1093), въ управленге 
Митрополита 1оанна II. 

' * * · I®. · · 4 · . · 
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der höchsten Tugenden 
emporstiegest, W un-
derthäter, bist du er-
schienen zu Myra,Ruhm-
reicher !Dem Leibe nach 
in Bari ruhend, besuchst 
du dem Geiste nach 
überall die Gläubigen 
und entreissest ' alle 
dem Elende; mit Recht 
Ehre empfangend,wirst 
du verherrlicht in der ^̂  * · ' ' V i ' » l 

Reihe der Hoherprie-
ster, o Christo Wohl-
gefälliger, Glückseli-
ger! Indem wir dich 
jetzt flehend anrufen, 
sprechen wir demüthig: 
Bitte, Hoherpriester 
Nikolaos, den Erlöser 
Aller, auf dass er Frie-
den schenken möge der 
Welt und erlösen un-
sere Seelen! 

\ · 

Tropar.: Gekommen 
ist der Tag des glanz-
vollen Festes, die Stadt 
Bari' freut sich, und 
mit ihr jubelt die gan-
ze Welt in geistlichen 
Gesängen und Liedern: 
denn heut ist die hei-

бродйтелей восшедъ 
, Чудо-превысокихъ, 

явился еси творецъ 
въ МгрФхъ, Славне, 
т^ломъ въ. Баре по-
чивая, духомъ везде 
вйрныя посещавши и 
вся отъ бедъ изъи-
маеши; достойно честь 
пр1емля, во святите-
лехъпрославляешися, · 
Христовъ - (угодниче, 
блаженне! Тя нынё 

% 

молебно призывающе, 
умильно глаголемъ: 
помолися. Святителю 
Николае, Спасу всехъ 
умирити М1ръ и. спа-
стй души наша 
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Тропарь (гласъ 4): 
Приспе день светла-
го торжества, градъ 
Барскш радуется, и 
съ иимъ вселенная 
вся , ликовотвуетъ 
песнми и пенми ду-
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M i 
lige Feier zu Ehren 
der Uebertragung der 
kostbaren und wunder-
tätigen Reliquien des 
Hohenpriesters und 
Wundertäters Niko-
laos, der da leuchtete 
wie eine nie unter-
gehende Sonne mit 
flammenden Strahlen y 
welche hinwegscheucht 
die Finsterniss der Yerr 
suchungen und Leiden 
von denen, die zuver-
sichtlich rufen: Errette 
uns als unser Schützer, 
grosser Nikolaos! 
• : .O'-Vr ·'*; \ vV' r - '' ' 

rM f % A k s . 
• \ 4 

iKontaJc.: Deine Re-
liquien, o heiliger Ni-
kolaos, gingen auf wie 
ein Stern von Ost 
nach West; das Meer 
aber ward geweiht 
durch deine Fahrt, und 
die Stadt Bari empfing 
durch dich Gnade. Denn 
um unsertwillen bist 
du erschienen als aus-
sergewöhnlicher, stau-
nenerregender und 

barmherziger Wunder-
täter! 

»vir • 1 t» 
ховными: дйесь бо 
священное торжество 
въ пренесеше( честт 
ныхъ и многоцелёб-
ныхъ мощей святи-

* < ' • · 

теля и чудотворца 
Николая, якоже солн-I г 

це незаходимое, возсш 
светозарными лучами 
и разгоняя тму иску? 
шенш ясе и б4дъ отъ 
вопиощихъ верно: 
спасай насъ, яко пред-
статель нашъ, вели-
кш Николае! 

\ > 

.. Копдакъ (гласъ 3): 
Взыдоша, яко звезда 
отъ востока до запа-
да, твоя мощи, свя-
тителю Николае, мо-
ре же освятися 
шеств1емъ Твоймъ, и 
градъ Барскш пр1ем-
летъТобою благодать: 
насъ бо деля явился 
еси, Чудотворецъ и-
зящный, предивный 
и милостивый! 



Fest der heiligen 
apostelgleichen Me-
thodios und Kyril-
los, der ersten Leh-
rer der Slaven. (1^ 
Mai) *). 1 

i * 
% \ * 

Zu: Herr, ich rufe: 
Mit welchen ' Ehren-
kränzen sollen wir euch 
schmücken, gpttweise 
Lehrer, die ihr mit dem 
Lichte ' des ' Evange-
liums erleuchtet habt 
die in der Finsterniss 
derUnwissenheit und im 

b 

m 

*) Ausserdem giebt es 
noch einen besonderen Fest % 
tag für den heiligen Metho-
fios (6 April) und für den 
h. KyrUlos (ehe er Mönch 
wurde, Konstantin genannt) 
am 14 Febimar. Beide Brü-
der stammten aus Thessa-
loniki; der h. Methodios 
starb als Bischoff von Mäh-
ren am 6 April 899y Ky-
rillos am 14 Februar 869. 
Beide Brüder haben sich 
um die slavische Kirche un-
sterbliche Verdienste durch 
die Erfindung des. slavischen 
Alphabets} sowie durch ihre 
Vebersetzung der h. Schrift 
und verschiedener liturgi-
scher Bücher erworben. 

* t ' 1 

__ - · ^ ^ ^ 1 p '% * 

OB: Равноапо-
с т о л ь н ы х ъ Meeo-

« ^ ^ · · ' · i ' · · · . f r 

Д1Я и Кирилла, у · 
чителей словен-
скихъ (11 мая)*).·; > • · Чi ii'Vь U* V ; ' 

# · f 11 s * * • f I 

1 1 I 4 V 

На: Господи воз-
звахъ (гл. 2): Кшми 
похвальными вЬнцы 
увязём'ь у Богомудрш 
учители^ языкиг Сло-
венсюя во TMi не-

( И А ' " * · А ·. 

в^д^тя и с£ни смерт-
ней седящ!я, св4томъ 

% \ 

· % 

. г. 
с · 

*) Кролт того сугце-
ствуютъ еще особыя празд-
нества въ честь Меводгя — 

• · * · · 

6 Апреля и Кирилла (въ 
мгр1ь Константина) 14 Фе· 
враля. Св. Братья были 
уроо/сденцы Солуня. , Св. 
Меоодгй, Епископъ Морав-
скги, скончался 6 Апртьля 
899 г.у а св> Кириллъ—24 
февраля 869 г. Оба брата 
оказали, без смертную услу-
гу славянству составленгемъ 
славянскаго алфавита и пе-
реводомъ на славянскги я-
зыкъ книгъ священнаго пи-
сангя и богослужебныхъ. 

V· 1 f 
1 « \ 1 



Schatten des Todes si-
tzenden slavischen Völ-
ker, ihr freimüthigen 
Verkünder der einwe-
sentlichen Dreifaltig-
keit? Durch dieselben 
sind auch wir, wie ein 
wilder Oelzweig, der 
edle Frucht bringenden 
Wurzel der Rechtgläu-
bigkeit eingepflanzt 
worden und haben von 
Christos, dem Gott, em-
pfangen Frieden und 
grosse Gnade. 

Tropar.: Ihr, den A- -
postein Gleichgesinnte, 
und Lehrer der slavi-
schen Lande, Kyrillos 
und Methodios, Gott-
weise, bittet den Herrn 
Aller, alle slavischen 
Völker zu befestigen in 
der Orthodoxie und 
Einmüthigkeit, derWelt 
Frieden zu verleihen 
und unsere Seelen zu 
erretten! 

Welitschanije: Wir 
preisen euch, ihr hei-
ligen und apostelglei-
chen Methodios und Ky-

Евангелк просв^тив-
Ш1Я, Троицы едино-
сущныя велегласныя 
проповедники ? Ими 
же и мы, я ко див1я 
маслина, къ благо-
плодному корени пра-
вослав1я прицепихом-
ся и пр1яхомъ отЪ 
Христа Бога миръ и 
вел1Ю милость. 

Тропарь (елась £):. 
Яко Апостоломъ еди-
нонравнш и Словен-
скихъ странъ учите-
Л1е, Кирилле и Меео-
Д1е, Богомудрш, Вла-
дыку вс$хъ молите, 
вся языки Оловенсюя 
утвердити въ право-
славш и единомыслш, 
умирити М1ръ и спасти 
души наша! 

Величанге: Вели-
чаемъ васъ, святш 
равноапостольнш Ме-
еод1е и Кирилле, вся 



rillos, hoch, die ihr alle, 
slavisclien Lande durch 
eure Lehre erleuchtet, 
und zu Christos hinge-
führt habt! 

Kontakt Das gött-
liche Paar unserer Er-
leuchter wollen wir-
verehren, die durch 
Uebertragun£ der gött-
lichen Schriften uns 
eine Quelle der Gottes-
erkenntniss eröffnet ha-
ben, aus welcher wir 
noch bis auf den heu-
tigen Tag reichlich 
schöpfend, verehren den 
Kyrillos und Metho-
dios, sie, die da stehen 
vor dem Throne des 
Allerhöchsten und heiss 
flehen für unsere See-
len. 

Fest der heiligen 
und apostelglei-
chen Konstantinos 
und Helena (21 Mai)*) 

*) Der heilige apostel-
gleiche Kaiser Konstantinos 
(307- 337), geb. 274, erliess 
313 ein Edikt, durch wel-
ches den Christen freie Re-
l igionsiibu n g gewährleistet 

словенсюя страны у-
ченми своими просве-
тившая и ко Христу 
приведшая! 

Коидакъ (гласъ 3): 
Священную двоицу 
просветителей на-
шихъ почтимъ, Бо-
жественныхъ писашй 
преложешемъ, источ-
никъ Богопознашя 
намъ источив пшхъ, 
изъ него же даже до 
днесь неоскудно по-
черпакяцеублажаемъ 
васъ, Кирилле и Ме-
еод1е, престолу Выш-
няго предстоящихъ и 
тепл-Ь молящихся о 
душахъ нашихъ! 

Св. Равонапо-
с т о л ь н ы х ъ Кон-
стантина и Елены 
(21 Мая).*) 

*) Св. Равноапоапольпыи, 
кнлз ь 

Константинъ (307 — 
337) родился въ 274 г. по 
Р. X.; въ 313 году издалъ 
эдиктъ (Миланскгй), предо-
стлвляющги хрисппапамъ 45 



Zu: Herr, ich rufe... 
(Ton 4): Die mächtigste 
Waffe hast du unserm 
Könige geschenkt, dein 
kostbares Kreuz, durch 
das er herrscht auf 
Erden gerecht, leuch-
tend durch Frömmig-
keit. Auch des Him-
melreiches ward er ge-
würdigt durch deine 
Barmherzigkeit. Mit 
ihm verherrlichen wir 
deine menschenliebende 
Vorsehung, allmächti-
ger Jesu, Erlöser un-
serer Seelen! 
1 . m • , . ' . · l ' i 

% 

Trop.: Nachdem er 
das Abbild deines Kreu-
zes am Himmel er-
blickt, und wie Paulos 
den Ruf nicht von Men-

wurde. Im letzten Jahre 
seines Lebens nahm er selbst 
das . Chuistenthum an, und 
erklärte' dasselbe als Staats-
religion. Seine Mutter, die 
heilige Helena, fand das 
Kreitz des Herrn auf, und 
verschied im hohen Grei-
senaJter, im 80-tew Lebens-
jahre, 327, 

« · . 1 

} На: Господи воз-
звахъ (гл. 4):0руяае, 
крепчайшее царю на-
шему дал ъ еси,крестъ 
Твой честный, имъ 

. . . 

же царствова на зе-
мли , праведна, про-
С1явъ благочест1емъ, 
и царствш небесно-
му сподобися мило-
серд1емъ Твоимъ, оъ 
нимъ же Твое чело-
веколюбное смотри-
т е славимъ, 1исусе 
всесильне,Спасе душъ 
нашихъ! 

Тропарь (гласъ 8): 
Креста Твоего образъ 
на небесй видгЬвъ, и 
яко же Пагелъ зва-
Hie не отъ человгЬкъ 

А 

> · • Д , f f г ' • · · 

свободное исповидате (corpus 
chrestianorum). Въ 337 г. 
Констан тинъ крест иле л 
самъ и едтлалъ xpuemian-
ство релипею государствен-
ною. Мать Константина, 
благочестивая Елена обрела 
св. крестъ [320) и сконча-
лась въ глубокой старости» 
на НО году ста жизни, съ 
327 году. ' . " , 
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sehen empfangen hatte, 
übergab dein Apostel 
unter den Königen, o 
Herr, die herrschende 
Stadt deiner Hand: er-
rette dieselbe allezeit 
in Frieden, durch die 
Fürbitten der Gottes-
gebärerin, allein Men-
schenliebender ! 

KontaL: Heut zeigt 
Konstantinos mit der 
Mutter Helena das 
Kreuz, das allehrwür-
dige Holz, welches eine 
Schmach aller Juden, 
eine Waffe aber der 
gläubigen Könige ge-
gen die Widersacher 
ist: denn um unsert-
willen erschien es, das 
grosse und in Kriegen 
furchtbare Zeichen. 

Fest der Einho-
lnng des Wladimir-
schen w u n d e r t ä t i -
gen Bildes der Got-
tesmutter (21 Mai, 
23 Juni und 26 Au-
gust)*). 

прхемъ, во царбхъ 
Апостолъ Твой, Гос-
поди, царствующш 
градъ въ руц£ Твоей 
положй: его же спа-
сай всегда въ мир^, 
молитвами Богороди-
цы, едине Человеко-
любие! 

. * · 

Кондакъ (гласъ 3): 
Константинъ днесь, 
съ матерш Еленою, 
крестъ являютъ все-
честнбе дрбво, всЬхъ 
убо 1удеовъ посрам· 
лёте суще, оруж1е 
же на противныя в^р-
ныхъ царей: насъ бо 
ради явйся знамеше 
вёл1е и во бранЬхъ 
грозное. 

Сретенге Вла-
дим1рскхя ч у д о -
т в о р н ы й иконы 
Б о ж 1 е й М а т е р и 
(21 Мая, 23 1юня 
и 26 Августа) .*) 

*J In der Mitte des XII 
Jahrhunderts wurde dieses 

*) Въ половишь XII eiir 
к а икона сгл принесена бы 

45* 



Troparion (Ton 4): 
Heut ist festlich ge-
schmückt die ruhmvolle 
Stadt Moskau, da sie 
empfangen hat, der 
sonnigen Morgenröthe 
gleich, 1 o Gebieterin, 
dein wunderthätiges 
Bild, zu welchem wir 
jetzt hineilend und fleh-
end zu dir rufen: o du 

Bild aus Konstantinopel als 
Geschenk für den Gross-
fürslen Jurij Dolgorulcij, 
den Sohn des Wladimir 
Monomach, nach Kiew ge-
bracht und wurde von Er- · 
sterem auf seinen Sohn An-
drej Bogoljubski vererbt. 
Dieser erbaute im Jahre 1158 
für das Bild in der Stadt 
Wladimir , einen eigenen 
Tempel, -woher dasselbe sei-
nen Namen erhielt. Die 
dreimalige Feier dieses Bil-
des rührt davon her, dass 
es dreimal sich hilfreich 
erwiesen hat durch Befrei-
ung Moskaus und des gan-
zen Vaterlandes von Fein* 
den, und zwar 1305 im 
Kampfe mit der Horde des 
Tamerlan (26 August); 1480 
von dem; Chan Aclmal {23 
Juni), und 1521 von dem 
Kasanischen Chan Mach-
met-Girej. 

Тропарь ({елась 4)\ 
Днесь светло кра-
суется славнейнпй 
градъ Москва, я ко 
зарю солнечную вос-
пршмши, Владычице, 

. чудотворную'' Твою 
икону, къ ней же ныне 
мы притекающе и 
молящеся, Теб4 взы-

ла изъ Константинополя съ 
^К/евъ въ даръ великому Кня-
*зю Юрт Долгорукому, сы-
ну Владимгра Мономаха, а 
отъ него перешла къ сыну 
Юргл - Андрею Воголю бско-
му, который и соорудилъ 
въ 1158 г. во Владим1р1ь для 
нел особый храмъ, отсюда 
и названгл ел Владимирскою. 
Троекратное празднование въ 
честь иконы объясняется 
троекратною помощгю, л-
вленною еъ избавлены Мос-
квы и отечества отъ вра-
говъ, а именно въ 1305 году 
въ сраженги съ полчищами 
Тамерлана (26 Августа); 
въ 1480 г. отъ нападенгл 
ордынскаго хана Ахмата 
(23 Вон л) и въ 1521 г. — 
4 _ 

Казанскаго хана Махмета-
Гирся. 

·'· > ·»' !: ) \\\ «' >'· ' • >> V 
I /,('·· I • '· 
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w undert hätige Gebie-
terin, bitte den aus dir 
fleischgewordenen Chri-
stos, unsern Gott, auf 
dass er bewahren mö-
ge diese Stadt und alle 
christlichen Städte und 

ваемъ сице: о пречуд-
ная Владычице Бо-
городице, молися изъ 
Тебе воплощенному 
Христу, Богу наше-
му, да избавитъ градъ 

Länder unbeschädigt с е и и вся грады· и 
von allen Unschlägen 
der Feinde, und erlöse 
unsere Seelen, als die 
Barmherzige! 

Kontdk,: Dir, der für 
uns kämpfenden (S.280) 

i* 

Fest der Geburt 
des heiligen Pro-
pheten, Vorläufers 
und Täufers Joan-
nes (24 Juni) *) 

страны христканскш 
невредимы отъ всЬхъ 
нав^тъ вражшхъ и 
спасетъ души наша, 
яко милосердъ! 

Копдакъ: Взбранной 
Воевод^... (стр. 280). 

4 

Р о ж д е с т в о св 
пророка, предте-
чи и крестителя 
1оанна (24 1юня).*) 

*) Das Gedächtniss der 
Eltern des heiligen Joannes 
des Täufers, der heiligen 
Zacharias und Elisabeth, 
wird am 5 September be-
gangen. Tropar. für Beide: 
Indem wir, o Herr deiner 
Gerechten Zacharias und 
Elisabeth Gedächtniss fei-
ern, bitten wir dich durch 
dieselben: Erlöse unsere 
Seelen! 

« 

*) Память родителей 
св. loauua Предтечи, Заха-
piu и Елисаветы, праздну-
ется 5 Сентября. Тропарь 
обою {гл. 2): Праведныхъ 
Твоихъ, 3axapiu н Елиса-
веты, Господи, память праз̂ -
диующе, тЪми молимъ Тят 
Спаси души иаша! 

Кондакъ (гл. 4): Яко лу-
на полна, свйтъ правды отъ 
мыслсннаго солнца MecciH 

9 
¥ 

• 4 



Zu: Herr, ich rufe..; 
(Ton 4): Heut befreit 
die Stimme des Wor-
tes die wegen des Un-
glaubens gefangene vä-
terliche Stimme und 
offenbart den Kinder-

• · * * 

segen der Kirche, die 
mütterlichen Fesseln 
der Unfruchtbarkeit lö-
send. Die Fackel des 
Lichtes geht voran; das 
Morgenroth der Sonne 
der Gerechtigkeit ver-
kündet die Ankunft zur 
Wiederherstellung Al-
ler und zur Erlösung 
unserer Seelen. 

Trop.: Prophet und 
Vorläufer der Ankunft 
Christi, wir vermögen 

. t · 1 . ' · '' · i * " ' . W · 

Kontak.: Dem Vollmonde 
gleich, hast du das Licht 
der Gerechtigkeit von der 
geistigen Sonne der Ge-
rechtigkeit» dem Messias, 
empfangen, und wandeltest 
in allen Geboten des Herrn 
mit Zacharias, gottgelieb-
ten Elisabeth: wesshalbwir 
mit Recht, dich in Liedern 
feiernd, das allbawnherzige 
Licht, das da Alle 'erleuch-
tet, den Herrn, hochpreisen! 

л На: Господи воз-
звахъ (гл. 4): Днесь 
гласъ слова, гласъ За 
Hesipie держимый 
разрешает^ отечь, и 
церкви являетъ ;бла-
гочадге, соузы не-
плодств1я разрешая 
материи. Св^тиль-
никъ св^та предгря-
детъ; заря Солнца 
правды возв-Ьщаетъ 
пришеств1е въ созда-
Hie всЬхъ и спасете 
душъ нашихъ. i 
£ i · »1 · г» ' · : · '· % . .· ? I ; . . ' ; 

0 1 · : 
% · Г 

Тропарь (гласъ 4): 
Пророче и Предтече 
пришеств1я Христо-' ' . •• I i 
пр1яла ecu, и во всъхъ за 
повЪдсхт» Господнихъ ?съ 
Захар1емъ ходила сси, Бо-
гевозлюбленная Елизаввто: 
достойно убо тя пЪсньми 
ублажающе,всещедраго Свй-
та, просвйщающаго всЪхъ, 
Господа, величаемъ! 
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Dicht, würdig dich zu 
preisen, die wir in Lie* 
be dich ehren. Denn 
die Unfruchtbarkeit dei-
ner Mutter und die 
Stummheit des Vaters 
ward aufgehoben durch 
deine ruhmreiche und 
ehrwürdige Geburt und 
die Fleisch werdung des 
Sohnes Gottes der Welt 
verkündet. 

\ * 

' Kontakt Die vorher 
Unfruchtbare gebiert 
heut den Vorläufer 
Christi, und er selbst 
ist die Erfüllung aller 
Weissagung: denn, in-
dem er denjenigen, wel-
chen die Propheten 
vorher verkündigten, 
im Jordan mit der Hand 
berührte, zeigte er sich 
als des göttlichen Wor-
tes Prophet, Verkün-
iger und zugleich Vor-

läufer. 
' · · · » V 

Welitschanijc: Wir 
preisen dich hoch, Vor-
läufer des Erlösers, 
Joannes, und verehren 
deine wunderbare Ge-

ва, достойно вохва-
лити тя не доум'Ьемъ 
мы, любовно чтущш 
Тя: неплодство бо 
рождгшя и отчее 
безглас1е разр-Ьшися 
славнымъ и честнымъ 
твоимъ рождествомъ, 
и воплощеше Сына 
Бож1Я м1рови пропо-
ведуется, 

Коидакъ {гласъ 3): 
Прежде · неплоды 
днесь Христова Пред-
течу раждаетъ, и той 
есть исполнеше вся-
каго пророчества: 
Его лее бо пророцы 
проиов-Ьдаша, на Се-
го во Гордан-Ь руку 
положивъ явися Бо-
Ж1я Слова пророкъ, 
иропов4дникъ, вкупгЬ 
и Предчеча. 1 

Беличапге: Вели-
чаемъ Тя, Предтече 
Спасовъ 1оанне, и 
чтемъ ея е̂ отъ не-

« К 

I к 
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burt von der Unfrucht- плбдове 
baren.*) 

а преславное 
рождество Твое!*) 

• к « . · « 
t I i t 

• % 

Erscheinung des 
Bildes der heiligen 
Mutter Gottes zu 

r - I ,· · J « 

ЯвлецхеТихвин-
СК1Я иконы Ире -
с в я т ы я Богороди-Tychwin (26 Juni)1). ЦЬ1 (26 1юня)1). 

. J 
Г · » ! 

*) In Gemässheit des 
Wortes des Erlösers über 
den heiligen Joannes den 
Täufer: Unter denen, .die 
von Weibern geboren wur-
den, ist kein Grösserer auf-
erstanden, als Joannes der 
Täufer (Matth.. XII, 11) 
feiert die heilige Kirche 
denselben oft, und zivar: am 
23 September — seine Em-
pfängniss; am 24 Juni — 
seine Geburt; am 29 Au-
gust — seine Enthauptung; 
am 24 Februar — die erste 
und zweite, am 25 Mai — 
die dritte Auffindung seines 
Hauptes; am 7 Januar — 
die Versammlung zu Ehren 
Joannes des Täufers; am 
12 Uctober — die Uebertra-
gung seiner rechten Hand 
von Malta nach Gatschina 
(1799) als Geschenk der Mal· 
teserritter an ihren Gross-
meister , den Kaiser Paul. 
Dieselbe befindet sich zur 
Zeit im Winterpalais zu 
StrPctmbarg; von dort 
wird sie jährlich am 12 Oc-

• , t 
• « 

* · · l *J 
f s « 

• 9 

*) Какъ бы слтьдуя сш-* 
дтьтельству 0 пасите л л о 
Предметы Не воста въ рож* 
деиныхъ женами болш То-

'аниа Крестителя (Ме. ХГ, 
11), св. церковь празднуешь 
ему многократно, а именно: 
23 сентября—день зачатья 
Предтечи; 24 гюня—рож-
дества его; 29 августа - у-
С1ькновен1л главы; 24 февра-

' ля—1 и 2 обрлтенгл, и 25 
мал — 3 обргьтенгя главы 

• 1оанна Пред течи; 7 января— 
соборъ (аим^ц—собранге въ 
честь) Предтечи и 12 ок-
тября — перенесете десны л 
руки Крестителя — даръ 
мальтгискихъ рыцарей ихъ 
Гросмеистеру, Императору 
Павлуу изъ Мальты въ Гат-
чину (1799). Святыня сгл 
хранится, въ Зимнемъ двор* 
Ц1ь въ С.-Петербурга, откуда 
12 октября ежегодно пере-
носите л въ Гатчину, гд1ь и 
остается до 1Ь октября. 

« I 
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f Тропарь (елась 4): 
Днесь я ко солнце пре-
св-Ьтлое, возсхя намъ 
на возаусЬ всечест-
ная икона твоя, В л а-• • ». • 'Г 
дычице, ; лучами ми-
лости М1ръ . просв4-
щающи, иже великая 
Росс1я,яко н^кшдаръ 
Божественный, свы-

entgegennahm und dich 4ше благоговейно вос-
verherrlicht, Gottes- ' п 

mutter, Gebieterin Al-
ler, und den von dir 
geborenen Christum, 
unsern Gott, freudig 
hochpreiset. Denselben 
aber bitte, о Herrin, 
Königin, Gottesgebäre-
rin, auf dass er bewah-

TropHeut erglänzte 
uns, _ gleich einer hell 
schimmernden Sonne, 
in der Luft dein all-
verehrtes Bild, o Ge-
bieterin, mit den Strah-
len der Gnade die Welt 
erleuchtend,welches das 
grosse Russland als ein 
göttliches G eschenk von 
oben voll Ehrfurch t 

цршмши, прославля-
етъ Тя, Богомати, 
всЬхъ Владычицу, и 
отъ Тебе роясдпщгося 
Христа, Бога нашего, 
величаете радостно. 
Ему .же молися, о 
Госпоясе, Царице, Бо-

I , ч 

* · \ 

tober nach Gatschina über-
führt, woselbst sie bis zum 
18 October bleibt. '- ' 

') Dasselbe erschien 1383 
im Gebiete von Noivgorod 
über dem Ladoga-See in der 
Luft, und befindet sieh zur 
Zeit im Tychwinschen Klo-
ster. Vor 1383 befand sich 
das Bild nach der Ueber-
lieferung im Tempel zu Bin· 
che mit und führt daher auch 
den Namen „v^n Blachernäif 

') Явилась въ 1383 году, 
въ предтьлахъ Новгорода, иадъ 
водами Ладожскаго озёра, 
и находится въ Тихвинскомъ 
монасщыртьДо этого же 
времени икона сгя, по пре-
дант, находилась во Вла-
хернскомъ храмгь, отчего 
именуется также Вла-
хернскою. 

и · 
- V» Л »4* \ ' 

• » I ' 



ren möge alle christli-
chen Städte und, Län-
dern unversehrt von 
allen feindlichen An-
schlägen ^ und erlöse 
alle, die da im Glau-
ben niederfallen vor 
seinem göttlichen und 
deinem allerreinstenBil-
de, unvermählte Jung-
frau! 

1 . i · . J- · · ' " '·>". . 

Kontah.: Lasset uns 
strömen, Völker, zur 
Jungfrau, Gottesgebä-
rerin, , Königin, dan-
kend Christo, dem Gott, 
und ihr wunderthätiges 
Bild demöthig betrach-
tend, niederfallen und 
zu dir rufen: o Gebie-

, teriD, Maria! Nachdem 
du diese Gegend heim-
gesucht hast durch die 
wunderbare Erschei-
V 

nung deines verehrten 
Bildes, erlöse in Frie-
den und Wohlbefinden 
unsern gläubigen Kai-
ser und alle Christen, 
sie erweisend als Er-
ben des himmlischen 
Lebens. Denn zu dir 

городице! да сохра-
нить вся грады и 
страны христ!анск1Я 
невредимы отъ всЬхъ 
нав^тъ; вражшхъ и 
спасетъ в'Ьрою , по-
кланяющихся Его Бо-

* · · * 

жественному и Тво-
ему 1 пречистому 0 -
бразу, Д'Ьво неиску 
собранная!' 

Копдакъ (гласъ 8): 
Притецомъ, люд1С, въ 
Д 4вгЬ Богородиц!;, Ца-
риц!з, благодаряще 
Христа Бога, и къ 
Тоя чудотворней ико-
нЬ умильно взирающе. 
принадемъ и возо-
темъ Ей: о, Влады-
чице, Мар1е! присЬ-
тивши страну сш 
Твоего честнаго обра-
за явлетемъ чудес-
но, спасай въ мирй 
и благовременств'Ь 
вйрнаго Императо-
ра нашего и вояХри-
сп'аны, наследники 
показующи небесныя 



rufen wir voll Vertrau-
en: freue dich, Jung-
frau, du Erlöserin der 
Welt! ' r< iir 
·« Fest der heiligen 
Apostelfürsten Pe-> 
tros und Paulos (29 
Juni).. ! , / • ' ^ 

Zu: Herr, ich1 rufe..» 
Mit welchen; Kränzen 
von Jubelrufen sollen 

^ · * , X 

wir schmücken denk 

Petros und Paulos, 
welche getrennt den 
Körpern nach, und ge-
einigt dem Geiste nach, 
die Häupter der Got-
tesverkiinder waren? 
der eine als Führer 
der Apostel, der an-
dere vor den Uebrigen 
sich abmühend? Denn 
in Wirklichkeit würdig 
krönt diese mit Dia-
demen 
Herrlichkeit, Christos, 
unser Gott, der da hat 
grosse Gnade! 

JJ^'Y . 0 .* * 1 · ' . 

Troparion: Ihr Erst-
thronenden der Apo-
stel und Lehrer der 
Welt, bittet zu dem. 

жизни. Тебе бо Btp* 
но зовемъ: радуйся, 
Дбво, Mipa спасете! 

f. 
/ « 

: f i l· 
* .» 

, Св. А п о с т о л о в ъ 
П е т р а и . Павла 
(29 1юня): · 

» » ! ·# * 

unsterblicher 

На: Господи воз-' 
звахъ (гл. 2): Кшми 
похвальными венцы 
увязёмъ Петра и Па-
вла, разделенный та-
лесы и совокупленный 
духомъ, Богопровед-
никовъ предстоятели? 
Оваго убо, яко апо-
столомъ предначаль-
ника; оваго лее яко 
паче ин^хъ потру-
дившася. Сихъ бо во 
истину достойно без-
смертныя славы в4н-
цы в4нчаетъ Хрис-
тосъ, Богъ нашъ, и-
м^яй велпо милость! 

V · t 

.Тропарь: Апосто-
ловъ первопрестоль-
ницы и : вселенныя 
учителхе, Владыку 



Gebieter des Alls, Frie-
den der Welt zu sehen* 
ken und unsern Seelen 
grosse Gnade! 

4 

KontaL·: Die zuver-
lässigen und gotttönen-
den Verkündiger, den 
Vorstand der Apostel, 
Herr, hast du zugelas-
sen zum Genüsse dei- * 
ner Güter und zur 
liuhe; denn ihr Mühen 
und ihren Tod hast du 
angenommen über jede 
Fruchtspende, der du 
allein die Herzen prü-
fest. 

. · • · · ' · • • 4 

Fest des h. Apo-
stels Andreas des 
Erstberufenen (30 
November).*) 

*) Der Bruder des h. 
Apostels Petros und Schü-
ler des h. Joannes des Täu-
fers, ward als der erste von 
allen Aposteln berufen zur 
Verkündigung der Lehren 

Christi. Nach der Ueber-
lieferung begab er sich un-
ter Anderem nach Ossetien, 
Abchasien und Tauris, dem 
Chersonncs, Shythien, und 

всЬхъ молите, миръ 
вселенной даровати, 
и душамъ / нашимъ 
вел1ю милость! 

• * 

* ' · . ' · . · 4 ' « · ' "'· 1 ' ' " 1 

Кондакъ (гласъ 2): 
Твердыя и Богов$-
гцанныя проповйда-
тели, верхъ ученикъ 
Твоихъ, Господи, прь 
ялъ еси въ наслая -̂
деше благихъ Твоихъ 
Л покой; болезни бо 
он$хъ и смерть прь 
ялъ еси паче всякаго 
всеплод1я, едине св,Ь-
дый сердечная! 

Сватаго А п о с -
тола Андрея Нер-
возваннаго (30 Но-
ября)*). 

. . а ? г 
1 " - % 

*) Вратъ се. Апостола 
Петра и первоначально уче-
никъ св 1оанна Крестителя, 
былъ призваяъ къ благовть-
стгю Христову первымъ. 
По предангю ходилъ съ про-
повтьдгю о Христтъ между 
прочимъ въ Осетгю, Абха-
зт, Тавриду, Херсонесъ, 
Скиогю, дойдя даже до горь 
Кгевскихъ и озера Ильменя. 



. Trop.: Erstberufener 
und des Oberhauptes 
Bruder, flehe, o An-
dreas, zu dem Gebieter 
des Alls, .auf dass Frie-
de verliehen werde der 
Welt und unsern See-
len grosse Gnade! 

Kontak.: Den ; nach . 
der Tapferkeit (της αν-
δρείας) · : zubenannten 
Gottbegeisterten, und 
den unter den Aposteln 
Erstberufenen des Ern 
lösers und den Bruder 
(σνγγονον) des PetlOS 
lasset uns preisen: denn 
wie einst diesem, . ruft 

: "· f~ *. ' 1 « '( Γ \ • II 
kam bis zu den Bergen von 
Kiew und dem Ihnensee. Er 
endigte sein Leben als Mär-
tyrer im Jahre 70 nach 
Christi Geburt. Der h. Apo-
stel Andreas wird gezählt 
zu den Schutzheiligen von 
liussland und der ganzen 
m orgenlän di sehen Kirche. 
Seit 1008 besteht zu Ehren 
des Ji. Andreas in liuss-
land der hohe Orden des 
heiligen Andreas des Erst-
berufenen. · 

Тропарь (гласъ 4): 
Яко Апостоловъ пер-
возванный и верхов-
наго сущш братъ, 
Владьщ-Ь всЬхъ, Дн-
дрбе, молйся, миръ 
вселенной даровати 
и душамъ нашимъ 
велш милость! . 1 

• ' - · * . · | 

Копдакъ (гласъ 2): 
Мужества тезоимени-
таго Богоглагольнйка 
и церкве возсл'Ьдова-
теля ^ерховнаго, Пе-
трова сродника воо 
хвалимъ: занё яко же 

# 

древле сему, и нын-Ь 
намъ воззва: „пршди-

Г т—г* 1 I '.!", ) I.! I. '(. / 
Скончался мученически I оъ 
70 году по Р. X. Св. апо-
столъ Андреи считается 
покровителем\Россги и всей 
вообще восточной церкви. 
Съ 1698 года устаиовленъ 
оъ Россги въ честь св. апо-
стола Андрея выемгй орденъ. 

. . .•А - · ,:·. ) V . У '.· 

·•»'•· . <И А Л'1,·. •(: "'<0 
ц . ' г С ·;· \ · \ У̂ 'Л'Ч̂А 

. - . . · . . у
 : \ ·>. г̂ А'? > 



er noch jetzt uns zu: 
„Gefunden haben wir— 
kommt — den Ersehn-

' ten!" . ; 
v . * - * } k . 1

 \ , 1 · > i · t 

Auffindungderße-
liquien des ehrwür-
digen Sergios, des 
Igumenos von Ra-
donesch, des Wun-
d e r t ä t e r s (5 Juli)*) 

·* * i · , 

Tropar.: Von Kind-
heit an hast du Chri-
stum in deine Seele r 

aufgenommen, Ehrwür-
diger, und vor Allem 
warst du bestrebt, von 
der Eitelkeit der Welt 

• · » 4 

dich abzuwenden. Voll 
Muth hast du dich in 
der Einöde angesiedelt 
und in derselben die 
Kinder desGehorsams— 

*) Der Gedächlnisstag 
seines Hinscheidens wird 
am 25 September gefeiert. 
Der ehrwürdige Sergios ist 
der Begründer der berühm-
tenTroize-Sergiewöi-Lawra, 
nahe bei Moskau {1380). 
Sergios weihte den Gross-
fürsten Dmitri Donskoi zum 
Kriege mit Mami (Schlacht 
von Kulikowo). 

те, обрйтохомъ Же-
лаемаго!" 

\ " I • · · ]]и · · 1 

. * · Г 4· .% # :1 ·£ * V Л 

0 б р 4 т е н 1 е чест-
ныхъ мощей Ире-
подобнаго Серг1Я, 
игуменаРадонеж-
скаго , , ч у д о т в о р -
ца, (5 1юля)*). 1 

Тропарь (гласъ 8): 
Отъ юности воспр1ялъ 
еси Христа въ души 
Твоей, Преподобие, 
и паче всего .возже-
л-Ьлъ еси, М1рскаго 
мятежа уклонитися: 
мужески въ пустыню 
вселился еси, и чада 
послушашя въ ней— 
плоды смирешя воз-

р · ' I / 

?) День преставлсмяПре-
подобнаго Серггя (1314-1395) 
празднуется 25 Сентября. 
Преподобный Сергги — осно-
ватель знаменитой Трогще-
Серггевской Лавры близь 
Москвы. Бъ 1380 году Сер-
гги благословилъ Великаго 
Князя Димитрия Донскаго 
на браиь съ Мамаемъ (Ку-
ликовская битва). 

• * · , « . # 



die Früchte der De-
in uth — grossgezogen. 
Indem du hierdurch 
eine Wohnung der Drei-
faltigkeit, warst, hast 
du durch deine Wun-
der alle mit Glauben 
zu dir Kommenden er-
leuchtet. Der du Allen 
reichlich Heilungen 
schenkest, unser Vater 
Sergios, bitte Christum, 
den Gott, auf dass er ' 
erlöse unsere Seelen. 

/ * * 1 . * · # | ' · · ' / 4 · I J H ' / M 
I · · . ' < 

Kontakion (Ton 8): 
Heute sind deine, 
einer hell glänzenden 
Sonne gleich, aus der 
Erde hervorstrahlenden 
Reliquien unversehrt 
aufgefunden worden, 
wie eine wohlriechende 
Blume durch die Men-
ge ' der Wunderthaten 
prangend, und allen 
Gläubigen mannigfache 
Heilungen spendend, 
und erfreuend deine 
auserwählte Heerde,die 
du in Weisheit gesam-
melt und in Gtito ge-
weidet hast, von wel-

растилъ еси. 1 •Т'Ьмъ 
бывъ Троиц-Ь' вселе-
нте, чудесы . Твоими 
всбхъ просв'Ьтилъ еси 
приходящихъ къ те-
бе верою: исцФлешя 
всЬмъ подая обиль-
но, Отче нангь, Сер-
пе, моли Христа Бо-
га, да спасетъ дущи 
наша!.. , •,·; 

• 4 I I • ' , · М ' * И »!'·.· у те $ ;ч;· ' · · - · · * . · Е V 1,* ·,.4 • •··' 
• · | _ ' < Г ^ . *» г 

> . · ·
 9

 * 1 л · ; и % ' \ ' ·· , 11 +т:г м; 
Кондакъ (елась #): 

Днесь яко ' солнце 
пресветло возсхявше 
отъ земли честныя 
мощи твоя нетленны 
обретошася, яко бла-
гоуханный цв^тъ, 
множествомъ чудесъ 
С1яюще, и всЬмъ вер-
нымъ источающе раз-
личныя исц^летя, и 
веселяще избранное 
твое стадо, еже му-
дре собравъ, и до-
бр^ паствилъ еси: о 
нихъ, же и ныне 



eher du jetzt: vor der 
Dreifaltigkeit stehst, 
betend, dass dem Kai-
ser Sieg verliehen wer-
de über seine Feinde, 
damit , wir alle rufen 
mögen :, Freue dich, 
gottweiser Sergios! 

Fest des ehrwür-
digen Antonios, 
Wunderthäters von 
Petschera, Vorste-
hers aller Russi-
schen Mönche (10 
Juli)*). 

* . : » 

Tropar.: Die weltli-
che Eitelkeit verlassend, 
bist du durch die Ver-
leugnung der Welt ge-
mäss dem Evangelium 
Christo *' nachgefolgt; 
und nachdem du ein 
engelgleiches Leben ge-
führt hattest, gelang-
test du in den stil-
len Hafen des Berges 
Athos, von wo du mit 

r 

* · · 

V« ь · . я 
*) Geboren 983, gestorben 

1073\ er wirkte auf dem 
Berge Athos und zu Kiew., 

: . · - i j v * * · # * S 
* · ^ · # 

Троицк и редстоити 
моляся, и Императо-
ру побудительная на 
враги -1даровати, да 

* вой вошемъ ти: ра-
дуйся Ceprie Бого-
м у д р е ! " J: 

» . 
« · М 

• Vf.2«8 f*'] 
4 , f • < л · . 1 

• < 4* J % 
* . «b 
Л Т »А 

Препод об на го 
Антонхя Печер-
скаго, чудотвор-
ца, ! начальника 
в с е х ъ , РоСС1Й-

* · 1 ' > к · · : * г · 

скихъ монаховъ 
(10 Поля).*) 
" Тропарь (гласъ 4): 

Отъ М1рокаго мяте-
жа изшедъ, отверже-
шемъ же М1ра Еван-
гельски Христу по-
следовалъ еси; и ра-
вноангельское жит1е 
поживъ, въ тихое 
пристанище ! святыя 
горы Аеона достиглъ 
еси, отъ онуду же 

*) Родился въ 983 году, 
преставился въ 1073 г.\ по-
двизался на Авонтъ и въ 
Кгевть. 

•V. 
Ж·, 



dem Segen der Väter 
nach dem Berge von 
Kiew kamst, und dort 
hast du, unter Arbeit 
dein Leben hinbrin-
gend, dein Vaterland 
erleuchtet; und der 
Menge der Mönche den 
zum Himmelreiche füh-
renden Weg zeigend, < 
hast da sie zu Christo 
geführt. Ihn flehe an, 
ehrwürdiger Antonios, 
auf dass unsere Seelen 
errettet werden! 

Kontakion (Ton 8): 
Dich dem von Jugend 
auf von dir über Alles 
geliebten Gott anver-
trauend, Ehrwürdiger, 
bist du ibm mit gan-
zer Seele in Liebe ge-
folgt. Die weltliche 
Vergänglichkeit aber 
als nichtig erachtend, 
hast du eine Erd-
höhle bereitet, und 
nachdem du in der-
selben trefflich den 
Angriffen des Feindes 
entgegengewirkt hat-

*t 

благословешемъ от-
цевъ въ гору Шева 
пришедъ, и тамо тру-
долюбно жизнь совер-
шивъ, отечество свое 
просветилъ еси; и 
множеству монаше-
ствующихъ стезю ве-
дущую къ небесному 
царствпо показавъ, 
Христови С1Я привелъ 
еси: Его же молй, 
Антоше преподобие, 
да спасетъ души 
наша! 

Коидакъ [гласъ 8): 
Возложивъ себе Бо-
гу, паче всйхъ воз-
любленному отъ юно-
сти, преподобие, То-
му отъ всея души 
любовно последовалъ 
еси: М1ра же тленная 
ни во чтожевменивъ, 
въ земли пещеру содй-
лалъ еси, и въ ней 
добре противу врага 
козней подвизався, 

* 

яко светозарное солн-
це во вся концы зем-

46 
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test, bist du wie eine 
lichtspendende Sonne 
allen Enden der Erde 
erstrahlt, von dort aber 
in Freude in die himm-
lischen Paläste einge-
gangen. Und jetzt mit 
den Engeln vor dem 
Throne des Gebieters 

. stehend, gedenke un-
ser, die wir dein Ge-
dächtniss feiern, und 
zu dir rufen: Freue 
dich, Antonios, unser 
Vater! 

Fest der heil igen 
a p o s t e l g l e i c h e n 
Grossfürstin Olga, 
(bei der Taufe He-
lena genannt 11 

* Juli).*) 
r 

Troparion: A u f den 
Flügeln der Gotteser-
kenntniss bist du, dei-
nen Verstand anstren-

*) Die heilige Grossfür-
st in Olga {045-067), bei der 
heil. Taufe Helena genannt, 
war die Gattin des Gross-
filrsten Igor und Gross-
mutter des heiligen Fürsten 
Wladimir. 

лй возсхялъ еси; от;ъ-
онуду же веселяся,. 
прешелъ еси къ не-" 
беснымъ чертогамъ. 
И нынгЬ со 
Владычню престолу 

иоминаи предстоя, 
насъ чтущихъ память 
Твою, да зовемъ Ти: 
радуйся, Антоше, от-
че нашъ! 

С в я т ы я и равно-
а п о с т о л ь н ы я Ве-
лик! яКнягин и Оль-
ги, во св. крещен1и 
н аре че ннны я Еле-
ны (11 1ю ля)*). 

Тропарь (елась 1J: 
КрыламиБогоразум1я 
вперивши Твой умъ, 
возлетгЬла еси превы-

*) Со. Княгиня Ольга 
(915—057) во святомъ кре-
щены нареченная Еленою, 
была супругою Велика? о 
Князя Игоря и бабкою св, 
Князя Владцмгра. 



gend, emporgeflogen 
höher denn die sichtba-
ren Geschöpfe, und hast, 
nachdem du den Gott 
und Schöpfer des Alls 
gesucht und gefunden 
hattest, die Wiederge-
burt durch die Taufe 
erhalten; geniessend 
von dem Baume des 
Lebens, bleibst du un-
verweslich in Ewigkeit, 
Olga, ewigruhmreiche! 

Koniah.: Lasset uns 
besingen heut den Wohl-
thäter Aller, Gott, der 
da verherrlicht hat in 
Russland die gottweise 
Olga, damit er durch 
ihr Gebet unsern See-
len Vergebung der Sün-
den gewähren möge! 

Fest des heiligen 
undapostelgleicliGyn 
Grossfürsten Wla-
dimir (bei der hei-
ligen Taufe Basi-
lios genannt — 15 
Juli)*) * 

*) .Der heiliqe Grossfürst 
Wladimir (980-1015), bei 

ше видим ыя твари, 
взыскавши Бога и 
Творца всяческихъ, 
и Того обр гЬтши, иа-
ки рождеше креще-
шемъ ир1яла еси; дре-
ва животнаго наслаж-
дающися, нетленна 
во в1жи пребываеши, 
Ольго присновлавная! 

а » 
* 

» 

Копдапъ (гласъ 4): 
Воспоемъ днесь Бла-
годетеля всЬхъ, . Бо-
га, прославившаго въ. 
Россш Ольгу Бого-
мудрую: да молитва-
ми ея подастъ ду-
шамъ нашимъ гр^-
ховъ оставление! 

Св. р а в н о а п о -
стольнаго Вели-
каго Князя Влади-
М1ра, во св. кре-
щен1и нареченна-
го Васил1я (15 
1юля).*) 

*) Со. Великгй Князь 
Владитръ (980—1015), во 
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Zu: Ich rufe, (Ton 4): 
Du warst ein zwei-
ter Konstantinos, im 
Worte und im Werke. 
Jener ward in christ-
licher Zeit geboren und 
verbrachte viele Jahre 
im Hellenenthum, du 
aber von Heiden (nach 
anderer Lesart:, Wa-
rägern) geboren, hast 
geliebt Christum, der 
dich zuvor geliebt hatte, 
und bist zu ihm in 
Freude hinaufgegan-
gen. Lass nicht ab, zu 
ihm zu beten für die, 
welche dein Gedächt-
niss feiern! 

\ 

der heiligen Taufe Wassilij 
genannt, der Enkel der h. 
Olgaf hat, nachdem er selbst 
das Christenthum angenom-
men hatte, das ganze russi-
sche Volkf welches bis da-
hin dem Heidenthum anhing, 
durch die heilige Taufe er-
leuchtet. Daher empfing er 
wegen seiner apostolischen 
Wirksamkeit den Beinamen: 
der Apostelgleiche. Im 
Jahre 1888 wurde das neun-
hundertjährige Jubiläum der 
Tau/e des russischen Volkes 
festlich begangen. 

На:- Господи воз-
звахъ (гл. 4): Вторыц 

былъ еси Кон-Ч ,̂ ты 
стантинъ, словомъ и 
деломъ: онъ во хри-
CTiaHCKoe время ро-
дися и многа л^та 
во Еллинств-Ь сотво-
рилъ есть: Ты же 
отъ языкъ (по др. 
чтенио—варягъ) ро-
дився, но возлюбилъ 

возлюбшаго еси тя 
Христа, къ Нему же 
восшелъ еси радуяся. 
Его же моля не пре-
стай о чтущихъ па-
мять Твою! 
Р I . · • « • и · • 0 I • I • » • ^ •• 

* « · % 

свлтомъ крещети названии и 
Василгемъ, внукъ св. Ольги, 
принявши самъ осристган-
ство, просвтыпилъ святымъ 
крещенгемъ всю русскую зе-
млю, доселе пребывавшую 
въ язычествП), и посему за 
свои апостольские труды и-
менуется рае н оапо с т о л ь-
нымъ,. Въ 1888 г. торже-
ственно праздновалось 900 
лгьтге крещенгд Руси, 

t ' 

л I 
* 3 I » 

ё .· 1 % 
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Parimieen: I Könige, 
VIII, 22—23, 27—30; 
Jesaj. LXI, 10 - 11, 
LXII, — 6; Jesaj. LX, 
1 — 16. 

« 

Zur Liti: Heut er-
strahlte das Gedächt-
niss des frommen Für-
sten Wladimir wie aus-
gegossenes Salböl: denn 
indem er Christum lieb-
te und die Götzen zer-
störte , errichtete er 
Kirchen auf Erden zu 
Ehren des um unsert-
willen Gekreuzigten, 
und empfing im Him-
mel Reich und Krone. 

Tropar.: Du warst 
gleich einem Kaufmann, 
welcher sucht nach 
kostbaren Perlen, ruhm-
reicher Wladimir! In-
dem du, auf der Höhe 
des Thrones sitzend der 
Mutter der Städte, des 
gottbeschützten Kiew, 
prüftest und schicktest 
nach der Königsstadt 
(Konstantinopel), um 
kennen zu lernen den 
orthodoxen Glauben, 

Царем.: III царствъ 
гл .УШ,22-23 ,27 -30 ; 
Hcain LXI, 10 — 11, 
L X I I , - 6 ; Hcaiii LX, 
1 — 16. 

IIa Äumiu (гл. 2): 
Днесь возс1я благо-
честиваго Князя Вла-
димира память, яко 
муро изл1янное: Хри-
ста бо возлюбивъ, идо-
лы преобид'Ьвъ, цер-
кви Распеншемуся 
насъ ради на земли 

. воздвиже, и на небе-
сЪхъ пр1ятъ царство 
и вЗшецъ. 

Тропарь (гласъ 4): 
Уподобился еси куп-
цу, ищущему добраго 
бисера, словнодержа-
вный Владимире, на 
высота стола с4дя, 
матере градовъ, бого-
спасаемаго Шева, ис-
пытуя же и посылая 
къ царскому граду, 
ув-Ьд^ти православ-
ную Btpy—и обр$лъ 
еси безцЗшный бисеръ 



fandest du die unschätz-
bare Perle—Christum, 
der dich, wie einen 
zweiten Paulos, auser-
wählte und abwusch 
im Taufbecken deine 
Blindheit, die geistige 
sowie die körperliche. 
Deshalb feiern wir, die 
wir dein Volk sind, 
dein Hinscheiden. Bitte, 
auf dass errettet wer-
den die Füllten deines 
Russischen Reiches, der 
Christosliebende Kaiser 
und die Gesammtheit 
der Unterthanen! 

• . 

I 

WelitscJianije: Wir 
preisen dich, heiliger, 
apostelgleicher Fürst 
Wladimir, hoch und 
verehren dein heiliges 
Gedächtniss, der du die 
Götzen niedergetreten 
und das ganze Russische 
Land durch die heilige 
Taufe erleuchtet hast! 

1 1 

Prohimenon: Erhöht 
habe ich den Auser-
wählten von meinen 
Völkern! 

0 — 
4 

Христа, избравшего 
Тя, яко втораго Па-\ 
вла, и отрясшаго сле-
поту во святой ку-
пели душевную, вку-
пе и телесную. Темъ 
же празднуемъ Твое 
успеше, люди Твои 
суще. Моли спасти-
ся державы Твоея 
Росс1Йск1я Начальни-
комъ, Христолюбиво-
му Императору и 
множеству владо-
мыхъ! 

» I 

> 

Величаиге: Вели-
чаемъ Тя, святый ра-
вноапостольный Кня-
ясе Владим1ре,и чтемъ 
святую память твою, 
идолы ноиравшаго и 
всю Ростйскую зем-
лю просветившаго! 

Прокимепъ: Возне-
сохъ избраннаго отъ 
людей моихъ! 



Stichos: Denn meine 
Hand bescMtzt ihn. * 

s 

Evangel.: Joann. X, 
9 — 16. 

• . , f - · 

Stichiron (Ton 8): 
Den Nacheiferer der 
Apostel, Wladimir, den 
allseligen Vater und 
Lehrer, lasset uns ins-
gesammt loben,· durch 
welchen wir Christum 
als Gott erkannt haben, 
und, aus derFinsterniss 
dem Lichte uns nähernd, 
Augen und Herzen licht, 
machen. So bei seinem 
Gedächtni ss ] ub elnd, 
freuen wir uns mitein-
ander, da wir in ihm 
einen rechtgläubigen 
Führer zum Himmel-
reiche gefunden haben! 

Kontaldon: Gleich 
warst du dem grossen 
Apostel Paulos an er-
bleichtem Haar, allbe-
rühmter Wladimir, Al-
les hast du als kindi-
sche Meinung verlas-
sen, was zum Dienste 
der Götzen gehört, 

Стихъ: Ибо рука 
Моя заступитъ его. 

Евапгелге: 1оанна 
зач. 36. 

Стихиры [гласъ 8): 
Апостоломъ ревните-
ля Владимира, пре-
блаженнаго отца и 
учителя, сошедшеся 
восхвалимъ; Имъ же 
Христа Бога позна-
хомъ, и отъ тмы ко 
св£ту приближаклце-
ся, очи и сердца про-
свйщаемъ. Въ память 
его ликовствующе, 
купно веселимся, о -
брЪтше его вождя 
правоверна въ цар-
ств1е небесное! 

9 9 

¥ 

Кондакъ {гласъ 8): 
Подобствовавъ вели-
кому Апостолу Па-
злу въ сЬдинахъ, все-
славне Владим1ре,вся, 
яко младенческая му-
дровашя, яже о идо-
лйхъ тщашя оста-
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und wie ein . vollkom-/ 
mener Mann dich. ge- ; 
schmückt mit dem Pur-

' · · « 7 

pur der göttlichen Tau-
fe; und jetzt in Freude 
stehend vor dem Erlö-
ser, Cbristos, bitte, auf 
dass errettet werden 
die Fürsten des Russi-
schen Reiches und die ; 
Gesammtheit der Unter-
thanen! . j • % » v i 

Fest des heiligen 
Propheten Elias, ^ 
des Thesbiters (20 '· 
Juli)*) ^ · , ' " 

: I 
Zu: Herr, ich rufe.., 

0, barmherziges Wort, 
welches du den Thes· 
biter Elias mit feurigem 
Wagen von der Erde 
hinübergenommen hast, 
erlöse uns durch seine 

. V 

# 1 

*) Der Prophet, ein stren-
ger Eiferer für den Glau-
ben an den Einen, wahren 
Gott, lebte 900' Jahre vor 
Christi Geburt, Als Ver-
treter der Propheten war er 
zusammen mit Mose bei der 
Verklärung Christi auf dem 
Berge Tha bor. 

вивъ, яко мужъ со-
вершенный украсил-
ся еси Божественна-
го крещетя багряни-
цею: и ныне Спасу 
Христу въ веселш 
предстоя, моли спа-
стися Дерясавы Рос-
сшсюя начальникомъ 
и' множеству владо-
мыхъ! · 1 

• i 
j . 

Св.славнаго про-
рока Бояия Или!, 
б е с е и т я н и н а (20 
1юля).*) •. , 'i '< л / i · · * ! * ~J * ' :

 ' . * * 
На: Господи воз-

звахъ (гласъ 1): Иже 
весвитянинаЖшо ко-
лесницею огненною 

4 4 отъ земли, щедре, 
преложивый, Слове: 

' С 

*) Лроропъ, строаги рев-
нитель в/ьры въ сдинаго, 
истиннаго Вога, о/силъ за 
900 лтпъ до Р. X. Какъ 
представитель пророковъ, 
былъ вмтъсмть съ Моисеемъ 
на гори ваоортъ во врсмл 
преображенгл Господи л. ' 

• X 



Fürbitten, die wir dich 
gläubig verherrlichen,, 
und in Freude das gött-
liche und erhabene Ge-
dächtniss desselben be-
gehen. 

4 ä » » · 1 . · % » J I l· t 1 . / . |v * ' ' ' ! V ' · { i* * 
Zur Liti (Ton 4):{ 

Genosse bist du gewor- > 
den der Vereinigung 
der Unverweslichen, o 
seliger Prophet,' in;! 
Gott, meinem Erlöser; 
durch Gebet den Jor-
dan theilend, bist du < 
auf trockenem Boden 

hindurcbgeschritten, j 
und im feurigen Wagen 
gleichsam gen Himmel 
erhoben worden, zwie-
fache Gnade dem Eli-
säos hinterlassend. Da-^ » r VI 
her flehen wir zu dir: 
Obgleich du dem Leibe , 
nach aufgenommen wur-
dest, trenne dich aber 
dem Geiste nach nicht 
von uns, und bete un-
ablässig zu Christo, 
auf dass unsere Seelen 
errettet werden! 

»·.« 

Tropar.: Der Engel 
im Fleische, die Grund-

Сего молитвами спа-
си насъ,1 в4рно< Тя 
славящихъ, :: и Того 
творяще радостно Бо-
жественную память 
и спасительную! , ^ 

На Лгтги (ел. 4):Ь 
Нетл^ннаго соедине- * 
шя причастникъ, бла-
женне Пророче, былъ ; 

еси о Боз4, ОпасЬ 
моемъ; молитвою 1ор-
данъ разд-Ьливъ, по | 
суху прешелъ еси и ; 
на огненней колесни- > 

яко на небеса 
восхищенъ былъ еси, 
сугубую благодать Е-
лисею оставль. Т4мъ " » » - · · · · ; > ' · \ч ; ;. · , ' 41 ? же молимъ Тя: аще ? · · | у £ 
и тгЬломъ восхищенъ ,, 
былъ еси, но духомъ . 
отъ насъ не разлук 
чайся и всегда Хри-
сту молися, спастися 
душамъ нашимъ! 

< · д 

I 4 * / 

* * 

Тропарь (гласъ 4):Л 

Во пл0ти Ангелъ, ' 
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läge der Propheten, der 
zweite Vorläufer der 
Ankunft Christi, der 
ruhmreiche Elias, der 
von oben dem Elisäos 
die Gnade herabge-
sandt, vertreibt die. 
Krankheiten und rei-
nigt Aussätzige; dess-
halb lässt er auch den 
ihn Ehrenden Heilun-
gen quellen. 
J Kontak.: Prophet und 
Seher der Grossthaten 
(fjLtyaXovpywv) Gottes, 
Elias, dessen Name 
gross ist, der du durch 
deinen Euf die wasser-
strömenden Wolken 
aufsteigen liessest, flehe 
für uns zu dem Men-
schenliebenden! 

Fest der heiligen 
Balsamträgerin,der 
apostelgleichen Ma-
ria Magdalena (22 
Juli).*) 

j • • - n ^ -i_ - - - * 

*) Geboren zu Magdala 
(Palästina, Stamm Isaschar, 
Matth. XV, 39); daher der 
Zuname: Magdalena — war 

пророковъ основаше, 
вторый Предтеча нри-
1пеств1Я Христова, 
К о я славный, свыше 
пославый Елисбеви 
благодать недуги от-
гоняти (апоЬьими) и 
прокаженныя очища-
ти ( и а Э ' а т З ш ъ же 
и почитающимъ Его 
точитъ исцелешя. 

Копдакъ (гласъ 2): 
Прорбче и провйдче 
великихъ д£лъ Бога 
нашего, Елие велико-
именйте, вещашемъ 
твоимъ уставивый во-
доточныя облаки, мо-
ли о насъ единаго 
Человеколюбца! 

• * * 

Св.Мгроносицы, 
равноапостольный 
Мари! Магдалины 
( 2 2 1юля).*) 

*) Родомъ изъ Палести-
ны, изъ колтна Нссахарова, 
изъ мтьстенка Магдалы, 
(Mo. XV, 39), отчего и имс-



Zu: Herr, ich rufe... 
Da du Salböl unter 
Thränen bringend, Ma-
ria Magdalena, zur gött-
lichen Gruft kämest, 
hast du die Herrlich-
keit des Engels ge-
sehen, welcher verkün-
digte die göttliche Auf-
erstehung des Lebens-
spenders und die Er-
lösung Aller. Dessbalb 
eiltest du, den Elfen 
die Kunde zu bringen, 
voll Freude rufend: 
„Jubelt, Christos ist 
auferstanden!" 

C i · | · 4 < 0 ti 

• + 

Trop.; Christo, dem 
für uns aus der Jung-
frau Geborenen hast 

die eifrigste Jüngerin des 
Heilandes. Sie predigte das 
Evangelium Christi in Born 
{Mm. XVI, (i), zu Ephesus 
und, nach Meinung einiger 
(Lacordaire, Sainte Marie 
Madeleine), auch in Gallien, 
und zwar in der Pro-
vence und Marseille, wo sie 
nach der Ueberlieferung be-
stattet ist. 

Ha: " Господи; воз-
звахъ - (гласъ 8):f My-
po со слезами нося-
щи, Магдалино Ma-
pie, Боясественнаго 
гроба достигши, и 
славы ангела узрела 
еси, возв-Ьщающаго 
Животодавца божест*-

^ "-5 ф 

веннное ? восташе и 
и всЬхъ избавлеше. 
Т^мъ же. единонаде-
сятимъ возв^стити 
потщалася еси, ра-
до стно глагол ющи: 
„взыграйте,Христосъ 
восталъ есть!" 

* · · . А ^ % 1 i ' * 

Тропарь (гласъ I): 
Христу - насъ ради 
отъ ДЬвы рождше-

куется Магдалиною—была 
усерднтъигисю ученицею Хри-
ста Спасителя. , Съ пропо-
видно о Xpucmib путеше-
ствовала оъ Римъ (Римл. 
XVI, 0), Ефесъ, а по мни-
нгю тъкоторыхъ {Lacor-
daire, Sainte Marie Made-
laine), оъ Таллт, въ част-
ности оъ Ировансъ п Мар-
сель, гдт, по предангю, и 
погребена. 



du, ehrwürdige Maria 
Magdalena, gedient, 
indem du seine Satzun-
gen und Gesetze ' be-
wahrtest. Desshalb ver-
herrlichen wir heut, 
festfeiernd dein all-
heiliges Gedächtniss im 
Glauben, und freuen 
uns in Liebe. 

V y f \ % * :<\4 % · > r . . v . » r · ' ' ' : * · · . * 
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KontaJcIndem du, 
Hochherrliche,am Kreu-
ze des Erlösers mit 
vielen andern standest 
und Mitleid fühltest t * 

mit der Mutter des 
Herrn, tjnd Thränen 
vergössest, hast du dies 
alsLoblied vorgebracht, 
rufend: „Welch ein un-
fassbares Wunder ist 
dieses? Der die ganzje 
Schöpfung hält, geruht 
zu leiden! Ehre sei 
deiner Macht!" 

муся, честная Магда-
лино Мархе, последо-
вала еси, Того оправ-
дания и законы хра-
нящи. Т4мъ же днесь 
всесвятую твою па-
мять празднующе, 
грйховъ разрйшете 
молитвами твоими 
прхемлемъ!, 

Копдакъ (гласъ 3): 
Предстоящи, Пресла-
вная, у креста Спа-
сова со иными мно-
гими, и Матери Гос-
подни состраждущи, 
и слезы точащи, С1е 
въ похвалу приноша-
ше, глаголющи: ,,что 
С1е есть странное чу-
до ? Содержай всю 
тварь пострадати из-
воли! Слава держа-
ве Твоей!" 



Prozessionsfest 
des theuren und le-

/bendigmachenden 
Kreuzes (1 August)*). 

· \ 1 t 4 . . \ I * $ ' 
fc · · · ' 9 » -· I I . # 
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*) Dieses Fest heisst 
itpootioQ (Ausgang — Prozes-
sionsfest) und ist mit einer 
Wasserweihe verbunden, auf 
Grund einer alten Sitte in 

% 

Konstantinopel, in der ersten 
Hälfte des Monats August 
das heilige Kreuz durch die 
Strassen und Plätze umher-
zutragen, um dadurch die 
Stadt zu weihen, und die 
um diese Zeit dort häufigen 
Krankheiten abzuwenden. 
Zu diesem Zwecke wurde 
am Vorabende zum 1 Au-
gust im Tempel der Ilagia 
Sophia ein Kreuz auf dem 
heiligen Hochtische bereit 
gelegt, welches sodann vom 
1 bis 15 August (Mariae 
Himmelfahrt) in der ange-
gebenen Weise herumgetra-
gen wurde. Diese Sitte, 
verbunden mit einem ande-
ren Gebrauche der griechi-
schen Kirche, mit Ausnah-
me des Januar, in welchem 
am sechsten die grosse VFas· 
serweihe, und des Septem-
berwo am vierzehnten eine 
Wasserweihe vorgenommen 
wird, an jedem ersten Mo-
natstage Wasser zu weihen, 

,, Происхождение 
ч е с т н ы х ъ древъ 
ч е с т н а г о и живо· 
творящаго ; К р е -
ста (1: Августа)* ) 

-—< • >: \ \ •· I ! ; 1.1ч' 1{) < \ 
: *) Праэдникъ 1-го Авгу-

ста названъ „происхожде-
нгемъ или исхожденгемъ 

} 1 · - * + · · · 

честныхъ древъ св. Креста" 
и соединенъ съ водосвлтгемъ 
отъ древнлго обычая въ Кон-
стантинополть обносить по 
городскимъ улицамъ и пло-
тадлмъ святой Крсстъ для 
освященхл города и предот-
вращенгл часто посшигав-
шихъ въ это время болт-
ней. Для этого, въ навечерге 
1 Августа на св. престолть 
Софгйской Церкви пригото-
влялся крестъ, который и 
былъ за; ттмъ носимъ до 
дня Уепенгя Нречистыя 
Божгея МатериОбы-
чаи ' этотъ, въ соединенги 
съ другимъ обычаемъ гре-
ческой же церкви освя-
щать въ дворцовомъ храме 
въ Константинополе воду 
въ первый день каждаго 
М1ьсяца, за исключенгемъ 
Января, когда водосвлщеме 
совершается в числа, и Сен-
тября, въ которомъ оно 
бЬгваетъ 14,—и послужилъ 
основангемъ къ наименоватю 
праздника и совершаемому 
въ сей день водоосвященгю. 



. TroparVon oben 
herabschauend, die E-
lenden annehmend, ha-
be Nachsicht mit un-
sern verruchten Sünden, 
allbarmherziger Gebie-
ter; durch die Gebete 
der Gottesgebärerin 
schenke unsern Seelen 
grosse Gnade! 

» I 

; * ; ' 'y *} : · i »' * < si * , · . " * · . 
· · · * . · i ' ' r [ · i ' ' ^ 

. Kontak.: Aller Un-
reinigkeit, 6 allbarm-
herziger Erlöser, bin 
ich Thäter, und in den 
Abgrund der Verzweif-
lung versunken, aber 
ich seufze von Herzen 
und schreie zu dir, o 
Wort: Eile, o Erbar-
mungsvoller, und sorge, 
uns zu helfen, denn du 
bist gnädig. 

ist die Veranlassung zur 
Benennung dieses Festes, 
sowie zu der an demselben 
üblichen Weihe des Was-
sers. Die Gläubigen vereh-
ren an dieseih Tage das 
heilige Kreuz in derselben 
Weise, wie am 14 Septem-
ber und 3 Sonntage in der 
Fastenzeit (S. 247). 

Тропарь (гласъ 8): 
Съ вышнихъ призи-
рая, убопя пр1емля, " 
посети насъ озлоблен-
ныя гр-Ьхи, Владыко 
всемилостиве; молит-
вами Богородицы, да-
руй душамъ нашимъ 
велш милость! 

% 

Коидапъ (гласъ 4): 
Всяюя скверны, все-
милостиве Спасе, азъ 
быхъ деятель, и во 
отчаяшя ровъ владея, 
но стеню отъ сердца 
и вошю къ Теб-Ь, 
Слове: ускори, Ще-
дрый, и потщися на 
помощь нашу, яко 
Милостивъ! 

Православные почитаютъ св. 
Ерестъ въ се it день также, 
какъ въ праздникъ Воздви-
оюенгл (14 Сент.) и кресто-
поклонную недтьлю (3 Вос-
кресенге Великаго Поста 
(стр. 247). 
€ » 
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Christi Verklärung 
(6 August). 
• Zu: Herr, ich rufe... 
Vor deinem Kreuze, o 
Herr, ahmte der Berg 
den Himmel nach, die 
Wolken breiteten sich 
aus wie ein Zelt. Als 
du verklärt, vom Vater 
aber bezeugt wurdest, 
war zugegen Petros 
mit Jacobos und Joan-
nes, als die, welche 
mit dir zusammen sein 
wollten auch zur Zeit, 
da du verrathen wur-
dest: auf dass sie, nach-
dem sie geschaut 
hätten deine Wun-
der, nicht verzagen 
möchten ob deiner Lei-
den. Diese anzubeten 
in Frieden, würdige 
uns durch deine grosse 
Gnade! 

• • Ehre . . . . Jetzt . . . . 
Vorbildend deine Auf-

erstehung, Christos, o 
Gott, nähmest du da-
mals deine drei Jün-

Преображенге Гос-
подне (6 Августа). 

ь 

На: Господи воз-
звахъ (гласъ 4): Преж-
де креста Твоего, Гос-
поди, гора небесй по-
добящися, и облакъ 
яко сень протязаше-
ся, Тебе преобразую-
щуся, отъ Отца же 
свидетельствуему; та-
мо бе Петръ со 1ако-
вомъ и 1оанномъ, яко 
хотяху (какъ илгЬв-
ппе) быти съ Тобою 
и во время предашя 
Твоего, да вид-Ьвше 
чудеса Твоя, не устра-
шатся страданш Тво-
'ихъ..Имъ же (страда-
шямъ) поклонитися 
намъ въ мире сподо-
би, велик1я ради Твоея 
милостй! 

Слава... и ныне.. . 
(Гласъ ̂ .'Прообра-

зуя воскресеше Твое, 
Христе Более, тогда 

ger, Petros und Jako- п о я т ъ ТРИ Т в о я Уч е 

t ( 
V,\ г f t 



bos und Joannes, zum 
Thabor kommend. Da 
du aber als Erlöser 
bezeugt wurdest, er-
glänzte der Berg Tha-
bor in Licht. Deine 
Jünger, o Wort, war-
fen sich auf den Erd-
boden, da sie es nicht 
ertragen konnten, zu 
schauen die nicht an-
zublickende , Gestalt. 
Die Engel dienten in 
Furcht und ' Zittern, 
die Himmel schauder-
ten, die Erde erbebte, 
da sie sahen auf Er-
den den Herrn der 
Herrlichkeit. 

Parimieen: II Mos. 
XXIV, 12—18; II Mos. 
XXXIII,11-28,XXXIV, 
4 - 6 , 8; I Kön. XIX, 
3—13, 15-18. 

Zur Liti: Der du 
durch dein Licht die 
ganze Welt geheiligt 
hast, wurdest auf dem 
hohen Berge verklärt, 
o Guter, zeigend dei-
nen Jüngern deine 

ники, Петра, и 1ако-
ва, и 1оанна, на 0а-
воръ возшелъ есиг 
Тебе же, Спасе, пре-
образующуся, 0авор-
ская гора св-Ьтомъ 
покрывавшеся; уче-
ницы Твои, Слове, 
повергоша себе долу 
на земли, не терпящи 
зрЬти невидимаго зра-
ка. Ангели служа-
ху страхомъ и тре-
петомъ, небеса убо-
яшася, земля востре-
пета,видящи на земли 
славы Господа! 

л 
Парем.:Жсх. XXIV, 

12—18; Исх. ХХХШ, 
11—23, XXXIV, 4—6, 
8; 3 Дар. XIX, 3 - 1 3 , 
15—16. 

На лишш (гл. 2): 
Иже свйтомъ Твоимъ 
всю вселенную освя-
ТИВЪ (аушсгад), на ГОр̂  
высоце преобразился 
еси' Блаже, показавъ 
ученикомъ Твоимъ си-



Herrschermacht, auf 
.dass du die Welt erlö-
sest von der Uebertre-
tung. Dessbalb rufen 
wir : zu dir Barmher-
ziger Herr, erlöse unsre 
Seelen! ί • · . - • ι ' 

« · · € 
% 

Zum Stichos: Der 
einst mit dem Mose 
redete auf dem Berge 
Sinai in Sinnbildern, 
indem er sprach: „Ich 
bin der Ewige", zeigte 
heut auf dem Berge 
(Thabor, verklärt vor 
den Jüngern, die ur-
sprüngliche Schönheit 
des Bildes, indem er in 
sich selbst die mensch-
liche Natur annahm. 
Und als Zeugen solcher 
Huld den Moses und 
Elias daneben stellend, 
machte er zu Theil-
nehmern der Freude sie, 
die voraus verkündig-
ten den Ausgang durch 
das Kreuz, (τψ εξοόον 
Ölcl σταυρόν) Und die 
heilbringende Aufer-
stehung. 

лу Твою,яко зшръ из-
бавлявши отъпресту-
плешя. Темъ же во-
шемъ Ти; Милосерде, 
Господи, спаси души 

···' : h V: J 

наша!*, * . 
* , ^ I . « · « · i · » ~ .· · ' 

• · • . · 
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На стиховптъ {гл. 
1): Иже древле съ 
Моусеемъглаголавый 
на горе- Синайстей 
ббразы (въ образахъ): 
„Азъ есмь, глаголя, 
сый", днесь на ropt 
ваворстей преображ-
ся предъ ученики, 
показа нйчалообраз-
ную добрбту зрака, 
въ Ceot воспршмъ 
человеческое суще-
ство. ;И таковыя бла-
годати свидетели* по-
ставль, Моусея и И-
Л1Ю, ббщникй творя'г 
ше весел1я, ировозве-
щающ1я славное кре-
•ста ради и спаситель-
ное воскресеше.; 
, · · · » · . · · , · ·, # · ' / 
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Stichos: Dein sind 
die Himmel und dein 

% 

ist die Erde! 

Troparion (Ton 7): 
Du wurdest verklärt 
auf dem Berge, Cliri-
stos, Gott, und zeigest 
deinen Jüngern deine 
Herrlichkeit, soweit sie 
dieselbe zu ertragen 
vermochten. Lass strah-
len auch uns Sündern 
dein ewiges Licht durch 
die Fürbitten der Got-
tesgebärerin,Lichtspen-
der, Ehre sei dir! 

% 

Evangel.: Luc. IX, 
28 - 36. 

• · 

Irmen: 
% . k 

V · , ' £ ; 
• · · • · 4 

(1): Als die Schaaren 
Israels mit unbenetzten 
Füssen das rothe Meer 
und den Abgrund des 
Wassers durchzogen, 
und die feindlichen rei-
sigen Kriegsleute (uvw 
ßarag TpirrctTag) in dem-
selben überiluthet sahen, 
sangen sie in Freude: 

Стихъ: Твои суть 
небеса и Твоя есть 
земля! . г 

• · 

Тропарь (гласъ 7): 
Преобразался еси на 
гор'Ь, Христе Боясе, 
показавый ученикомъ 
Твоимъ славу Твою, 
я коже мюжаху; да воз-
С1яетъ и намъ гр'Ьш-
нымъ св-Ьтъ Твой при-
сносущный, молитва-
ми Богородицы, Св4-
тодавче, слава Тебй! 

. · · I ' • ^ * т I • · · | ' Евам. Лук. зач.45. 

Ирмосы: 
х* . * · 

(1): Лицы (сонмы) 
израильстш невлаж-
ными стопами понтъ 
(море) чермный и 
влаяшую глубину 
прогнавше, всадники 
тристаты враги ви-
дящи въ ней погру-
жены, съ весел!емъ 



Lasset uns singen un-
serm Gott, denn er 
ward verherrlicht! 

• « 

(3): Der Bogen der 
Starken ward schwach, 
und die Schwachen um-
gürteten sich mit Kraft. 
Desshalb ist gestärkt 
worden in dem Herrn 
mein Herz! ' 

(4): Ich vernahm dei-
ne herrliche Heilsord-
nung, Christos, o Gott, 
dass du geboren wur-
dest aus der Jungfrau, 
um von der Verir-

' rung (zrXavrtg) zu erret-
ten diejenigen, die da 
schreien: Ehre sei dei-
ner Kraft, o Herr! 

(5); Der du des Lich-
tes erstgebörnen Strahl 
zerstreutest, auf dass 
im Licht die Werke 
loben möchten dich, o 
Christos, als den Schöp-
fer, in deinem Lichte 
leite ipsre Pfade. 

« · 

(6): In meiner Trüb-
sal rief ich zu dem 

пояху: поимъ Богу 
нашему, яко про.сла-
вися! 

(3): Лукъ сильныхъ 
изнеможе, и немо-
ществующш преиоя-
сашася силою: сего 

4 ' ? 

ради утвердися въ 
Господа сердце мое! 

(4) :Услышахъ слав-
ное смотр-Ьше Твое, 
Христе Боже, яко 
родился еси отъ Д'Ь-
вы, да отъ лести (за-
блуждешя) избавиши 
зовупця: слава сшЪ 
Твоей, Господи! 

(5): Отъ свЪта пре-
с£к1Й — раз-
аЬявшш) первород-
ный св$тъ, яко во 
CBiTi д4ла поютъ Тя, 
Христе, Сод'Ьтеля, 
во CBtTi Твоемъ пути 
наша направи I 

(6): Внегдаскорб-Ь-
ти ми возопихъ ко 

Herrn, und es erhörte Господу, и услыша 
47* 
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mich der Gott 
Heiles. 

eines -мя, Богъ спасешя 
моего! 

. KontalcAuf dem 
Berge wurdest du ver-
klärt, und als deine 
Jünger, soweit sie ver-
mochten, deine Herrlich-
keit, Christos, o Gott, 
sahen, staunten sie; auf 
dass, wenn sie dich ge-
kreuzigt sehen würden, 
sie das fieiwillige Lei-
den erkennen, der Welt 

ß v % 7 aber verkünden möch-
ten, dass du in Wahr-
heit bist' des Vaters 
Abglanz. 

(7): Die Jünglinge 
Abrahams verachteten 
einst zu Babylon des 
Flammenofens Gluth, 
in Lobliedern rufend: 
„ 0 Gott unserer Väter, 
hochgelobt bist du!" 

(8): Die, Jünglinge 
zu Babylon, von gött-
lichem Eifer entbrannt, 
verachteten mannhaft 
die Drohung des Ge-
waltherrschers und der 
Gluth, und sich mitten 
in das Feuer stürzend, 

Копдакъ: На горе 
преобразился еси, и 
якоясе вм4щаху уче-
ницы Твои, славу 
Твою, Христе Более, 
видеша: да егда Тя 
узрятъ распинаема, 
страда ше убо уразу-
меютъ вольное, мфо-
ви же проповедятъ, 
яко Ты еси воистину 
Отчее С1ян1е (ал-аи-
уаа\иа). 

_ Ф 

( 7 ) : Авраамстш и-
ногда въ Вавилон^ 
отроцы пещный пла-
мень попраша, песнь-
ми взывающе: ,,Отецъ 
нашихъ Боже, благо-
словенъ еси!" 

(8): Въ Вавилоне 
отроцы, 'Божествен-
ною распалаеми рев-
ностно, мучителя и 
пламене прещеше 
(угрозу) муясески по-
праша, и посреде , 



sangen sie, vom Thau 
erquickt: „Lobet, alle 
Werke des Herrn, den 
Herrn! 

i - . < 'V * K · » r> i 

'· - * . i 1 . 
r j / , »· • \ . * · f * 

(9): Dein Gebären er-
schien unbefleckt: Gott 
ging aus deinen Len-
den hervor, ward im 
Fleische gesehen auf 
Erden, und verkehrte 
mit den Menschen; dich, 
Gottesgebärerin, prei-
sen wir daher alle hoch! 

· · Ä , . · · , · 

1 I . i 
4 - · 1 » | · I 

Die Weihe der 
Weintrauben. K Äv'? . ^ 1 . i 

« / 

Nach dem Gebete hin-
ter dem Ambon ivird 
dreimal das Troparion 
gesungen: Du wurdest 
verklärt auf dem Ber-
ge... Während dessenbe-
räueliert der Priester die 

Darauf spricht cler Dia· 
hon: Lasset uns beten 
zu dem Herrn! 

r · 

Chor: Herr, erbarme 
dich! Htm * « 

огня ввержени оро-
шаеми пояху: благо-
словите вся д-Ьла Гос-
подня Господа! 

I . · · · 

N 

(9): РождествоТвое 
нетленно явися, Богъ 
изъ боку Твоею прой-
де, яко плотоносецъ 
явися на земли, и съ 
челов-Ьки поживе; Тя, 
Богородице, т^мъ вси 
величаемъ! . 

·· V . . V 
Ь * * ' 1 » 

Молитва при 
освящен1и г р о з -
Д1я. 

I · 

По заамйопной мо-. 
лишвгъ поется три-
жды тропарь: Прео-
бразился еси на гор'Ь..^ 
и уготовленная къ о-
священгю ероздгя ка-" 
дя?пся. Дгакону рек-
шу: Господу . помо-. 
лимся! , ,.· ' 

Ь * V · 

' . • , . 'Г 
. > , 

Ликъ: Господи по-
милуй! , Г 



Priester: Segne, 
o Herr, diese neue 
Frucht des Weinstocks, 
welche du durch die 
Wohlbeschaffenheit der 
Luft, durch Regengüsse 
und zeitweise stilles 
Wetter zu diesem Zu-
stande der Vollreife 

• ^̂  ·· 
kommen zu lassen ge-
ruhtest! Auf dass sie 
gereichen möge uns, 
die wir von diesem Ge-
wächs des Weinstocks 
gemessen, zur Fröhlich-
keit, und denen, welche 
sie als Geschenk ger 
bracht haben, zur Süh- · 
nung der Sünden durch 
den hehren und heili-
gen Leib und das hehre 
und heilige Blut deines 
Christos, mit dem du 
gelobt bist sammt dei-
nem allheiligen und gu-
ten und lebendig ma-
chenden Geiste, jetzt 
und immerdar, und in 
die Ewigkeiten der E-
wigkeiten. Chor: Amen. 

Diakon: Lasset uns 
beten zu dem Herrn! 

1ерей: Благослови, 
Господи, плодъ 'сей 
лозный новый, иже 
благорастворешемъ 

воздушнымъ, и ка-
плями дождевыми, и 
тишиною временною, 
въ сей зр'ЬлМшш 
прштй часъ благово-
ли вый! Да будетъ 
въ . насъ, отъ того 
рождешя лознаго при-
чающихся, въ весел1е 
и во еже приносити 
Теб-Ь даръ 'во очище-
ше грЪховъ, священ-
ными И СВЯТЫМИ Т'Ъ-
ломъ и кровно Христа 
Твоего, съ Нимъ ясе 
благословенъ еси, со 
пресвятымъ и бла-
гимъ, и животворя-
щимъ Твоимъ : Ду-
хомъ, ныне и присно, 
и во в4ки вЗжовъ 

Лит: Аминь. 
» . · · . · 

• , · · 

Дгакопъ: Господу 
помолимся! 
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Chor: Herr, erbarme 
dich! 

r * · f * l 

Priester (über die, 
welche die Erstlings-
früchte darbringen): Ge-
bieter, Herr, unser Gott, 
der du einem Jeden 
geboten hast, nach Aus-
wahl das Deine von 
dem1 Deinen dir darzu-
bringen, und denselben 
das Gegengeschenk der 
ewigen Güter spendest, 
der du die nach Kräf-
ten dargebrachte Gabe 
der Wittwe wohlgefäl-
lig angenommen hast, 
nimm auch das jetzt 
von deinen Knechten 
Herbeigebrachte an, 
und geruhe dasselbe in 
deinen ewigen Schatz-
kammern aufzubewah-
ren, indem du ihnen 
schenkst auch deiner 
weltlichen (iyxoc-ixiwv) 
Güter reichlichen Ge-
nuss, mit Allem, was 
ihnen nützlich ist. Denn 
gelobt ist dein Name 
und verherrlicht, dein 
Reich, mit deinem an-

* * 

Ликъ: Господи по-
милуй !· 

• · · . • · т * л » • . к ф Т * А 

1ереп: (о принося-
гщхъ начатки овощей) 
Владыко, Господи Бо-
же нашъ! Твоя отъ 
твоихъ приносити Те-
бе по предложешю 
(ката тгр прохвачу) кое-
муждо повел-Ъвый, 
и вечны хъ Твоихъ 
благъ воздаяше симъ 
даруяй, иже вдовы 
по силе приношеше 
благоугодно пр1емый, 
пршмй и ныне прине-
сенная отъ рабъ Тво-
и х ъ СИХЪ И ВЪ в е ч -
ныхъ Твоихъ сокро-
вищахъ возложитися 
симъ сподбби, даруй 
и м ъ И М1рскихъ Т в о -
ихъ благъ обильное 
воспр1ят!е со всеми 
полезными имъ. Яко 
благословися Твоеимя 
и прославися Твое 
царство, Отца, и Сы-
на, и святаго Духа, 



/ 

/ 

fanglosen Vater und 
deinem allheiligen Gei-
ste, jetzt und immer-
dar, und in die Ewig-
keiten der Ewigkeiten. 
Amen. 

Darauf besprengt der 
Priester die Weintrau-
ben und anderen Früch-
te mit Weihwasser, in-
dem er spricht: Gesegnet 
und geweiht seien diese 
Früchte durch die Gna-
de des heiligen Geistes 
und die Besprengung 
mit diesem Weihwasser 
im Namen des Vaters 
und des Sohnes und des 
heiligen Geistes. Amen. 
(Dreimal). Sodann ver-
theilt der Priester die 
geweihten Früchte unter 
die zum Küssen des 
heiligen Kreuzes Hinzu-
tretenden. 

Maria Entschlafung 
(Himmelfahrt—15 Au-
gust).. 

Zu: Herr, ich rufe... 
0 des unbegreiflichen 
Wunders! Die Quelle 
des Lebens wird in die 

HbiHi и присно, и во 
в^ки вЗжовъ. Аминь.' 

: Посемъ кропитъ ге-
рей гроздгл и прочая 
плоды освященною во-
дою, произнося: Бла-
гословляются и освя-
щаются , ПЛОДЫ С1Я 
благодатш святаго 
Духа, окроплешемъ 
воды сея священныя 
во имя Отца, и Сы-
на, и святаго Духа. 
Аминь. (Трижды). Я 
абге раздаешь, при цть-
лованги креста, при-
сутствующимъ. 

Успенге Божгея 
f 

Maniepit (15 Августа). 
9 

f · / 
На: Господи воз-

звахъ (ел. 1): О дшь 
ное чудо! Источнику 
жизни во гробъ по{ 



Gruft gelegt, und eine 
Leiter zum Himmel 
wird das Grab! Freue 
dich, Gethsemane, der 
Gottesmutter heiliger 
Hain! Rufen wollen 
wir Gläubigen, da wir 
den Gabriel zum An-
führer haben: „Gnaden-
erfüllte, freue dich, mit 
dir ist der Herr, wel-
cher der Welt darbie-
tet durch dich grosse 
Gnade!" 

B^• · * 

Ehre . . . . Jetzt . . . . 
(Ton 1): Die gott-

tragenden Apostel auf 
göttlichen Wink von 
allen Seiten von Wolken 
in die Höhe getragen, 
kamen (xaraXaßovrsg) ZU 
deinem allreinen und 
lebenbringenden Leibe,' 
und küssten ihn innig. 
Die höchsten Kräfte 
der Himmel aber, mit 
ihrem (rw oiVeitp) Ge-

\ Iß i ; 

bieter herbeigekommen, 
geleiteten deinen wohl-
gefälligen und unver-
sehrten Leib,von Furcht 
erfasst; überweltlich 

лагается, и л$ствица 
къ небеси — гробъ 
бываетъ: веселися> 
Геесимате, Богоро-
диченъ святый доме.' 
Возошемъ в4рнш, Га-
вршла имуще чино-
начальника (руково-
дителя): „Благодатная 
радуйся, съ Тобою 
Господь, подаяй ми-

* I · ^ ч 

рови Тобою вели^ 
милость!" 

Слава... и нынЬ... 
(Гласъ 1): Богона-

чальнымъ манове-
шемъ отовсюду Бого-
носнш апостоли обла-
ки высоц'Ь взимае-

ф 

ми, дошедше пречи-
стаго Твоего и жи-
воначальнаго т4ла, 

» 

любезно лобызаху; 
превышшя же небес 
ныя силы, съ своимъ 
Владыкоюпришедше, 
Богопр1ятное и пре-
чистое т'Ьло пред-
сылающе, ужасомъ 



aber eilten sie voraus 
und schrieen unsichtbar 

4 * » · * ' 

den oberen Heerschaa-
ren zu: Siehe, die All-
königin, die Gottesmaid 
naht. Erhebet euch, ihr 
Thore> und nehmet diese 
überweltlich auf, des 
ewigen Lichtes Mutter! 
Denn durch sie ist al-
len Stämmen der Sterb-
lichen die Erlösung ge-
worden. Sie zu be-

I , · 

trachten haben wir 
nicht die Kraft, und 
ihr nach Würde Ehre 
zuzutheilen, ist unmög-
lich! Denn ihre Hoheit 
überschreitet alle Ver-
nunft! Desshalb, o rein-
ste Gottesgebärerin, die 
du immerdar mit dem 
lebenbringenden Köni-
ge und Sprossen lebst, 
flehe unablässig, auf 
dass behütet und erret-

• 4 , 

tet werde von jedem 
feindlichen Angriff dein 
neues Volk (veoWav), 
denn deinen Schutz be-
sitzen wir, die wir in 
Ewigkeit mit glänzeü-

одержимц; прекрас-
но (шерхосгцСи; — п р е -
апрно) - же лредъ-
идяху и невидимо во-
шяху, превышнимъ 
чиноначал1емъ: Се, 
Всецарица, Богоотро-
ковица пршде, возми-
те врата и слю пре-
мхрно (уюрхосг^их;) 
подъимите присно-
сущаго Матерь Све-
та; Тоя 6о ради все-
родное челов^комъ 
спасете бысть, на 
Ню ясе взирати не 
можемъ, и Той до-
стойную честь возда-
ТИ не МОЩНО (идуштоу): 
Тоя бо преизящное 
(то шерРаКкоу) Прехо-
ДИТЪ {})тр1хп) всякъ 
умъ. темъ же, пре-
чистая Богородице, 
присно съ живонос-
нымъ Даремъ и Рож-
дествомъ (ток )̂ леи-

4 .· 

/ ^ ' 
J f 

' \ 

вущи, молися выну 
сохранити и k спастй 
отъ всякаго прилога 



der Pracht (dich) selig 
preisen! 

• » 

Parimieen — diesel· 
ben, wie in Maria Ge-
burt (S. 64—70.) 

Zur Liti (Ton 1): Es 
geziemte den Augen-
zeugen und Dienern 
des Wortes (του λόγου) 
auch die Entschlafung 
derjenigen, die seine 
Mutter nach dem Flei-1 

sehe war, zu sehen—das 
letzte Geheimniss an 
ihr: auf dass sie nicht 

i 

allein das Aufsteigen 
des Erlösers von der 
Erde schauen, sondern 
auch Zeugen sein möch-
ten der Hinübernahme 
seiner Mutter. Dess-
halb von allen Seiten 
durch göttliche Kraft 
herbeigebracht, kamen 
sie nach Sion, und sie 
geleiteten die zum Him-
mel Fahrende, die da 

* ч 

(προσβολής) противнаго 
новыя люди Твоя: 
Твое бо предстатель-
ство стяжахомъ во 
вЗжи, св'Ьтоявленно 
(αγλαοφανως) блажаЩе." 

Паремт — т-Ьже, 
что въ , Рождество 
Богородицы (стран., 
64—70). 

На литы (?λ. 1)р 
Подобаше самовидт 
цемъ Олова и слугамъ 

. и еже по плоти Ма-
тере Его Успете ви-
дЪтИ, конечное (τελευ-
ταίοι) елико на Ней 

* · * · " · · ι ^ таинство, яко да не τ ̂  , . . · г? . , 

. токмо еже отъ земли 
» 

Спасово восхождеше 
узрятъ, но и Роясд-
пш! Его преставлений 

свидетельствуют^; 
тймъ ясе отвеюду Бо-
жественною силою 
собравшеся, Сюна до-
стигоша, и на небо 

ι · t 

идущую предсылаху, 
высшую Херувимъ. 
Ей ясе и мы съ ними 



höher ist als die Che-
rubim. Dieselbe ver-
ehren auch wir mit 
Jenen, als die, welche 
bittet für unsere See-
len! 

. * · . Stichiron (Ton 4): 
Kommet, lasset uns be-
dingen, ihr Völker, die 
allheilige hehre Jung-
frau, aus welcher in 
unaussprechlicher Wei-
se hervorkam das fleisch-
gewordene Wort des 
Vatefs, indem wir ru-
fen und sprechen Ge-
segnet bist du unter den 
Weibern; selig ist der 
Schooss, der Christum 
umfangen hat. Nach-
dem du in seine heili-
gen Hände die Seele 
niedergelegt hast, bitte, 
o Allreine, auf dass 
errettet werden unsere 
Seelen. 

Megalynarion: Wir 
preisen dich hoch, All-
unbefleckte , Mutten 
Christi, unsers Gottes, 
und verherrlichen dein 
ruhmreiches Entschla-
fen. 

покланяемся, яко мо-
лящейся о душахъ 
нашихъ! 

1 ' \ 

I 
4 

« A.« 
• X 

Настиховптъ гл.4): 
Пршдите, воспоемъ 
лкдае, пресвятую Де-
ву чистую, изъ Нея 
же неизреченно прой-
де воплощся Слово 
Отчее, зовуще и гла-
голюще: Благословен-
на ты въ женахъ, 
блаясеиноечрево вме-
стившее Христа: То-
го святымъ 'рукамъ 
душу предавши, моли-
ся, Пречистая, спасти-
ся душамъ нашимъ! 

Величанге: Вели-
чаемъ Тя, Пренепо-
рочная мати Христа, 
Бога нашего, и все-
славное славимъ Ус-
пеше твое! 



Stichen: Jauchzet dem 
Herrn, die ganze Erde! 

f 

— Herrliche Dinge 
hat man geredet über 
dich, o Stadt Gottes! 
r Gesegnet hat dein 
Zelt der Allerhöchste! 
1 

' Evangelium: Lucas I, 
39 — 49, 56. . 

Stichiron: Als die 
•Hinübernahme deines 
allreinen Leibes berei-
tet wurde, da schauten 
dich die Apostel, dein 
Bett umringend, voll 
Schrecken an, und auf 
deinen Körper ' hinbli-
ckend, wurden sie von 
Staunen ergriffen; Pe-
tros aber rief . unter 
Thränen zu dir: o Jung-
frau, ich sehe dich 
deutlich schlicht dalie-
gen, dich, das Leben 
Aller, — und bin er-
schrocken, — dich, in 
welcher gewohnt hat 
die Erquickung des zu-
künftigen Lebens! Aber, 
o Reinste, bitte instän-

Стгсхи: Восклик-
ните Господеви вся 
земля! 

— Преелавная гла-
голашася о Тебе, гра-
де Божш! 

' ' ' 4 * 0 I • « I !· 
% «. ' ·<-• .г УТА.*/ 4 - у -

— Освятилъ есть 
селеше Твое,Вышнш! 

4 ^ _ , , ' ' · ' * ' I 

Еванг.: Луки зач. 4. 
' . 4 · ' Т 7 ; , V" · ) % · щ ~ 

Стихира (елась 6): 
Егда преставлеше 
пречистаго твоего те-
ла готовляшеся, тогда 
апостоли - обстояще 
одръ, съ треиетомъ 
зряху тя, и ови убо 
взирающе ' на т-Ьло, 
ужасомъ одержими 
бяху; Петръ же со 
слезами вошяше ти: 
О Депо, вижду тя 
ясно простерту про-
сту (илпау) , Живота 
вс'Ьхъ,.' и удивляюся: 
въ ней лее вселися 
будущ1я жизни на-
слаждеше! Но, о Пре-
чистая, молися' при-
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dig döirien Sohn und 
Gott, auf dass bewahrt 

r 

werde deine i Heerde 
unverletzt. 

•4 ч \ 

II » А 
Irmen: 

t ·. t I « > i 1 ? 

•;. (1): Geschmückt mit 
göttlicher Herrlichkeit, 
führte dein heiliges 
un^ ruhmvolles Ge-
dächtniss, 0 Jungfrau, 
alle G laubigen zurFreu-
de, welche unter Füh-
rung der Mariam mit 
Reigen und Pauken 
deinem Einziggebornen 
singen: denn herrlich 
ward er verherrlicht! 

• · 

4
 · — *' ' J·" ' · * V 

(3): Du allerschaffen-
de und allerhaltende 

# 

Weisheit und Kraft 
Gottes, 0 Christos, be-
festige die Kirche un-
beugsam (axhuij) und 
unerschütterlich: denn 
du allein bist heilig 
und ruhest im Heilig-
thum (iv dyioL;)! 
vi (4r): Die Aussprüche 
und Räthsel der Pro-
pheten deuteten hin 
auf deine Fleisch wer-

лежно Сыну и Богу 
твоему, спаситися ста-
ду твоему невредиму! 

% -9 < 4 
Ирмосы: "у"· 

(1): Преукрашен-
Божественною ная 

ц , · ч I * | * 

славою священная и 
славная, ДЬво, память 
твоя вся собра къ ве-
сел1Ю вЪрныя, начи-
нающей Мар1ам£ съ 
лики и тимпаны, твое-
му поющ1я Едино-
родному: славно яко 
прославися! 

(3): · Сод-Ьтельная 
и содержительная 

всЬхъ Бояая мудро-
сте и сило, непре-
клонну, недвижиму 
церковь утверди,Хри-
сте: Единъ бо еси 
святъ, во святыхъ 
почиваяй! 
^ Ч · · . ^ М 

(4): Речи проро-
ковъ и гадашя во-
площеше проявиша 
отъ Д^вы Твое, Хри-



dung aus der Jungfrau, 
o Christos: „Der Glanz 
deines Blitzes wird 
ausgehen zur Erleuch-
tung der Heiden und 
rufen wird dir die Tiefe 
in Frohlocken: deiner 
Kraft sei Ehre, Men-
schenliebender!" 

(5): Die göttliche 
und unaussprechliche 
Schönheit deiner Voll-
kommenheiten, o Chri-
stos, will ich verkün-
digen: denn aus der 
ewigen Herrlichkeit als 
mitewiger und persön-
licher (lv\)7r6cTTarov) Ab-
glanz hervorleuchtend, 
bist du aus dem jung-
fräulichem Schoosse den 
in der Finsterniss und 
im Schatten Weilenden 
aufgestrahlt wie eine 
Sonne verkörpert! 

(6): Das innere Feuer 
des meergebornen See-
thieres war ein Vor-
bild deiner dreitägigen 
Grablegung, als deren 
Prophet Jonas erschien. 
Denn, errettet, wie er 

сте:„С1яте блисташя 
твоего {говорили они) 
во светъ языковъ 
изыдетъ, и возгла-
ситъ тебе бездна съ 
весел1емъ: силе Твоей 
с л а в а, Ч ел о в е к о люб -
че!" 

- . · · ^ * ., ^ . ^ X • ^ 
* · • ' * . 4 · 

(5): Бояшо и неиз-
реченную доброту до-
бродетелей Твоихъ, 
Христе, исповемъ: 
отъ присносущныя 
бо славы соприсно-
сущное и упостасное 
возс1явый С1яте, изъ 
девственный утробы 
сущимъ во тме и 
сёни воплощся воз-
С1ялъ еси солнце! 

' V А 1 _ · ·· ' в . - ' V 

. (6): Морскш пучи-
нородный китовъ вну-
треннш огнь,триднев-
наго Твоего погребе-
шя проображеше, его 
же 1она пророкъ по-
казася: спасенъ бо, 



Vor der Sendung war, 
rief er unverletzt: Ich 
will dir opfern mit 
der Stimme des Lobes, 
o Heirrl 

f'lt1 > v ' . 'Ä ' / ' * f #7· r ·+ . + • 1 
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»· y · #v-·· · ' . *. .· ' f{ · ' - ! . · , . 

KontaL: Die in Für-
bitten unermüdliche 
Gottesgebärerin und in 
der Vertretung uner-
schütterliche Hoffnung 
hat das Grab und der 
Tod nicht überwältigt; 
denn als die Mutter 
des Lebens hat sie zum 
Leben hinübergeführt, 
er, der einst ihren jung-
fräulichen . Schooss zur 
Wohnung genommen 
hatte: 
\ > . . . '·i ; > K A ' v 

(7): Die der frechen 
Wuth und dem Feuer 

gegenüberstehende 
göttliche Liebe träu-
felte Thau auf das 
Feuer, lachte aber der 
Wuth, in der gottbe-
geisterten, in Worten 
dreifachtönenden Lyra 
'der Frommen entgegen-
tönerid den Musikin-
strumenten mitten im 

яко и иредпослася 
(какъ былъ прежде 
послашя), невреден^ 
вошяше: пожру Ти 
со гласомъ хвалешя, 
Господи! 
. Кондакъ: Въ мо-I . . . . , 

литвахъ неусыиаю-
щую Богородицу и 

въ представитель-
ствахъ непреложное 
уповаше, гробъ и 
умерщевлеше не у? 
дерясаста: яко же 
бо живота Матерь, 
къ животу престави, 
'во утробу Всели-
твыйся приснодЬв-
ственную! 

(7): Безстудлей 
ярости же и огню 
Божественное ясела-
ше (ьрщ—любовь) со-
противляйся, огнь убо 
орошагае, ярости же 
см^я шееся, Богодох-
новенною словесною 
преподобныхъ трив-Ь-
щанною (трехзвуч-
ною) цевницею· про-



Feuer: Der Väter und 
unser verherrlichter 
Gott, gelobt bist du! r · ; - · "· · i · f · ! • I 

• . 

't 4 f*1 
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t 
(8): Das Feuer er-

wies als Thau, spen-
dend den Frommen, die 
Gottlosen aber verbren-
nend, der Engel, der all-
gewaltige Gott (Αγγελος 
Θεός ο παν στενής) den 
Knaben, zur Leben an-
fangenden Quelle aber 
machte er die Gottes-
gebärerin, welche die 
Vernichtung des Todes 
und das Leben sprossen 
liess denen, die da sin-
gen: den Schöpfer allein 
lobpreisen wir, die Er-
retteten, und erheben 
ihn hoch in alle Ewig-
keiten ! 

' % # 

Als die Engel die 
Entschlafung der All-
reinen sahen, staunten 
sie, wie die Jungfräu-

тивов-Ьщая мусикш-
скимъ органомъ (му-
зыкальнымъ. ору-
Д1ямъ) посреди пла-
мене:„препрославлен-
ный - Отцевъ и нашъ 
Боже, благословенъ 
еси!" 

* 

(8): Пламень оро-
шающь преподобныя, 
злочестивыя же по-
паляющь, Ангелъ Бо-
ной всемощный (съ 
греческ. — Ангелъ, 
Богъ всемощный) по-
каза отрокбмъ жи-
воначальный же ис-
точникъ сод-Ьла Бо-* 
городицу, тлю смерти 

. и животъ точащу 
поющимъ: СодЪтеля 
единаго поймъ изба- . 
вленнш и превозно-
симъ во вся в^ки! 

/ , 

Величапге: Ангели 
успеше Пречистыя 
видЪвше, удивишася, 
како Д'Ьвая восхо-

48 



liehe aufsteigt von der 
Erde gen Himmel! 

% ' 

Preise hoch, meine 
Seele, die erhabene Auf-
fahrt der Mutter Got-
tes von der Frde in 
den Himmel! 

(9): Ueberwunden 
werden die Grenzen 
der Natur in dir, aller-
reinste Jungfrau; denn 
jungfräulich bleibt das 
Gebären, und um das 
Leben wirbt der Tod. 
Die du nach der Ge-
burt juugfräulich und 
nach dem Tode leben-
dig bist, rettest stets, 
Gottesgebärerin, dein 
Erbe! 

Fest der Ueber-
tragung des nicht 
mit Händen gemach-
ten Bildes unsers 
Herrn Jesus Chri-
stos von Edessa 
nach Konstantino-
pel (16 August).*) 

*) Nach Mittheilung des 
Evsebios (270—338) empfing 
der König Abgar os von Edessa 

дитъ отъ земля на 
небо! ; 

Величай, душе моя, 
отъ земли на небо 
честное преставлете 
Бож1я Матере! 

I 

(9): Побеждаются 
естества уставы (ора 
границы) въ тебе, 
Дево чистая: девству-
етъ бо рождество, 
и животъ предъобру-
чаетъ (7г/эору]ст£иетси) 
смерть (Ьаттод). По 
рождестве Дева и по 
смерти жива, спасав-
ши присно, Богоро-
дице, наследхе Твое! 

Пренесенхе отъ 
Еде с а въ Констан-
тинополь Н е р у ко-
т в о р е н н а г о Обра-
за Г о с п о д а Бога 
и Спаса нашего, 
1исуса Христа (1 О 
Августа) .* ) 
1Ц»11 II I Т»· · · • "» ' •• 111 1 

.*) По скашхю Евсевгл 
(270—338),'образъ сей полу-
чет бъиъ Едесскимъ царемъ 
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Troparion: Vor dei-
nem allerreinsten Bilde 
(S. 517). 

> · 

(cfem jetzigen Orfu oder Ro-
<7<ns, e?er früheren Hauptstadt 
des ideinen Gebietes zwischen 
Tigris und Euphrat) dieses 
Bild noch bei Lebzeiten des 
Erlösers, der, dem Wunsch 
des Ab gar os, sein Bild zu 
haben, und die Vergeblich-
keit der Anstrengungen des 
von Jei\em abgesandten Ma-
lers Ananias sehend, Wasser 
forderte, sich wusch und 
mit einem Tuch abtrocknete, 
und dasselbe dem Ananias 
übergab. Auf diesem Tuche ̂  
blieb ein Umriss des Ge-
sichtes des Erlösers zurück 
und daher rührt die Be-
nennung des in Rede stehen-
des Bildes her: „nicht mit 
Händen gemachtt( (Eusebios 
Buch I, Kap. 13). Im Jahre 
944 erwarben die Kaiser 
Konstantinös VII Porpliy-
rogennitos und sein Schwie-
gervater Romanos I Laka-
pinos dieses 'Bild, ivas be-
zeugt wird durch Kombe-
phises — de vita et gestis 
Constantini Porphyr ogenniti, 
und übertrugen es von E-
dessa nach der Hauptstadt 
Byzanz. Zur Erinnerung 
an diese Uebertragung ist 
obengenanntes Fest eingesetzt 
worden. 

Тропарь (гласъ 2J: 
Пречистому Твоему 
образу и пр. (стр.517) 

Авгаремъ (Едесса—нынть Ор-
фу или Рогаисъ, была гла-
внымъ городомъ неболыиаго 
владтьнгя между Тигромъ 
и Ефратомъ) еще при жиз-
ни Спасителя, Который, 
вид л оюелапге Аогарл, 
гтптъ ликъ Его, и тщет-
ность усиль й прислан наго 
имъ живописца Анангя, по-
треб овавъ воды, умылся и, 
утершись платомъ, отдалъ 
послтьднгй Анангю. На этомъ 
пла?шъ отразилось подобье 
лица Спасителя, а самый 
образъ сталъ именоваться 
„неру ко творенн ымъ" (Евсе-
вги кн. 1, гл. 13). Въ 944 
году Императоръ Констан-
тинъ VII Порфирородный 
и тесть Его Романъ I Ла-
капинъ, пргобртьли икону, 
какъ объ этомъ свидтпель-
ствуетъ Комбефызъ—de vi-
ta et gestis Constantini Рог-
phyrogenniti, и перенесли 
cm святыню изъ Едесса въ 
столицу Византги, въ па-
мять чего и установлено cie 
празднество. 

< I Ь # f . 
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Apostel.: Koloss. I, 
12—17. 

Evangel.: Luc. ÄIX, 
51—56. ' 

• * " ' 4 

Kontah.: Deine un-
I 

aussprechliche und gött-
liche Vorsehung über 
die Menschen, unbe-
grenztes Wort des Va-
ters, und das von den 
Renschen ungemalte 
und von Gott gemalte, 
Sieg bringende Bild 
deiner nicht nur schein-
baren Menschheit aner-
kennend, verehren wir 
dasselbe küssend. 

% 

Das Fest der Ent-
hauptung des heili-
gen Joannes, des 
Propheten, Vorläu-
fers und Täufers 
des Herrn (29 Au-
e ust). 

Zu: Herr, ich rufe... 
A ls die Geburtstags-
feier des unverschämten 
Herodes stattfand, ward 
die Eidforderung der 
ausschweifenden Tänze-

Апосшолъ: Колосс. 
I. · 

зач. 250). 
Eeaue.ilL ук. зач.48. 

• · , *ф * % 

Кондаяъ (гласъ 2): 
Неизреченнаго и Бо-
жественна™ Твоего 
къ человекомъ смо-
трения, неопйсанное 
Слово Отчее, и образъ 
непйсанный отъ чело-
в1жъ и Богопйсанный 
поб4 дителенъ в^дуще 
неложнаго Твоего во-
площешя, почитаемъ 
того лобызающе! 

УсЬкновенхе 
главы Святаго 
1оанна Пророка, 
П р е д т е ч и и Кре-
стителя Госнодня 
(29 Августа ) . 

На: Господи воз-
звахъ (гласъ 6): Рож· 
деству сотворяему 
безстуднаго Ирода, 
скверныя плясавицы 
исполняшеся сложе-



rin erfüllt. Denn das 
abgeschnittene Hanpt 
des Vorläufers ward als . 
Lohn auf einer Schüssel 
den an der Mahlzeit 
Theilnehm enden (τοις 

ανακεΐμένοις) gebracht. 
Ο des hassenswürdigen 
Gastmahls, der Ruch-
losigkeit und des be-
fleckten Mordes! Aber 
wir wollen den Täufer, 
ihn als den Grossesten 
unter den von Weibern 
Gebornen nach Gebühr 
ehrend, hochpreisen! 

; Λ 

« · ι ' w · · * · *
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Tropar.; Das Anden-
ken des Gerechten (wird 
gefeiert) in Lobliedern 
dir aber, Vorläufer, 
wird dass Zeugniss des 
Herrn genügen: denn 
du hast dich erwiesen 
in Wahrheit als der 
Ehrwürdigste der Pro-
pheten, da du gewür-
digt wurdest zu tau-
fen in den Wellen, 
den du verkündigt hast. 
Desshalb hast du, nach-
dem du für die Wahr-
heit gelitten hattest, 

Hie клятвы: Предте-
чева бо глава отсЪк-
ШИСЯ, ЯКО СН^ДЬ (όψώ-
νιον — награда) но· 
_~ашеся на блюде 
возлежащимъ. О, пи-
ра мерзка, непрепо-
добна д-Ьяшя, и убж-
ства исполнена! Но 
мы Крестителя, ако 
въ рожденныхъ же-
нами болына, достой-
на чтуще ублая;аемъ! 

ъ» 

Тропарь (гласъ 2): 
Память праведнаго 
съ похвалами, тебе 
же довл^етъ свиде-
тельство Господне 
(Мо. XI, 9 —11), Пред-
тече ! Показалбося еси 

V 

воистиину и проро-
ковъ честнейшей, яко 
и въ струяхъ кре-
стити сподобился еси 

Проповеданнаго. 
Темъ же за истину 
пострадавъ радуяся, 
благовестилъ еси и 



mit Freuden auch den 
im Hades Befindlichen 
verkündigt den im Flei-
sche erschienenen Gott, 
der hinwegnimmt die 
Sünde der Welt und 
uns grosse Gnade ver-
leiht! 

. · t * < 

Kontak.: Die ruhm-
reiche Enthauptung des 
Vorläufers geschah ge-
wissermaassen als ein 
göttlicher Rathschluss, 
auf dass er den Be-
wohnern des Hades 
verkünde die Ankunft 
des Erlösers. Wehkla-
gen möge nun Herodias, 
welche den frevelhaften 
Mord erbeten hatte, 
denn sie liebte nicht 
das Gesetz Gottes, nicht 
die lebendige Weltzeit, 
sondern die trügerische, 
vergängliche! 

Megalynarion: Wir 
preisen dich hoch, Täu-
fer des Erlösers, Joan-
nes, und verehren Alle 
die Abschlagung deines 
theuren Hauptes! 

сущимъ во адф Бога, 
явившагося плотда, 
вземлющаго грйхъ аи-
ра и подающаго намъ 
велш милость! 

• •· 

I · » 4 ?в 

V · 
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Копдакъ (гласъ о): 
Предтёчево славное 
уаЬкновеше, смотри-
т е бысть некое Бо-
жественное, да и су-
щимъ во аде Спасо-
во проповесть при-
шествие: да рыдаетъ 
убо Ирод1а, беззза-
конное убшство ис-
просивши: не законъ 
бо Божш, ни живый 
векъ возлюби, .но 
притворный, привре-
менный! 

• · 

Величаме: В ели-
чаемъ Тя, Крестите-
лю Спасовъ, 1оанне, 
и почитаемъ вси чест-
ный твоея главы у · 
секновете! 
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Fest des heiligen Св. Благов·*;рна-
rechtgläubigen го Великаго Кня-
Grossfürsten Ale- з я Александра 
xander Newskij (30 Н е в с к а г о (30 AB-
August).*) густа).*) 

Zw: Herr, ich rufe..'. H a : Г о ™ 
(Ton 6): Deinem Na- з в а х ъ ( г л а с ъ 6У- П о 

щеп entspricht auch имени Твоему, тако 
dein Leben, rechtgläu- и жапе твое, благо-
biger Fürst Alexander! товарный Княже А-
Einst auf Erden durch лександре! Myxie-
Tapferkeit und treffli- ствомъ бо на земли 

*) Der h. Alexander Св. Александръ Нее-
Newskij (1253—1263) war скгй (1253—1263) былъ вто-
der zweite Sohn Jaroslaws рой сыиъ Великаго Князя 
IlWssewolodowitsehy Gross- Шевскаго, Владимгрскаго и 
fürstеп von Wladimir und всея Pocciu — Ярослава II 
ganz Russland, Ururenkel Всеволодовича, праправнукъ 
des Wladimir Mo?iomachos. Владимира Мономаха. Предъ 
Vor seinem am 14 Novem- кончиною —14 Ноября 1263 
her 1253 erfolgten Hinsehet- года—онъ принялъ иночеекгй 
den trat er in den Mönchs- чинъ съ именемъ Алексгя. 
stand егщ wobei er den Na- . - 23 Ноября чествуется день 
men Älexios annahm. Am погребенья св. Князя, а 30 
23 November wird der Tag Августа перенесенгя (въ 1727 
seiner Bestattung und am 30 г. по желангю Императора 
August die [1723auf Wunsch Петра Великаго) его мо-
des Kaisers Peter des Gros- щей изъ Владимгра въ С 
sen erfolgte) Uebertragung Петербурга, гдть они и те-
seiner Reliquien von Wla- перь почиваютъ въ Свято-
dimir nach Petersburg ge- Троицкомъ Соборть Алексан* 
feiert, wo dieselben sich bis дроневской лавры. 
jetzt in der Kathedrale des 
Alex ander-Newskij -Klosters 
befinden. 

t 



che Verwaltung, jetzt 
aber im Himmel durch 
Gebete bist du ein 
Helfer deinem Volke. 
Desshalb verehren wir 
dich und in dir den in 
seinen Heiligen ver-

herrlichten Gott! 
• -· . . 

Tropar.: Erkenne dei-
ne Brüder, du Joseph 
Russlands! Nicht in 
Aegypten, aber im Him-
mel herrschest du, recht-
gläubiger Fürst Ale-
xander! Und nimm an 
ihre Gebete, mehrend 
das Getreide dem Vol-
ke durch Fruchtbarkeit 
deines Landes und die 
Städte deines Gebietes 
umschirmend durch Ge-
bete und deinem Er-
ben, unserm rechtgläu-
bigen Kaiser, beistehend 
gegen die Widersacher! 

0 

4 

t 

KontaL·: Gleich wie 
deine Vorfahren Boris 
und Gleb, dir erschie-

и добрымъ правле-
шемъ, нынЬ же на 
небеси молитвами по-
моществуеши людемъ 

~твоимъ. Т*мъ лее тя, 
и въ тебе славимаго 
во святыхъ своихъ 

-Бога, почитаемъ! 
Тропарь Сгласъ 4): 

Познай свою братш, 
Россшскш 1осиФе, не 
въ Египте, но на не-

- беси царствующш, 
благоверный Княже 
Александре, и пршми 
молешя ихъ, умножая 
жита людемъ плодо-
шхяемъ земли Твоея, 
грады владычеств1я 
Твоего ограждая мо-
лешемъ, и наследни-
комъ Твоимъ благо-
вернымъ Императо-
ромъ нашимъ на со-
противныя спобор-
ствуя! 

Копдапъ: Якоже 
сродника твоя, Бо-
рисъ и Глебъ, яви-



nen vom Himmel zum 
Beistande, da du kämpf-
test gegen Weilger von 
Schweden und seine 
Krieger, also komme 
aüch du, seliger Ale-
xander, jetzt deinen 
Verwandten zur Hilfe, 
und besiege die, welche 
uns angreifen! 
• Tropar. (Ton zum 

23 November): Wie 
einer frommen Wurzel 
theurer Spross bist du 
gewesen, seliger Ale-
xander: denn Christos 
hat dich erwiesen als 
einen göttlichen Schatz 
des Russischen Landes, 
den neuen, den ruhmrei-
chen u. ersehnten Wun-
derthäter; und heut uns 
Versammelnd. zu. dei-
nem Gedächtniss, in. 
Glauben und Liebe, in 
Psalmen und Loblie-
dern frohlockend, prei-
sen wir den Herrn, der 
dir die Gnadenkraft 
der Heilungen verliehen 
hat: Ihn flehe aber an, 

/ 

auf dass er erretten 
möge diese Stadt und 

стася тебе съ небесе 
.въ помощь, подвизаю-
щемуся на Вейлгера 
Свейскаго и воевъ 
его: тако и ты ныне, 
блаясенне Александре 
пршди въ помощь 
твоимъ сродникомъ и 
поборй боркшця ны! 

Тропарь (елась 4- на 
23 Ноября): Яко бла-
гочестиваго кбрене 
пречестная отрасль 
былъ еси, блаженне 
Александре: яви бо 
тя Христосъ, яко не-
кое божественное со-
кровище РосшйсгЬй 
земли, новаго чудо-
творца, преславна и 
благопр1ятна: и днесь 
сошедшеся въ память 

I 

твою вФрою и любо-
в ь , во псалмехъ и 
пеншхъ радующеся 
славимъ Господа, дав· 
шаго тебе благодать 
исцелешй: Его же 
моли спасти градъ 
сей и державе срод-
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das Reich deiner Ver-
wandten Gottwohlge-
fällig sein möge und 
die Söhne Russlands 
errettet werden! 

Kontdk. (Ton 8): Der 
du schimmerst gleich 
einem im Osten aufge-
strahlten und nach We-
sten gekommenen Ster-
ne, dich verehren wir, 
weil du dieses ganze 
Land durch Wunder 
und Wohlthaten reich 
machst und erleuchtest 
die, welche in Glauben 
dein Gedächtniss ver-
ehren, seliger Alexan-
der; desshalb feiern wir 
heut dein Hinscheiden, 
die wir dein Volk sind. 
Bete, auf dass errettet 
werde dein Vaterland 

• · 

und das Reich unsers 
rechtgläubigen Kaisers 
Alexander Alexandro-
witsch, und alle, die 
zu dem Schreine deiner 
Reliquien kommen, ru-
fen gläubig zu dir: 
Freue dich, du Grund-
feste unserer Stadt! 

никъ твоихъ Богоу-
годной быти и сы-
новомъ Россшскимъ 
спастися! 

Кокдакъ {елась 8): 
Яко звезду тя пре-
светлую почитаемъ, 
отъ востока воздав-
шую, и на западъ 
пришедшую; всю бо 
страну сио чудесыи 
добротою обогащавши 
и просвещавши ве-
рою, чтутщя·'память 
твою, Александре бла-
ясенне! Сего ради 
днесь празднуемътвое 
успеше, люди твои 
сущш: моли спасти 
отечество твое и дер-
жаву православнаго 
Императора нашего, 
Александра Алексан-
дровича, и вся при-
текающхя къ раце 
мощей твоихъ и вер-
но вотюпця ти: ра-
дуйся граду нашему 

лутверждеше! 



Die 

N e n n t e Н о г а . * ) Д е в я т ы й част».*) 
,mt \9ц Л 

Priester: Gelobt sei 
unser Gott allezeit, jetzt 
und immerdar, und in 
die Ewigkeiten der E-
wigkeiten. / . v. 

Leser: Amen, 
'· x SÄ i 

Ehre sei dir, o Gott, 
Ehre sei dir! 

Himmlischer König, 
Tröster, du Geist der 
Wahrheit,Allgegenwär-
tiger und Alles Erfüllen-
der,Schatz derGüter und 
Lebensspender, komm 
und nimm Wohnung 
in uns, und reinige uns 

*) Die neunte Bora wird 
vor dem Abeudgottesdienst 
an Wochentagen, sowie in 
der grossen Fastenzeit nach 
der dritten und sechsten 
Hora vor der Liturgie der 
vorgeweihten Gaben gelesen. 

Iepeü: Благословенъ 
Богь нашъ всегда, 
ныне и присно, и во 
веки веков'ь. J · -V» > : 4*/ >j 

л · » 'С· J':h 

• .ч. Ь 
' -г·*·» • * Чшецъ: Аминь. 

* ф. 

Слава Теб^, Боже 
нашъ, слава Тебе! 
. ' - · * 9 · · V '·**у' 

Царю Небесный, 
Утешителю,, Душе 
истины, Иже везде 
сый и вся исполняяй 
сокровище благихъ и 
жизни11одателю,прш-
ди и веселися въ ны, 

•IV 

*) Девятый часъ въ о-
быкновенные дни чтемся 
7/редъ вечернею, въ В елико мъ 
же Посту — предъ л итур-
ггею преждеосвященныхъ 
Даровъ, пртемъ 9-му часу 
предшествуешь чтет в 3-го 
и С-го часовъ. 



von aller Befleckung, 
und errette, o Gütiger, 
unsere Seelen! 

* · ' , · * . . · +
 v v

 > · ' t · r {t · 

Heiliger Gott, heili-
ger Starker, heiliger 
Unsterblicher, erbarme 
dich unser. (Dreimal.) 

• " ' 

Ehre sei dem Vater, 
und dem Sohne, und 
dem heiligen Gei3te, 
jetzt und immerdar, 
und in die Ewigkeiten 
der Ewigkeiten. Amen. 

Allheilige Dreifaltig-
keit, erbarme dich un-
ser ! Herr, sei gnädig*) 
gegen unsere Sünden! 
Gebieter, vergieb uns 
die Uebertretungen! 
Heiliger, siehe an und 
heile unsere Gebrechen 
um deines Namens 
willen! 

Chor: Herr, erbarme 
dich . . . (Dreimal). 

N * c . * ' 1 1 
f * *' Ä · I f · , - ·· 

Ehre. . . . Jetzt . . . . 
» ' . # 4 · 

·) Slav,: Reinige unsere 
Sünden. 

И ОЧИСТИ НЫ ОТЪ ВСЯ-
К1я скверны, и спаси, 
Боже, души наша. 

Святый Боже, Свя-
9 г 

тый крепкш, Святый 
безсмертный, поми-
луй насъ. (Трижды). 

Слава Отцу и Сы-
ну и Святому Духу, 
и ныне и присно, и 
во веки вековъ. А-
минь. 

Пресвятая Троице, 
помилуй насъ: Гос-
поди, очисти*) грехи 
наша; Владыко, про-
сти беззакошя наша: 
Святый, посети и ис-
цели немощи наша 
имене Твоего ради! 

% 

Лит: Господи по-
милуй ! (Трижды). 

Слава... и ныне... 
? · 

• 4 

*) Грен. — *Х«сгЭу]т1 — 
милостивъ буди! 



Vater unser, der du 
bist in den'Himmeln, 
geh eiliget werde dein 
Name; dein Reich kom-
me; dein Wille geschehe, 
wie im Himmel, also 
auch auf Erden; unser 
tägliches Brod gieb uns 
heute; und vergieb uns 
unsere Schulden, wie 
auch wir vergeben un-
sern Schuldnern; und 
führe uns nicht in Ver-
suchung, sondern erlö-
se uns von dem Bösen! 

Priester: Denn dein 
ist das Reich, und die 
Kraft, und die Herr-
lichkeit, des Vaters, 
und des Sohnes, und 
des heiligen Geistes, 
jetzt und immerdar, 
und in die Ewigkeiten 
der Ewigkeiten. 

Vorleser: Amen. 
Herr, erbarme dich! 

(Ziüölfmal.) 

Ehre . . . . j e tzt . . . . 
ßEv{ , · 

% 

* 

X 

Отче нашъ, Иже 
еси на небесехъ! да 
святится имя Твое, да 
пршдетъ Царствге 
Твое: да будетъ воля 
Твоя, яко на небеси 
и на земли. Хлебъ 

нашъ насущный 
даждь намъ днесь: и 
остави намъ долги 
наша, яко же и мы 
оставляемъ должни-
комъ нашимъ: и не 
введи насъ во иску-
шеше, но избави насъ 
отъ лукаваго! 

• · 

1ерей: Яко Твое 
есть царство, и сила> 
и слава, Отца и Сы-
на и Святаго Духа, 
ныне и присно, и во 
веки вековъ. 

\ 1 I ^ /я 
» I .. · 
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Чтецъ: Аминь. 
• , у · ' ' · . ' 

•Господи помилуй! 
(13 разг.) 

" ' - . Л;" ;· 
Слава... и ныне.. . 

Г ^ с Л-У." < »У- ' 



Kommet, lasset uns 
anbeten vor Gott, un-
serm Könige! 

• · \ · . ' ' t * *· 4 , "u* !>' . , ·• 
- · · * I V 

§ * » a · · ' " I i > · . 

Kommet, lasset uns 
anbeten und niederfal-
len vor Christos, Gott, 
unserem Könige! 
t · _ * - . · # · 4

 1
 # 

Kommet, lasset uns 
anbeten und niederfal-
len vor Christos selbst, 
unserem Könige und 
Gott! 

i · * 

• * I« t) 

. Psalm 83: Wie lieb-
lich sind deine Woh-
nungen, HerrSabaoth!*) 
Es verlangt u. schmach-
tet meine Seele nach 
den Vorhöfen des Herrn; 
mein Herz und mein 
Fleisch frohlocken in 
dem lebendigen Gott! 
Denn der Sperling fin-
det sein Haus, und die 

*) Herr Zebaotli—Herr 
der HeerSchaaren. Der sla-
wische Text entspricht dem 
griechischem Wortlaut: Κύ-
ριε των δυνάμεων — Herr der 
Kräfte, womit die Ueberset-
zung der Vülgata: Domine 
virtutum übereinstimmt. 

Пршдите, покло-
нимся Цареви наше-
му Богу! 
« 

Пршдите, покло-
нимся и припадемъ 
Христу, Цареви на-
шему Богу! 

Пршдите, покло-
нимся и припадемъ 
Самому Христу, Ца-
реви и Богу нашему! 

Пс. 83: Коль возлю-
бленна селешя Твоя, 
Господи силъ*)! Же-
лаетъ и скончавается 
(ЕхХал-и—отъ сильнаго 
желашя) душа моя 
въ дворы Господни. 
Сердце мое и плоть 
моя возрадовастася о 
Боз-Ь жив*. Ибо пти-

9 

*) Съ Евр.: Господи Ca-
ваооъ — Господь воинствъ. 

β 

Слав, взлтъ съ греч.: Κύριε 
των δυνάμεων и состогшъ въ 
согласги съ ла?п.: Domine 
virtutum. 



Turteltaube ihr Nest, 
in dem sie ihre Jungen 
birgt: Deine Altäre, 
Herr Sabaoth*), mein 
König und mein Gott! 
Selig, die da wohnen 
in deinem Hause, in die 
Ewigkeiten der Ewig-
keiten werden sie dich 
loben. Selig der Mann, 
dessen Stärke in dir 
ist; Pfade erwägen sie 
im Herzen. Ziehet er 
auch difrch das Thal 
der Thränen, er macht 
es quellenreich, und ein 
Frühregen decket es 
mit Segen. Siq gehen 
von Kraft zu Kraft, 
erscheinen vor Gott in 
Sion.**) Herr, Gott Sa-

*; Siehe S. 766. 
·*) Selig der Mann... Sion 

hütet nach dem Griechi-
schen: Selig.der Mann, des-
sen Zuflucht bei dir ist! 
Aufgänge bereitet er in 
seinem Herzen, zu dem Tha-
le des Wehklagen, zu dem 
Orte, welchen er gesetzt 
(sich vorgenommen) hat. 
Denn Seguungen wird spen-

ца (атроуЗЧОУ — воро-
бей) обрете себе хра-
мину, и горлица *) 
гнездо себе, идЬже 
положитъ птенцы 
своя: Олтари Твоя, (а 
я—у алтарей) Госпо-
ди сшгь**), Царю мой 
и Более 
женни 

мой! Бла-
въ живущш 

дому Твоецъ, въ вй-
ки в$ковъ восхвалятъ 
Тя. Блаженъ мужъ, 
ему же есть засту-
плеше его у Тебе, 
восхождешя въ серд-
це своемъ положи***) 
Во юдоль плачевную, 
въ место, еже поло-
жи: ибо благословеше 
дастъ законополагаяй. 

*) Греч.: — триууу—1иг-
^ г — горлица, въ рус. же 
пер.—ласточка. 

**) См. стр. 706. 
***) Съ Евр.: — а у ко-

тораго въ сердцть стези на-
правлены къ Тебп. Прохо-
дя долин070 плача, они ом· 
крывиютъ въ не И источни-
ки, и дождь покрываетъ ее 
благословенгемъ. 



baoth, hörö auf mein 
Gebet, vernimm es, Gott 
Jakobs! Unser Schild 
(υπέρdermo-τοί) siehe, 0 
Gott, und blicke auf 
das Angesicht deines 
Gesalbten, (του Χρίστου 
σον). Denn Ein Tag in 
deinen Vorhöfen ist 
besser, als sonst tau-
send. Viel lieber will 
ich an der Schwelle 

• 9 

harren im Hause mei-
nes Gottes, als wohnen 
in den Zelten der Frev-
ler. Denn Sonne und 
Schild ist Gott*), der 
Herr, Huld und Ehre 
verleiht der Herr, er 
versagt Glück nicht 
denen, die in Unschuld 
wandeln. Herr Sabaoth, 

• t ' % 
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den der Gesetzgeber; sie 
werden fortschreiten von 
Kräften zu Kraft; es wird 
geschaut yerden der Gott 
der Götter zu Sion. 

*) Sept.: Denn Barm-
herzigkeit und Wahrheit 
liebt derr Herr. 

Пойдутъ отъ СИЛЫ 
въ силу, явится (явят-
ся предъ Богомъ)Богъ 
Боговъ въ Сюн4. Гос-
поди Боже силъ, у-
слыши молитву мою, 
внуши, Боже 1аковль! 
Защитниче, (щитъ) 
нашъ, виждь, Боя;е, 
и призри на лице 
Христа (Помазаника) 
Твоего. Яко лучше 
день единъ во дво-
р*хъ Тпоихъ паче 
тысящъ (въ другихъ). 
Изволихъ приметати-
ся (быть у порога) въ 
дому Бога моего па-
че, неже жити ми въ 
селеншхъ гр-Ъшни-
чихъ. Яко милость 
и истину любитъ 
Господь*). Богъ бла-

*) ЕврГосподь Еогъ есть 
солнце и щитъ 

\ 



Heil dem Menschen, der 
auf dich vertraut! 

• . <«'» 
\ · 

\ * · 
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[Psalm 84): Du bist 
gnädig gewesen, Herr, 
deinem Lande, hast ge-
wendet die Gefangen-
schaft Jakobs; du hast 
vergeben die Misse-
thaten deinem Vol-
ke, bedeckt alle ihre 
Sünden; du hast be-
sänftigt allen deinen 
Zorn, dich abgewandt 
von dem Zorne deines 
Grimmes. Bekehre uns, 
o Gott unseres Heiles, 
und kehre ab deinen 
Grimm von uns. Du 
wirst doch nicht in 
Ewigkeit zürnen mit 
uns? oder ausdehnen 
deinen Zorn von Ge-
schlecht zu Geschlecht? 
0 Gott, wende dich zu 
(uns) und belebe uns, 
und deiu Volk wird 
sich deiner , freuen! 

годать и славу дастъ. 
Господь не лишитъ 
благихъ ходящйхъ 
незлоб1емъ. Господи 
Боже силъ, блаженъ 
челов^къ уповаяй на 
Тя! 

% 

* § _ 

(.Пс. 84): Благово-
лилъ еси, Господи, 
землю Твою, возвра-
тилъ еси шгЬнъ 1а-
ковль. Оставилъ еси 
беззакошя людей Тво-
ихъ, покрылъ еси вся 
гр4хиихъ. Укротилъ 
еси весь гнгЬвъ Твой, 
возвратилъ еси отъ 
гн^ва ярости Твоея. 
Возврати насъ, Боже 
спасенш нашихъ, и 
отвратй ярость Твою 
отъ насъ. Евд! во 
вЗжк прогн^ваешися 
на ны, или простре-
ши гн4въ Твой отъ 
рода въ родъ? Боже, 
Ты обращен оживи-
ши ны, и люд1е Твои 
возвеселятся о Тебе! 

49 



Zeige uns, Herr, dein 
Erbarmen, und gieb 
uns dein Heil. Ich will 
hören, was reden wird 
der Herr, Gott. Denn 
er wird reden Frieden 
über sein Volk und über 
seine Frommen, auf 
dass sie sich nicht zu-
rückwenden zur Thor-
heit.**) Ja, nahe ist 
denen, die ihn fürch-
ten, sein Heil, auf dass 
wohne die Herrlichkeit 
in unserm Lande. Barm-
herzigkeit und ^Wahr-
heit begegnen sich, Ge-
rechtigkeit und Friede 
küssen sich. Die Wahr-
heit sprosset aus der 
Erde hervor, und die 
Gerechtigkeit schaut 
herab vom Himmel. 
Denn der Herr wird 
Gnade spenden, und 
unser Land geben sei-
ne Frucht. Gerechtig-
keit wird vor ihm wan-

*) Sej)t.: in mir. 
**) Sept: und über die, 

во ihr Herz zu ihm wen-
den. 

Яви намъ, Господи, 
милость Твою, и спа-
сете Твое даждь 
намъ. Услышу, чтб 
речетъ о мн^*) Гос-
подь Богъ: яко речетъ 
миръ на люди Своя, и 
на преподобный Своя, 
и на обращаюпця 
сердца къ Нему.**) 
Обаче близь боящихся 
Его спасете Его, все-
лити славу въ землю 
нашу. Милость и 
истина срйтостеся, 
правда и миръ обло-
бызастася. Истина 
отъ земли возс1я, и 
правда съ небесе при-
ниче. Ибо Господь 

9 

дастъ благость, и зе 
мля наша дастъ плодъ 
свой. . Правда предъ 
Нимъ предъидетъ, и 
положитъ по-

*) Еор.: „о маЪ" тьтъ. 
•*) Eap.i цо да цо виа· 

дутъ оии снова въ безраз-
судство. 



dein, und ihre Schritte 
auf den Weg setzen. 

(Psalm 85): Neige, 
Herr, dein Ohr, und 
erhöre mich, denn ich 
bin elend und arm. 
Bewahre meine Seele, 
denn ich bin fromm*), 
erlöse deinen Knecht, 
mein Gott, der auf dich 
hoffet! Erbarme dich 
meiner, o Herr, denn 
zu dir rufe ich den 
ganzen Tag. Erfreue 
die Seele deines Knech-
tes, denn zu dir habe 
ich meine Seele erho-
ben. Denn du, Herr, 
bist gütig und milde, 
und von grosser Er-
barmung für Alle, wel-
che dich anrufen. Ver-
nimm, Herr, mein Ge-
bet, und merke auf die 
Stimme meines Flehens. 
Am Tage meiner Trüb-
sal rufe ich dich an, 
denn du erhörest mich. 
Keiner ist dir gleich 

· 

*) Sept.: Sc 10$. 

ставитъ) въ путь сто-
пы своя. . 
I 

(Пс. 85): Приклонн, 
Господи, ухо Твое, и 
услыши мя, яко нищъ 
и убогъ еемь азъ. 
Сохрани душу мою, 

яко преподобенъ 
еемь*), спаси раба 
Твоего, Боже мой, 
уповающаго на Тя. 
Помилуй мя, Госпо-
ди, яко къ Тебе воз-
зову весь день. Воз-

душу раба 
Твоего, яко къ Тебе 
взяхъ (возношу) душу 
мою. Яко Ты, Гос-
поди, благъ и· кро-
токъ, и многомило· 
стивъ всемъ призы-
вающимъ Тя. Вну-
ши, Господи, молитву 
мою, и вонмй гласу 
молешя моего. Въ 
день скорби моея воз-
Звахъ къ Тебе, яко 

весели 

*) Евр.: ибо я благого / « W V / А 

Biio предъ Тобою. 
49* 



4 

» 

772 

unterden Göttern, Herr, 
und Nichts gleicht dei-
nen Thaten. Alle Vöi-

I V 

ker, so viele du ge-
schaffen hast, werden 
kommen und sich nei-
gen vor dir, Herr, und 
verherrlichen deinen 
Namen. Denn gross 
bist du und wunder-
wirkend, du bist Gott 
allein! Leite mich, o 
Herr, auf deinem Wege, 
und ich werde wandeln 
in deiner Wahrheit. 
Freuen möge sich mein 
Herz, zu fürchten dei-
nen Namen!· Ich will 
dir danken, Herr, mein 
Gott, von meinem gan-
zen Herzen und preisen 
deinen Namen in Ewig-
keit. Denn dein Er-
barmen ist gross gegen 
mich, und errettet hast 
du meine Seele aus der 
tiefsten Hölle. 0 Gott, 
die Frevler haben sich 
erhoben wider mich, 
und die Versammlung 
der Mächtigen stellt 
meiner Seele nach, und 
sie haben dich nicht 

услышалъ мя еси. 
Несть подобенъ Тебе 
во бозЬхъ, Господи, и 
н^сть по деломъ Тво-
имъ (и нетъ делъ, 
какъ Твои). Вси язы-
цы, елики сотворилъ 
еси, пршдутъ и по-
клонятся предъ То-
бою, Господи, и про-
славятъ имя Твое: 
Яко велш еси Ты, 
и творяй чудеса, Ты 
еси Богъ единъ! На-
стави мя, Господи, 
на путь Твой, и пой-
ду во истине Твоей: 
да возвеселится серд-
це мое, боятися име-
не Твоего. Исповем-
ся (восхвалю) Тебе, 
Господи, Боже мой, 
всемъ сердцемъ мо-
имъ, и прославлю имя 
Твое въ векъ. Яко 

Твоя вел1Я 
н а м н е , и избавилъ 
еси душу мою отъ 
ада преисиоднейшаго. 
Боже, закоиоиреступ-

милость 



vor ihren Augen. Aber 
du, Herr, mein Gott, 
bist gnädig und barm-
herzig, langmüthig und 
von grosser Erbarmung 
und Treue. Schaue auf 
mich, und 'erbarme dich 
meiner. Gieb deine 
Stärke deinem Knechte 
(παιδί σον) Und erlöse 
den Sohn deiner Magd! 
Thue an mir ein Zei-
chen zum Guten, und' 
sehen mögen es, die 
mich hassen, und zu 
Schanden werden, denn 
du, Herr, hilfst mir, 
und tröstest mich! 
* ft ,· ' V 
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- Und wieder: 
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Thue an mir ein Zei-

chen zum Guten, und 
sehen mögen es, die 
mich hassen, und zu 
Schanden werden, denn 

НИЦЫ восташа на мя, 
и сонмъ дёржавныхъ 
взыскаша душу мою, 
и не предложиша (не 
представляютъ) Тебе 
предъ собою. И Ты, 
Господи, Боже мой, 
щедрый и милости-
вый, долготерпели-
вый и многомилости-
вый, и истинный: 
призри на мя, и по-
милуй мя; даждь дер-
жаву Твою отроку 
Твоему, и спаси сы-
на рабы Твоея! Со-
твори со мною зна-
мете во благо: и да 
видятъ ненавидящш 
мя, и постыдятся, 
я ко Ты, Господи, по-
моглъ ми, и утЗлнилъ 
мя еси! 

И паки: 
ш · 'Ш 

4 

• Сотвори со · мною 
знамете во благо: и 
да видятъ ненавидя-
щ ш мя и ПОСТЫДЯТСЯ,' 
яко Ты, Господи, по-
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du, Herr, hilfst mir моглъ ми, й ут-Ьшилъ 
und tröstest mich. мя еси. 

Ehre . . . . Jetzt . . . . * Слава. . и нын-fc... 
Alleluja, Alleluja, Al- Аллилуга, аллилу1а, 

leluja, Ehre sei dir, о аллилу1а, слава Теб-Ь 
Gott! (Dreimal.) Боже! (Трижды.) 

Herr, erbarme dich! Господи помилуй! 
(Dreimal.) Трижды.) 

Ehre sei dem Vater, Слава Отцу, и Сы-
und dem Sohne, und ну, и Святому Ду-
dem heiligen Geiste.*) xy*). 

4 

. щшя^яшш^щввшшшшщщщш^шшвшшяшшщШшшлшшяшвявшшв —1—— — • I • ' I И 4 

*) In der grossen *)ВъВеликгйпостъ 
Fastenzeit werden statt вместо тропаря вос-
des Troparions des Fest- пресна, праздника или 
oder Heiligentages die дне, поется слтьдую-
folgenden, und zwar so щЩ* 
gesungen: 

Der Priester, vor den lepeu, . стоя предъ 
heiligen Thurm stehend, святыя враты, ела-
spricht: голетъ: 

I 

Der du in der neun- Иже въ девятый 
ten Stunde für uns dem часъ насъ ради пло-
Fleische nach den Tod Т1Ю смерть вкусивый, 
gekostet hast, ertödte умертви плоти нашея 
das Sinnen unseres Flei- MyÄp0IJaHie, Христе, 
sches, Christes о Gott, E J . / „ * . 
und erJose uns! ' 

Chor: Dasselbe. Лгскг: Тожде. 
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Tropcirion*): Z ur Got-
tesgebärerin lasset uns 
nun eifrig eilen, die 

# 

Der Priester: Lass 
meine Bitte sich nahen 
vor dir, o Herr, nach 
deinem Worte lehre 

lieh! 

Chor: Der du in der 
neunten Stunde etc. 

Der Priester spricht 
den zweiten Stichos: Lass 
raein Begehren vor dich 
kommen, o Herr, nach 
deinem Worte erlöse 

ich! 
Chor: Der du in der 

neunten Stunde etc. 
Priester: Ehre sei 

dem Vater, und dem 
Sohne und dem heili-
gen Geiste. 

Chor: Jetzt und im-
merdar, und etc. 
Das Theotolcion: Der 

du um unsertwillen ge-
boren bist (S. 777.) 

*) Troparion und Kon-
tahion sind je nach dem 

Тропарь [гласъ 1):*} 
Къ Богородиц^ при-
лежно ныне прите· 

1ерей: Да прибли-
жится молитва моя· 
предъ Тя, Господи, 
по словеси Твоему 
живи мя! 

Лит: Иже въ де-
вятый часъ... 

1ерей: Да внидетъ 
прошете мое предъ-
Тя, Господи, по сло-
веси Твоему, живимя£ 

Лит: Идее въ де-
вятый часъ... 

1ерей: Слава Отцу, 
и Сыну, и Святому 
Духу. 

4 

Чтецъ: И ныне п 
присно, и пр. 

Богородиченъ: Иясе 
насъ ради рождейся 
(стр. 777.) 

*) Тропари и кондакгь 
обыкновенно мгънлютсл со-



wir sündig und niedrig 
sind, und in Busse nie-
derfallen, rufend aus 
der Tiefe der Seele: 
Gebieterin, hilf uns voll 
Barmherzigkeit, sorge, 
wir kommen um wegen 
der Menge der .Ver-
gehungen: Lass nicht 
deine Knechte vergeb-
lich zurilckkehren, denn. 
dich haben wir als ein-

/ 

zige Hoffnung! 

Fetttage verschieden. Die 
hier beispiestveise angeführ-
ten sind dnn Feste zu Eh-
ren des heiligen Bildes der 
Mutter 

Gottes, der v Tröste-
rin der Betrübten" (24 Oc-
tober) entnommen. Die Ver-
ehrung dieses gegenwärtig 
in St.-Petersburg in einem 
unter seinem Namen ge-
ireihten Tempel aufgestellten 
Bildes ist in Jtussland seit 
dem Jahre 1688 bekannt' Ebenso wird am Feste 

a · 

der heiligen Grossmartt/rc* 
rin Jekaterina (24 Novem-
ber) das folgende Tropat;ion 
gelesen: 

ton 4: Mit Tugenden, 
Wie mit Sonnenstrahlen, 
hast da die ungl&ubi-

цемъ, гр'Ьшиш л емн-
рениш, и ирииадомъ 
въ пока/шш, зовуще 
изъ глубииы души: 
Владычице, помоэй на 
иы милосбрдовавши, 
потщися, иогибаемъ 
отъ множества пре-
гр^швши: не отвра-
тй Твоя рабы тщы, 
Тя бо едину надеж-
ду имамы! 

• · 
ответственно . празднику. 
Для примера здесь приве-
дены тропарь и кондакъ оъ 
честь иконы Вожгея Мате-
ри, именуемо И'„всехъ скор-
бящихъ радостии (24 Ок-
тября . Икона эта, че-
ствуемая еще съ 1688 г 
находится оъ настоящее 
время въ G.-Петербурга, въ 
соименномъ ей храме, 

Подобнымъ же образомъ, 
напримеръ, въ день памяти 
св. Великомученицы Екате-
рины (24 Ноября) долженъ 
читаться следующШ тро-
парь: 

(Гласъ 4): Добро-
дЪтельми яко лучами 
солнечнымипросвйги-
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Jetzt und immtmlar, 
und in die Ewigkeiten 
der Ewigkeiten. Amen. 

b 

• Thcoiokion: Der du 
um unsertwillen gebo-
ren bist von der Jung-

gen Weisen erleuchtet, 
und wie ein heller Mond 
für die, so in der Nacht 
dahinwandeln, hast du 
die Finsterniss des Un-
glaubens vertrieben,und 
die Königin (Auyusta, 
Gemahlin des Maximi-
nus) überzeugt, gleich-
zeitig aber auch die 
Quäler überführt, gott-
erkorene Braut, selige 
Jekaterina! Auf Wunsch 
bist du emporgelangt 
zum Himmelspalast, zu 
dem schönsten Bräuti-
gam, zu Christo, und 
von ihm mit königli-
cher Krone gekrönt. 
.Vor ihm mit den Engeln 
stehend, bitte für uns, 
die deine Gedächtniss-
feier vollziehen. 

• и 

И ИЫП'Ь и lipiicno, ir 
no п'Ьки п'Ькопъ. A-
минь. 

Богородшсиъ: Иже 
иасъ ради рождейся 
отъ Д^Ьвы, и распя-
• « 

• 1 * 

ла еси неверный му-
дрецы, и якоже пре-
свЬтлая луна ходя-
щимъ въ нощи, не-
BipiH тму отгнала 
еси, и Царицу (Авгу-
сту\ супругу Макси-
мина ) уверила еси, 
вкупе же и мучите-
ля обличила еси, Бо-
гозванная невесто, 
блаженная Екатери-
но: желашемъ вос-
текла еси въ небес-
ный чертогъ къ пре-
красному жениху, 
Христу, и отъ Него 
царскимъ венцемъ 
венчалася еси: Ему 
же со ангелы пред-
стоящи, за ны моли-
с я, творяпця пречест-
ную намять Твою! 
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frau und die Kreuzi-
gung erduldet hast, 
Gütiger; der du durch 
den Tod den Tod über-
wunden und die Aufer-
weckung gezeigt (lycp* 
civ d d h a s t als Gott, 
verachte nicht diejeni-
gen, welche du erschaf-
fen hast mit deiner 
Hand; zeige deine Men-
schenliebe, Barmherzi-
ger, nimm an, die dich 
geboren hat, die Got-
tesgebärerin, welche 
für uns bittet, und er-
löse, unser Erlöser, das 
verzweifelnde (cLmyvwo--
juevov) Volk! 

Verstösse uns nicht 
für immer, um deines 
heiligen Namens willen, 
und zerreisse nicht dei-
nen Bund, und wende 
nicht ab deine Gnade 
von uns, um des Abra-
ham, des von dir Ge-
liebten, und um des 
Isaak, deines Knechtes, 
und um des Israel wil-
len, deines Heiligen! 
(Dan. III, 34—35.) 

тхе претериЬвъ, Бла-
пй, испровергш смер-1 

тио смерть, и воскре-
сеше я влей яко Богъ, 
не презри, яже соз-
далъ еси рукою Тво-
ею, яви человеколюб1е 
Твое,Милостиве,прш-
ми рождшую Тя Бо-
городицу, молящуюся 
за ны, и спаси, Спасе 
нашъ, люди отчаян-
ный ! 

Не предаждь насъ 
до конца, имене Тво-
его ради, и не разори 
зав$та Твоего и не 
отстави милостиТвоея 

насъ, Авраама 
ради возлюбленнаго 
отъ Тебе, и за Иса-
ака раба Твоего, и 
Израиля святаго Тво-
его! (Дан. III, 34—35). 

отъ 

s 



Nach \lem Trisagion По Трисвятомъ и 
und Vater unser: Отче нашъ... 

Kontaldon*): Wir ha-
ben keine andere Hil-
fe, wir haben keine 
andere Hoffnung, ausser 
dir, o Gebieterin, (al-
lerreinste Jungfrau): 
Du hilf uns! Auf dich 
hoffen wir und in dir 
rühmen wir uns! Denn 
wir sind deine Knechte, 
wir werden nicht zu 
Schanden werden! 

Конданъ*): Не йма-
• * 

мы иныя помощи, не 
ймамы иныя надеж-
ды, разве Тебе, Вла-
дыч и де, (Преч истая 
Дево): Ты намъ по-
мози! На Тебе на-
деемся и Тобою х в а -
лимся! Твои бо есмы 
раби, да не посты-
димся! 

*) Oder am Gedächt-
nis st аде der heiligen 
Jekaterina 
Kontaldon: 
benen 

folgendes 
Den erha-

bildet Reigen 
nun gottbegeistert, die 
ihr die Märtyrer liebt, 
verehrend die allweise 
Jekaterina. Denn die-
selbe verkündete Chri-
stum im Stadion (der 
Kennbahn) und zertrat 
die Schlange, indem sie 
die Weisheit der Red-
ner verabscheute (xara-
nTvcracra). 

*) Или, въ день св. Бе-
ликомученннгщы Ena-

слтъдующгй 
Ликъ чест-

терины, 
пондапъ: 
ныи божественне, 
мучениколюбцы, воз-
двигните ныне, почи-
тающе всемудрую 
Екатерину: схя бо 
ВЪ тризнищи (Iεν στα-
όίω) Христа нропо-
веда, и змхя попра, 
ритововъ разумы у-
кротивши. - ш 

Ύ . 



Herr, erbarme dich! 
(Dreimal.) 

Ehre . . . . Jetzt . . . . 
у · 

Die du geehrter bist 
als die Cherubifn und 
unvergleichlich hehrli-
cher als die Seraphim; 
die du unversehrt Gott, 
das Wort, geboren hast, 
in Wahrheit Gottesge-

In der Fastenzeit 
treten an Stelle des Kon-
taJcions die folgenden 
Troparten: 

Als der Missethäter im 

den Urheber des Le-
I · 

bens am Kreuze hän-
gen sah, da sprach er: 
Wenn es nicht der 

* 

fleisch gewordene Gott 
wäre, der mit uns ge-
kreuzigt worden ist, 
dann hätte die Sonne 
ihre Strahlen nicht ver-
borgen, auch die be-
bende Erde nicht ge-
zittert; du aber, der 
du Alles erduldet hast, 
gedenke meiner, o Herr, 
in deinem Reiche. 

• · 

v 

Господи помилуй! 
(Трижды.) 

Ныне., и присно 
4 ' » Л · · · I 

- Честнейшую Хе -
рувимъ и славней-
шую безъ сравнешя 
Серафимъ, безъ ист-
нешя Бога, Слова, 
рождшую. сущую 

Въ Велыкомъ по-
сту, вмтъето кондака, 
чтутся аждующге 
тропари: 
• Видя разбойникъ 

Начальника жизни на 
кресте висяща, гла-
голаше: аще не бы 
Богъ былъ воплощея, 
иже съ нами рас-
пныйся, не бы солнце 

* · · 

лучи своя потаило, 
ниже бы земля тре-
пещущи тряслася; но 
вся терпяй,помянимя, 
Господи, во царствш 

• Твоемъ! 



bärerin, dich preisen 
wir hoch! 

Im Namen des Herrn 
segne, Vater! 

Priester: Gott erbar-
me dich unser und 
segne uns; lasse leuch-
ten dein Angesicht über 
uns, und sei uns güä-

Ehre. . . . Inmitten 
zweier Missethäter hat 
sich dein Kreuz als die 
Wage der Gerechtig-
keit erwiesen, indem 
der Eine in die Hölle 
sank durch die Schwere 
der Lästerung, der An-
dere aber von den 

t 

Uebertretungen entla-
stet, zur Kenntniss der 
Gotteslehre gelangte. 
Christos, o Gott, Ehre 
sei dir! 

Jetzt . . . . Als das 
Lamm, und den Hirten, 
und den Erlöser der 
Welt seine Gebärerin 
an dem Kreuze sab, 
da sprach sie weinend: 
Die Welt zwar freut 

I ' '· ! 

• ·. t \ 
4 • ' 

Богородицу, Tя ве-
личаемъ! 

Именемъ Господ-
, нимъблагословиОтче! 

lepeü: Боже, уще-
дрй ны, благословй 
ны, просветй лице 
Твое на ны и поми-
луй ны! 
1 1 • I I I · ! I 

Слава. Л Посреди 
двою разбойнику ме-
рило праведное обре-
теся крестъ Твой: 
овому убо низводиму 
во адъ тяготою ху-
лешя, другому же 
легчащуся отъ пре-
гр^шенш къ позна-
шю богослов1я. Хри-
сте Боже, слава Тебе! 

• · * т" 

• · · 4 #· · · ' Г' 

И ныне . . . Агнца, 
и Пастыря, н Спаса 
М1ра, на кресте зря-
щи рождшая Тя, гла-
голаше слезящи: М1ръ 
убо радуется, прюм-



DasSchlussgcletivom 
heiligen Basilios des 
Grossen). 

I i * f v'· 

Gebieter, HeiT, Je-
sus Christos, unser Gott, 
der du langmüthig ge-
gen unsere Vergehun-
gen gewesen bist, und 
bis zur gegenwärtigen 
Stunde uns geführt 
hast, in welcher du, 
an dem lebendigma-
chenden Holze hängend, 
dem wohlgesinnten Mis-
sethäter den Eingang 
ins Paradies bereitet, 
und den Tod durch 
den Tod zerstört hast, 
sei gnädig uns, deinen 
sündigen und unwürdi-
gen Knechten: denn 
wir haben gesündigt 
und gesetzwidrig ge-
handelt, und sind nicht 

sich, da sie die Erlö-
sung empfängt, mein 
Inneres aber brennt, da 
ich deine Kreuzigung 
sehe, welche du für 
Alle leidest, mein Sohn 
und mein Gott! 

Заключительная мо-
литва {св. Насилья 
Великаго). 

Владыко, Господи, 
1исусе Христе, Боже 
нашъ, долготернЬвый 
о нашихъ согр^ше-
шихъ, и даже до ны-
нфшняго часа приве-
дый насъ, въ оньже на 
животворящемъ дре-
ве вися, благоразум-
ному разбойнику,юке 
въ рай иутесотворилъ 
еси входъ, и смертда 
смерть разрушилъ 
еси, очисти (&сю-Эч]п) 
насъ грйшныхъ и 
недостойныхъ рабъ 
Твоихъ.Согрешихомъ 
бо и беззаконнова-
хомъ, и несмы до-

ля избавлеше, утроба 
же моя горитъ, зря-
щи Твое pacnarie, еже 
за воЬхъ терпйши, 
Сыне и Боже мой! 



würdig, aufzuheben un-
sere Augen und zu 
schauen gegen die Höhe 
des Himmels: weil wir 
den Weg deiner Ge-
rechtigkeit verlassen 
haben, und sind ge-
wandelt nach den Ge-
lüsten unserer Herzen. 
Wir flehen aber zu 
deiner masslosen Güte: 
schone uns, Herr nach 
der Fülle deiner Gna-
de, und rette uns um 
deines heiligen Namens 
willen: weil unsere Ta-
ge in Eitelkeit ver-
gangen sind; entreisse 
uns der Hand des Wi-
dersachers, und vergieb 
uns unsere Sünden, und 
ertödte unser fleischli-
ches Sinnen: anf dass 
wir, ablegend den alten 
Menschen, den neuen 
anziehen, und dir, un-
serem Gebieter und 
Wohlthäter lebend,» und 
so deinen Geboten nach-
folgend, zu dem ewi-
gen Leben gelangen 
mögen, all wo die Woh-
nung ist aller Selig-

\ 

IT 

стоили возвести очеса 
наша и воззр^ти на 
высоту небесную: за-
не оставихомъ путь 
правды Твоея, и хо-
дихомъ въ воляхъ 
сердецъ нашихъ. Но 
молимъ Твою без-
мерную благость, по-
щади насъ, Господи, 
по множеству мило-
сти Твоея, и спаси 
насъ имене Твоего 
ради святаго, яко 
исчезоша въ суете 
дте наши. Измц насъ 
изъ руки сопротив-
наго, и остави намъ 
грехи наша, и умерт-
ви плотское наше му-
дроваше, да ветхаго 
отложивше человека, 
въ новаго облецемся, 
и Тебе иоживемъ на-
шему Владыце и Бла-
годетелю, и тако Тво-
имъ последующе по-
велешемъ, въ вечный 
покой достигнемъ, и-
деже еси всехъ ве-
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freudigen: Denn du bist 
wirklich die wahre 
Freude und Fröhlich-
keit derer, die dich 
lieben, o Christos, un-
ser Gott, und dir sen-
den wir die Lobprei-
sung empor, dem Vater 
und dem Sohne und dem 
heiligen Geiste, jetzt 
und immerdar,, und in 
die Ewigkeiten der 
Ewigkeiten. Amen. 
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селящихся жилище. 
Ты бо еси во истину 
истинное весел1е, и 
радость любящихъ 
Тя, Христе, Боже 
нашъ, и Тебе славу 
возсылаемъ, со без-
начальнымъ Твоимъ 
Отцемъ, и пресвя-
тымъ, и благимъ, и 
животворящимъ Тво-
имъ Духомъ, ныне 
и присно, И ВО веки 
вековъ. Аминь. 
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Der Abendgottesdienst 
an Wochentagen und in 
der heiligen und grossen 

Fastenzeit. 
• I 

Nach Beendigung der 
neunten Hora beginnt 
der Äbendgottesdienst. 
Der Priester, mit dem 
Epitraehilion angetlian, 
macht, vor den heiligen 
Thüren stehend, drei 
Metanien und spricht, 
während der Vorhang 
von den heiligen Thüren 
hinweggezogen wird:' 

Gelobt sei unser Gott 
allezeit, jetzt und im-
merdar, und in die 
Ewigkeiten der Ewig-
keiten. 

Leser: Amen. Korn- · 
met, lasset uns anbeten... 
(Ps. 103) Lobe, meine 
Seele, den Herrn etc. 
(S. 2—9). Am Schluss 
des Psalmes: Die Son-
ne kennt ihren Nieder-
gang. Du machest Fin-
sterniss und es wird 

Вечернее богослуже-
ше въ обычные, не-
праздничные дни, а 
танже во святый и 

Велимй постъ. 
Вечерня совершает-

ся по девятомъ часть 
сице: 1ерей, облаченъ 
въ епитрахиль, стоя 
предъ св. враты, [при-
чемъ завтьса отвер-
зается) по троекрат-
комъ поклоненги, ела-
голетъ: 

Благословенъ Богъ 
нашъ всегда, нын-Ь 
и присно, и во вЗжи 
вЗпеовъ. 

Чтецъ: Аминь. Прш-
дите, поклонимся, и 
псаломъ (103) Благо-
слови, душе моя, Гос-
пода (стр. 2—9). Въ 
заключенге псалма: 
Солнце позна западъ 
свой. Положилъ еси 



Nacht. Wie gross sind 
deine Werke, o Herr! 
Alles hast du mit Weis-

• '7 · · · 1 

• heit gemacht! 
I -1 · 

v · V/M e.%r>xr'f Kät 'i s; 
•• - · • - . · • · • · . • ' v 1 \ * ' . 1 ! f 't % . 

Ehre . . . . Jetzt . . . . 
Alleluja, Alleluja, Alle-
luja! Ehre sei dir, o 
Gott! (Dreimal.) 

. · S · > 

Der Priester liest 
während dessen, vor den 
heiligen Thüren stehend, 
leise die Leuchtengebete 
(S. 10—18). 

Die grosse Ektenie 
(S. 18 — 23) und die 
zutreffenden Kathismen. 
Nach der ldeinen Elcte-
nie (8. 28—29) werden 
die Psalmen 140, 141 
und 120 mit den für 
den Tag oder Heiligen 
zutreffenden Stichiren 
gesungen. 

Nach der Doccologie: 
Ehre,.. Jetzt... (ohne' 
Eingang) liest der Le-
ser: Du mildes Licht 
(Seite 59), Prohimcnon 
des Tages (Seite 61 — 

•j · 

тьму и бысть нощь. 
Яко возвеличишася 
д4ла Твоя,' Господи, 
вся премудростш ео-
творилъ еси! ' 

Слава... и нын-Ь... 
Аллилу1 я, , аллилугя, 
аллилу1я, слава Тебе, 
Боже! (Трижды.) 

1ерей чтетъ во вре-
мл сего свтътилънич-
ныя молитвы (стр 
10—18.) 

~ и 

Великая ектенгя 
(стр. 18—23) и по-
ложенныя каеизмы. 
Малая ектенгя (стр. 
28 — 29) и поются 
псалмы 140, 141 и 129 
съ соотвгъгпствующи-
ми стихирами свя-
тому гели дню. 

Но: Слава... и ньь 
и'Ь ... (беж входа) 
и абге чтется: Св'Ь-
те тихш (стр. 59) и 
7грокименъ дне ( с т р . 
61—63). Въ Великую 



6 3 ) . In der grossen Fa-
stenzeit, ausgenommen 
Freitag und Sonntag 
Abend, wird • statt des 
ProJcimenon Alleluja, Al-
leluja, Alleluja (dreimal) 
gesungen. -

• 4 · > « ' . 

Montag Abend (Ton 
6) Stiellos: Herr, strafe 
mich nicht in deinem 
Zorne, und züchtige 
mich nicht in deinem 
Grimme! 

Stiehos: Und in die 
Ewigkeiten der Ewig-
keiten. 

Dienstag und Don-
nerstag. Stiehos: Erhe-
bet 'den Herrn, unsern 
Gott, und betet an den 
Schemel seiner Füsse, 
denn er ist heilig! 

/ 

Stiehos: Und in die 
Ewigkeiten der Ewig-
keiten. 

Mittwoch. Stiehos: 
Ueber die ganze Erde 
ist ausgegangen ihr 

же Четыредеслтницу 
(кромть пятка и не-
дтьли вечера), вмксто 
прокимиа дне, поет-
ся: а лл и лу in, а лли лу i я, 
аллилугя (трижды). 

0 . 

Въ понедтълъникъ ве-
чера (на гл. 6) стихъ: 
Господи, да не яро-
стно Твоею обличиши4 

мене, ниже гнйвомъ 
Твоимъ накажеши 

• · € 

мене! 
Стихъ: И во в$ки 

вЗжовъ. . 
р 

IIa вторникъ и чет-
вертокъ, стихъ: Воз-
носите Господа, Бога 
нашего, и покланяй-
теся поднож1Ю ногу 
Его, яко свято есть! 

Стихъ: И во в1>ки 
В^КОБЪ. 

ф 

Въ среду вечера, 
стихъ: Во всю землю 
изыде в^щате ихъ, 

50* 



Schall und bis an die 
Enden des Erdkreises 
ihre Worte. 

Stichos: Und in die 
Ewigkeiten der Ewig-
keiten. 

Leser: Geruhe, o Herr, 
dass wir uns an diesem 
Abeiid (S. 75 — 76). 
Sodann folgt die Jlitt-
ehtenie: (S. 76 — 81). 
Nach der Ausrufung 
werden folgende Sticht 
Idiomeli gelesen: 

* 

(Ps. 122): Zu dir 
erhebe ich meine Au-
gen, der du im Him-
mel thronst. Sieh, wie 
der Knechte Augen auf 
ihrer Herren Hand, wie 
die Augen der Magd 
auf ihrer -Gebieterin 
Hand, so schauen un-
sere Augen auf den 
Herrn, unsern Gott, 
bis dass er sich unser 
erbarmt, 

— Erbarme dich un-
ser, o Gott, erbarme 
dich unser, denn wir 
sind längst von Schmach 

и въ концы вселен-
ный глаголы ихъ. 
• 1 · ' " • . - ••' » · 

Стиосъ: И во в^ки 
вЗжовъ. 

4 

• · 1 

По прокимн1ъ,чтецъ: 
Сподоби, Господи, ве-
черъ сей (стр.75—76) 
и глаголется проси-
тельная ектеигя (стр. 
76—81). По еозгласть 
чтутся слтьдующгя 
стихи самогласны: 

(Пс. 122): Къ ТебЬ 
возведохъ очи мои, 
живущему на небе-
си ! Се, яко очи рабъ 
въ руку господш сво-
ихъ, яко очи рабыни 
ВЪ руку госпожи 
своея: тако очи наши 
къ Господу Богу на-
шему, дондеже уще-
дритъ иы. 

— Помилуй насъ, 
Господи, помилуй 
насъ: яко по многу 
исполнихомся. уничи-



gesättigt, längst ist 
unsere Seele satt des 
Spottes der Uebermü-
thigen (τοις εν&ψου<η), 
der Schmähung der 
Stolzen. 

Ehre . . . . Jetzt . . . . 
TheotoJcion...Lobgesang 
des heiligen Symeon. 

< (S. 103). 

Trisagion: Vater un-
.ser . . . Troparion des 
Festes oder Heiligen 
oder Tages: Ehre . . . 
jetzt. . , TheotoJcion. In 
der grossen Fastenzeit 
aber, sowie immer, ioenn 
Alleluja gesungen wur-
de, werden folgende Tro-
parien gesungen: Got-
tesgebärerin, Jungfrau. 
(S.105.) (Metanie). 

Ehre.. .Täufer Christi, 
gedenke unser Aller, 
auf dass wir erlöst wer-
den von unsern Misse-
thaten: denn dir ist 
verliehen die Gnaden-
gabe, für uns zu beten. 
(Metanie). 

жешя; наиначе на-
. полнися душа наша 
поношетя гобзую-
щихъ (безпечныхъ) и 
уничижетя гордыхъ. 

Слава... и нын-£. » 
Вогородиченъ и мо-

; литва св. Симеона Бо-
гопргимца: Нын^ от-
пущаеши (стр. 103). 

Трисвящое: Отче 
шшъ..Тропарь празд-
ника, святаго или дне: 
Слава... и ныне... Бо-
городиченъ. Въ Вели-
комъ же, или иномъ 
посту, когда аллилу1я 
не положено птътъ, 
поются тропари сгя 
во гласъ 4: Богородице, 
Д4во, радуйся! (По-
клонъ.) (стр. 105). 

Слава... Крестите-
лю Христовъ! всЬхъ 
насъ помяни, да изба-
вимся. отъ беззакошй 
нашихъ: Теб-Ь бо да-
деся благодать моли-
тися за цы! (Поклонъ). 



. Jetzt... Bittet für 
uns, ihr heiligen Apo-
stel und alle Heiligen, 
auf dass wir erlöst 
werden von Noth und 
Trübsal; denn euch 
haben wir als Für-
sprecher bei dem Hei-
lande erhalten! (Mela-
nie.) 

Unter deine Barm-
herzigkeit flächten wir 
uns, o Gottesgebärerin, 
unser Flehen ver-
schmähe nicht in der 
Noth, sondern aus den 
Gefahren erlöse uns, du 
einzig Reine, du einzig 
Gesegnete! (Metanie.) 

Herr, erbarme dich! 
: f (Vierzigmal). 

| 

' Ehre . . . . Jetzt . . . . 
% · 

Die du geehrter bist 
als die Cherubim (S. 277). 

• · 

v Segne, Vater im Na-
men des Herrn! 

• · · 

Priester:. Der ewig 
Seiende ( 8 / 2 6 8 ) . ' 

ii 4 · * v 1 1 " . * 
k V · · · 

J . , , 

, , · . ·' f . . ' : » f Leser: Amen. 

И ныне... Молите 
4 

за ны, свят1и апосто-
ли, свят1и вси, да из-
бавимся отъ б4дъ и 
скорбей: васъ бо те-
плыя предстатели ко 
Спасу стяжахомъ! 

' (Поклонъ.) 

; Подъ Твое благо-
утроб1е прибегаемъ, 
Богородице, молед1я 
наша не презри во 
обстояши; но отъ б-Ьдъ 

; избави ны, едина Чи-
стая, едина Благосло-
венная! (Локлоиъ.) 

• 0 · щ 

' Господи помилуй! 
; . · ; (40 разг.) 

.··' Слава... и ныне... 
Честнейшую Херу-
вимъ (стр. 277). 

• %· · 2 · I % 

Именемъ Господ-
нимъ благослови отче! 

1ерей: Сый благо-
словенъ Хрнстосъ 
(стр. 258). 

Чтецъ: Аминь. ·• 
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Himmlischer König, 
unsern gläubigen Kai-
ser Alexander Alexan-
drowitsch kräftige, den 
Glauben . stärke, die 
.Völker zähme, der Welt 
gieb Frieden, diesen 
heiligen Tempel (die-
ses heilige Kloster) be-
wahre wohl, unsere 
vorangegangenen Väter 
und Brüder versetze in 
die Wohnungen der 
Gerechten, und uns 
Reuige und Bussfertige, 
nimm an, als der Gute 
und Menschenliebende! 

» 9 К 
t I 

1 I 

Sodann das Gehet 
des heiligen Ephrem von 
Syrien: Herr und Ge-
bieter (S. 278). 

. Nach dem Trisagion: 
Herr, erbarme dich! 

' (12 mal) *) 
• · I 

I 

*) Wenn nicht die grosse 
Fastenzeit ist, also-i in ge-
wöhnlichen Fasten, und über-
haupt, toenn Alleluja gesun-
gen wird, folgt nun: Ehre... 

' ··'. · Небесный Царю, 
Бйрнаго Императора 
нашего, Александра 
Александровича,, у-
крйпи, в^ру утверди, 
языки укроти, м!ръ 
умири, святый храмъ 
сей (святую обитель 
С1Ю) добре сохрани, 
прежде отшедппя от-
цы и братпо нашу 
ъъ селеншхъ правед-
ныхъ учинй, и насъ 
въ покаянш и испо-

I 4 · 1 > · А 

в4дати пршми, яко 
Благш и Челов-Ько-

. любецъ! 
* ! 

% · I » 

По семь молитва 
св. Ефрема Сирина: 
Господи и Владыко 
живота' моего (стр. 
.278.) · . 

Трисвлтое: Госпо-
ди помилуй (12разъ)*) 

* . { 

*) Въ прочге посты, кро~ 
лп> Вслпкаго, или аще пть-
тпо: аллилу]а, послтъ Госпо-
ди помилуй (12 разъ) бы-
ваешь: Слава... и нынЪ.. и 



— Allheilige Drei-
faltigkeit, einwesentli-
che Macht, untheilba-
res Reich, Ursache al-
les Guten, sei auch mir 
Sünder geneigt; stärke, 
unterweise mein Herz, 
und nimm all meine 
Beflekkung hinweg; er-
leuchte mein Gemüth, 
auf dass ich immerfort 
lobe, singe, anbete und*~ 
spreche: „Einer ist hei-
lig, einer der Herr, Je-
sus Christos, in der 
Herrlichkeit Gottes, des 
Vaters. Amen." 

. ··· · · / 
. · * I 

Gelobt sei der Name 
des Herrn, von nun an 
bis in Ewigkeit 

(Dreimal.) 
«4 * · + 

Ehre . . . . Jetzt . . . . 
(Ps. 33): Ich will 

preisen den Herrn zu 
jeder Zeit; stets soll 

jetzt... Herr, erbarme dich 
(dreimal). Schnei Darauf 
spricht der Priester die Ent-
lassung. 

— Всесвятая Тро-
ице, единосущная дер-
жаво, нераздельное 
царство, всехъ бла-
гихъ вина, благоволи 
же и о мне греш-
немъ, утверди, вра-
зумй сердце мое, и 
всю мою отъимй 
скверну: просвета 
мою мысль, да выну 
славлю, пою и покла-
няюся, и глаголю: 
„единъ Святъ, единъ 
Господь, 1исусъ Хри-
стосъ, въ славу Бо-
га Отца. Аминь." 

. Буди имя Господне 
благословено отъ ны-
не и до века! 

(Трижды). 

Слава... и ныне.. 
(Пс. 33): Благосло-

влю Господа на вся-
кое время, выну хва-

яш*.-Господи помилуй (три· 
оюдъх). Благослови! и бы-
ваешь отпустъ. 



» « 

sein Lob in meinem 
Munde sein. In dem 
Herrn soll sich rüh-
men meine Seele: Hö-
ren werden es die 
Gebeugten, und sich 
freuen. Preiset hoch 
mit mir den Herrn und 
lasset uns erheben sei-
nen Namen mit einan-
der. Ich habe gesucht 
den Herrn, und er hat 
mich erhört, und aus 
all meinen Drangsalen 
hat er mich errettet. 
Tretet hin zu ihm, und 
ihr werdet erleuchtet, 
und euer Antlitz wird 
nicht beschämt werden. 
Dieser Arme*) hat ge-
rufen, und der Herr 
hat ihn erhört, und aus 
all seinen Trübsalen 
rettete er ihn. Der 
Engel des Herrn la-
gert sich um die, so 
ihn fürchten, und be-
freiet sie. Schmecket 
und sehet, denn freund-
lich ist der Herr; selig 

*) Der Prophet versteht 
sich selbst. 

ла Его во устйхъ мо-
ихъ. О Господ^ по-
двалится душа моя; 
дауслышатъкротцыи 
и возвеселятся. Воз-
величите Господа со 
мною, и вознесемъ 

\ * 

имя Его вкуиЬ. Взыс-
кахъ Господа, и услы-
ша мя, и отъ вс$хъ 
скорбей моихъ избави 
мя. Приступите къ 
Нему, и просв4титет 
ся, и лица ваша не 
постыдятся. Сей ни-
щш*) воззва, и Гос-
подь услыша и, и 
отъ всйхъ. скорбей 
его спасе и. Опол-

• % __ 

чится Ангелъ Госпо-
день окрестъ боя-
щихся Его, и изба-
вить ихъ. Вкусите, 
и видите, яко благъ 
Господь; блажен1* 
мужъ, иже уповаетъ 
нань. Бойтеся Го-
т 1« I I · I • и• щ ю ш ш м 

• 

*) Пророкъ разумЬетъ се-
бя: „вотъ я ншцш возэвалъ". 



der Mann, der auf ihn 
vertraut. Fürchtet den 
Herrn, ihr all seine 
Heiligen, denn Jkeinen 
Mangel haben die, wel-
che ihn fürchten. Lö-
\ # · · t i 

wen darben und lei-
den Hunger; die aber, 
so den Herrn suchen, 
haben keinen Mangel 
an irgend einem Gut. 
Kommet her, ihr Kin-
der, und hört mich an: 

t Die Furcht des Herrn 
will ich euch lehren. 

• · · § · r 

Wer . ist der „ Mensch, 
der das Leben wünscht, 
und gern gute Tage 
sieht? Bewahre deine 
Zünge vor dem Bösen, 
und deine Lippen, dass 
sie nicht Trug reden. 
Weiche vom Bösen und 
thue Gutes; suche den 
Frieden und jage ihm 
nach. Die Augen des 
Herrn sehen . auf ihre 
Gerechten, und seine 
Ohren hören auf die 
Bitten. Aber das Ange-
sicht des Herrn ist wider 
die Uebelthäter, um zu 
vertilgen von der Erde 

спода вси свят1и Его, 
яко н^сть лишешя 
боящимся его. Бо-
гатш обнищаша и 

• . » . . · , . ' * * 

взалкаша, взыскаю-
л . • / 

Щ1И же Господа не 
лишатся всякаго бла-

• · . ' · 

га. Пршдите чада, 
послушайте » мене, 
страху Господню на-
учу васъ. Кто есть 
челов^къ, хотяй жи-
вотъ,! любяй дни ви-
д£ти благи? Удержи 
языкъ свой отъ зла 
и устий „. твои, V еже 
неглаголати льсти, 
Уклонис я отъ зла 
и сотвори .благо; 
взыщи мира и по-
жени и.« Очи Гос-
подни на п'раведныя, 
и уши Его въ мо-
литву ихъ, лице же 
Господне на творяпця 
злая, еже потребите 
отъ л земли, память 

• « . I ' * . 
4 , - ' ихъ.; > Воззваша пра-

веднш,' и . Господь 
услыша ихъ, и отъ 
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iljr Gedächtniss. Die Ge-
rechten haben gerufen, 
und der Herr, hat sie 
erhört, und .aus all 
ihren Drangsalen hat 
er sie errettet. Nahe 
ist der Herr denen, 
die betrübten Herzens 
sind, und denen, die 
niedergebeugten Gei-
stes sind, hilft er. Viele 
sind der Drangsale der 
Gerechten, aber aus 
allen diesen rettet sie 

' · · 

der Herr. Es bewahrt 
der Herr alle ihre Ge-

. ^ · I ' g · » 1 / «lu . 

beine,, nicht eines von 
ihnen wird zerbrochen 
werden. Der Tod der 
Frevler ist sehr böse, 
und die, so den Gerech-
ten hassen, ; werden 
büssen. Es wird erlö-
sen der Herr die Seelen 
seiner Diener, und, die 
auf ihn vertrauen, wer-
den sich nicht täuschen! 

| · * I » i « / 

(Ps. 144): Ich will 
dich erheben, mein Gott, 
mein König, und prei-
sen deinen Namen in 

всЬхъ скорбей ихъ 
избави- ихъ, Близь 
Господь сокрушен-
ныхъ : сердцемъ, и 
смиренныя духомъ 
спасетъ. Многи скор-
би праведнымъ, и отъ 
ва£хъ . ихъ избавитъ 
я Господь.: Хранртъ 
Господь . вся . кости 

С»*'* V · 
* # * · 

ихъ, ни . единая отъ 
нихъ ?· сокрушится. 
Смерть грЬшниковъ 
люта, и ненавидящш 
ираведнаго ; прегр'Ь-
шатъ. Избавитъ Гос-/ Г ' ·* 

подъ души рабъ ;Сво-
ихъ, и ... не прегр'Ь-
шатъ вси уповающш 
на Него! 

г • 

I ) А · ' · *' i ·' r Л т ' ' · r i f l * i ! ? у v .' t * i i· . > * / <, · i j I ' . .· J . H И.1 
: * 4 v. .«. 

• % · 4 

» 

Vdlit /
 1 I %

 * * · 1 
V: V 

k1 t 
ü (Пс. 144): Вознесу 

Тя, Боже мой, Царю 
мой, и, благословлю 
имя Твое въ в$къ и 

Ewigkeit,. und in die в$къ в*ка. На всякъ 



Ewigkeit der Ewig-
keit. An jeglichem Ta-
ge will ich dich prei-
sen, und loben deinen 
Namen in Ewigkeit, 
und in die Ewigkeit 
der Ewigkeit. Gross 
ist der Herr und hoch-
gelobt, und seiner Grös-
se ist kein Ende. Ein 
Geschlecht nach dem 
anderen wird rühmen 
deine Werke, und dei-
ne Macht verkünden 
sie. Die Grösse des 
Ruhmes deiner H ei-
ligkeit erzählen sie, und 
deine Wunderthaten 
berichten sie. Und die 
Macht deiner furcht-
baren Thaten werden 
sie melden, und von 
deiner Grösse sagen. 
Das Gedächtniss der 
Fülle deiner Güte strö-
men sie aus, und ob 
deiner Gerechtigkeit 
jubeln sie. Gnädig 
und barmherzig ist der 
Herr, langmüthig und 
von grosser Erbarmung. 
Gütig ist der Herr 
gegen Alle, und seine 

день благословлю Тя 
и восхвалю имя Твое 
въ вйкъ и в$къ в^-
ка. Велш Господь и 
хваленъ зело (досто-
хваленъ) и величш 
его несть конца. Родъ 
и родъ восхвалятъ 
дела Твоя, и силу 
Твою возвестятъ. Ве-
ликолеше славы свя-
тыни Твоея возглаго-
лютъ и чудеса Твоя 
поведятъ и силу (мо-
гущество) страш-
ныхъ (делъ) Твоихъ 
рекутъ и велич1е 
Твое поведятъ. Па-
мять множества бла-
гости Твоея отрыг-
нутъ и правдою (о 
правде) Твоею воз-
радуются. Щедръ и 
милостивъ Господь, 
долготерпеливъ и м но-
гомилостивъ. Благъ 
Господь всяческимъ 
и щедроты Его на 
всехъ делехъ . Его. 
Да исповедятся Те« 



Erbarmungen sind über 
alle seine Werke. Es 
werden dich preisen, 
Herr,, all deine Werke, 
und deine Heiligen dich 
rühmen. Die Herrlich-
keit deines Reiches 
sprechen sie aus, und 
von deiner Stärke reden 
sie, kund zu thun den 
Söhnen der Menschen 
deine Stärke, und die 
Herrlichkeit der Maje-
stät deines Reiches. 
Dein Reich ist ein 
Reich aller Ewigkei-
ten, und deine Herr-
schaft währt durch alle 
Geschlechter. (Treu ist 
der Herr in allen seinen 
Worten, und heilig in 
allen seinen Werken.*) 
Es stützet der Herr 
alle Sinkenden, und 
richtet auf alle Gebeug-
ten. Die Augen Aller 
holten auf dich, Herr! 
und du giebst ihnen 
Speise zur rechten Zeit. 

*) Die Worte: „ T r e u . . . 
Werken44 sind im liebr. Text 
nicht enthalten. 

бе, Господи, вся д^ла 
Твоя и преподобнш 
Твои да благословятъ 
Тя. Славу царств1я 
Твоего рекутъ и си-
лу Твою возглаго-
лаютъ: сказати (что 
бы дать знать) сыно-
вомъ человеческимъ 
силу Твою и славу 
великолешя царствия 
Твоего. Царство Твое, 
царство всехъ родовъ, 
и владычество Твое 
во всякомъ роде и 
роде. (Веренъ Гос-
подь во всехъ сло-
весехъ Своихъ и пре-
подобенъ во всехъ 
делехъ Своихъ.*) 
УтверждаетъГосиодь 
вся ниспадакящя и 
возставляетъ вся низ-

верясенныя. Очи 
всехъ на Тя уиова-
ютъ и Ты даеши имъ' 
пищу во благовреме 

*) Въ сврсиск. текста 
сихъ словъ не имеется. 



Du öffnest deine Hand, 
und sättigest alles Le-
bende nach ; seinem ; 
Verlangen· Gerecht: 
ist der>, Herr in allen 
seinen Wegen, und 
heilig in allen seinen 
Werken. Nahe ist 

" « *& >r T"·' * · i • · · V ** · · 

der HeiT Allen, die 
ihn anrufen, Allen, 
die ihn anrufen in der 
Wahrheit. Den Willen 

« 

derer, din ihn fürchten, 
thut er, und ihr Flehen 
hört er, und rettet sie. 
Es behütet der Herr 
Alle, die ihn lieben, 
und alle Frevler ver-

• ·. 

tilgt er. Des Herrn 
Lob soll sprechen mein 
Mund, und es preise 
alles Fleisch seinen 
heiligen Namen in 
Ewigkeit, und in die 
Ewigkeit der Ewig-
keit! 

# 4 # 

I ' ' vV̂  V ^'Jiiat · .' v' 
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Wahrhaft wärdigist 
es, dich selig zu prei-
sen, Gottesgebärerin, 

* · 4' -

Н1И, отверзаеши Ты 
руку Твою и испол-
нявши ВСЯКО животно 
( л м £ШОУ — в с е ж и -
вущее) благоволетя. 
Праведенъ. Господь 
во всЬхъ путехъ 
Своихъ и преподо-
бенъ во всЬхъ д£-. 
л^хъ Своихъ. Близь 
Господь всЬмъ призы-
вающимъ Его, всЬмъ 
призывающимъ Его 
во истине. Волю бо-
ящихся Его сотво-
ритъ и молитву ихъ 
уелышитъ и спасетъ 
я. Хранитъ Господь 
вся любящ1я Его, и 
вся грешники потре-
бите Хвалу Гос-
подню возглаголютъ 
уста моя и да бла-
гословитъ всяка плоть 
имя святое Его въ 
векъ и векъ века! 

Достойно есть, яко 
во истину блажити 
Тя Богородицу, при-



Ewigseligste und ganz 
Unbefleckte und Mutter 
unseres Gottes. . Die 
du geehrter bist als die 
Cherubim, und v unver-
gleichlich herrlicher als 
die Seraphim, die du 
unversehrt Gott, das 
Wort, geboren hast, 
in Wahrheit Gottesge-
bärerin, dich preisen 
wir hoch! 

Ehre. . . . Jetzt . . . . 
Herr, erbarme dich! . 

(Dreimal.) 
Segne! 
Der Priester spricht 

die Entlassung (S. 281.) 
Am Schluss kann noch 
das folgende Gebet des 
heiligen Basilios des 
Grossen gelesen werden: 
Gelobt bist du, Herr, 
Gebieter, Allherrscher 
(S. 667).*) 

*) Das grosse und kleine 
Apodipnon (A bendschluss-
gottesdienstj wird in dem 
folgenden Bande erscheinenf 
wo auch der grosse Bitss-
kanon des h. Andreas von 
Kreta vollständig seine Stelle 
finden wird. . ' 

сноблаженную, и пре-
непорочную, и Ма-
терь Бога нашего. 
НестнФйшую Херу-
вимъ, и славнейшую, 
безъ сравнетя Сера-
ФИМЪ, безъ истл^щя 
Бога, Слова, рожд-
шую, сущую Богоро-
дицу, Тя величаемъ! 

·.'·.» · . · · / «·; у* 
Слава. . . и нынЬ... 

Господи помилуй! 
(Трижды). 

Благослови! 
. . - Г-

1ерей глаголетъ от· 
пуст (стр. 281) и 
чтется, по желангю, 
молитва св. Василгя 
Великаго: Благосло-
венъ еси Владыко, 
Вседержителю (стр. 
667)*) 

*) Великое и малое по-
иечерге, та/л же капъ и 
полный покаянный канонъ 
со. Андрея Кршпскаго вой-
дутъ въ сл/ьдующгй 3-iit вы-
пускъ предпринлшаго пали 
перевода. 

| * «А V*! I * ', V f 
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Morgengottesdienst, 
wenn er getrennt vorn^ 
Abendgottesdienst ge-
feiert wird in der gros-
sen Fastenzeit und an 
gewöhnlichen Wochen-

tagen. 
'A t ' * * 

\ 4» · .· A.· ' i * ·', . ' "· · * 
• 9 \ · %.' m M 

Priester: Gelobt sei 
unser Gott allezeit, 
jetzt und immerdar, 
und in die Ewigkeiten 
der Ewigkeiten. (Hier-
bei wird der Vorhang 
zurückgezogen, und der 
Priester räuchert im 
Altar und Tempel wie 
gewöhnlich). 

, · v
 4 

Leser: Amen. Himm-
lischer König (S. 652). 

Trisagion: (S. 103— 
105.) 

Herr, erbarme dich! 
(12 mal). 

Ehre . . . . Jetzt 
Kommet, lassset... 

(S. 2 - 3.) 

Утреня, совершаемая 
отдЪльно отъ вечер-
ни во святую Четыре-
десятницу и простые 

дни седмицы. 

1ерей: Благословенъ 
Богъ нашъ всегда, 
нын-Ь и присно, и во 
в-Ьки вЗжовъ. (При 
семь отнимаемся за-
•втьса, и герей кадитъ 
алтарь и храмъ о-
бычно.) 

Чтецъ: Аминь. Да-
рю небесный (стр. 
652). 

Трисвятое: (стр. 
103-105). 

# 

Господи помилуй! 
(12 разъ.) 

Слава... и ныне... 
Пршдите, покло-

нимся (стр. 2—3). 



(.Ps. 19): Es erhöre 
dich der Herr am Tage 
der Trübsal, es schütze 
dich der Name des 
Gottes Jakobs. Er sen-
de dir Hilfe aus dem 
Heiligthume, und von 
Sion aus beschirme er 
dich. Er gedenke all 
deines Opfers, und dein 
Brandopfer sei fett. 
Es gebe dir der Herr 
nach deinem Herzen, 
und all dein Vorhaben 
erfülle er. Wir wollen 
uns freuen ob deines 
Heils, · und im Namen 
des Herrn, unseres Got-
tes, das Panier erhe-
ben. Es erfülle der 
Herr alle deine Bitten. 
Nun erkenne ich, dass 
der Herr hilft seinem 
Gesalbten (τον Χριατον 
αύτου): Er wird ihn 
erhören aus seinem hei-
ligen Himmel, macht-
voll ist die Rettung 
seiner Rechten. Diese 
verlassen sich auf Wa-
gen, und jene auf Rosse, 
wir aber rufen den 
Namen des Herrn, un-

{Пс. 19): Услышитъ 
тя Господь въ день 
печали, защйтитъ тя 
имя Бога 1аковля. 
Пбслетъ ти помощь 
отъ святаго, и отъСю-
на заступитъ тя. По-
мянетъ всяку жертву 
твою, и всесожжете 
твое тучно буди. 
Да'стъ ти Господь по 
сердцу твоему и весь 
сов£тъ твой испол-
нить. Возрадуемся 
о спасенш твоемъ, и 
во имя Господа, Бога 
нашего, возвеличимся. 
Исполнить Господь 
вся прошетя твоя. 
Ныне познахъ, я ко 
Спасе Господь Пома-

• занника (Христа) сво-
его: услышитъ его съ 
небесе святаго Сво-
его въ силахъ спасете 
десницы его. Сш на 
колесницахъ, и сш на 
конехъ: мы же, во 
имя Господа, Бога 
нашего, призовемъ. 

/ 
51 



seres Gottes, an. Sie 
sind niedergestürzt und 
gefallen, wir aber sind 
aufgestanden. und blei-

• ben aufrecht. Herr, 
hilf dem Köpige,· und 
erhöre uns am Tage, 
da wir dich anrufen! 

(Ps. 20): Herr, in 
deiner Macht... (S.169.) 

. · . I 

. Ehre...Jetzt... Tris-
agioYt. 

• · * 

Amen. Hierauf fol-
gende Troparien: Rette, 
Herr, dein Volk (S. 
383.) 

Ehre... Der du frei-
willig (S. 386). 

Jetzt... 0 du furcht-
bare und untrügliche 
Vertretung, verachte 
nicht, Gütige, unser 
Flehen, allgepriesene 
Gottesgebärerin, stärke 
die Gemeinschaft der 
Rechtgläubigen,erhalte 
unseren rechtgläubigen 
Kaiser Alexander Alex-
androwitsch, den du 
zur Herrschaft berufen 

Тш спяти . быта и 
падоша: мы же во-
стахомъ и исправи-
хомся. Господи, спа-

I 

си царя, и услыши 
ны, въ бньже аще 
день призовемъ Тя! 

(Пс. 20): Господи, 
силою Твоею возве-
селится . . . (стр. 109.) 

Слава... и нын'Б... 
Трисвятое. 

Аминь. Я тропари 
сгя: Спаси, Господи, 
люди (стр. 383). 

Слава... Вознесый-
ся на крестъ волею 
(стр. 386.) 

И нын-Ь... Пред-
стательство страшное 
и непостыдное не пре-
зри, Благая, молитвъ 
нашихъ, всепйтая Бо-
городице, утверди 
православныхъ жи-
тельство: спаси Бла-
говйрнаго Императо-
ра нашего,. Алексан-
дра Алексаноровича, 

• I * 
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hast, und verleihe ihm 
vom Himmel den Sieg, 
denn du hast Gott ge-
boren, Einzigesegnete! 

Priester: Gott, erbar-
me dich unser nach 
deiner grossen Barm-
herzigkeit; wir bitten 
dich, erhöre und erbar-
me dich unser! 

> Chor: Herr, erbarme 
dich! (Dreimal. Ebenso 
nach jeder folgenden 
Bitte.) 

5f « · 
Priester: Noch beten 

wir für unsern gottes-
fürchtigsten,selbstherr-
schenden grossen Herrn, 
den Kaiser Alexander 
Alexandrowitsch von 
ganz Russland, für sei-
ne Gemahlin, die got-
tesfürchtigste Herrin, 
die Kaiserin Maria Feo-
dorowna; für seinen 
Thronfolger, den recht-
gläubigen Herrn, den 
Gäsarewitsch und Gross-

Ему же повелела еси 
царствовати, и по-
даждь ему съ небесе 
победу, зане родила 
еси Бога, едина Бла-
гословенная ! 

lepeu: Помилуй 
насъ, Боже, по вели-
д'Ьй милости Твоей; 
молимтися, . услыши 
и помилуй! 

Жипъ: Господи, по 
милуй! (Трижды. И 
тожде по каждомъ 
протеши.) 

1ерей: Еще молимся о 
Благочестивей шемъ, 

Самодеряшзн-Ьйшемъ 
Великомъ Государе 
нашемъ, Императоре 
Александре Алексан-
дровиче всея Госсш, 
о Супруге Его, Бла-
гочестивейшей Госу-
дарынеИмператрице, 
Марш ©еодоровне; о 
Наследнике Его, Бла-
говерномъ Государе, 

fürsten Nikolaos Alex- Цесаревиче и Вели-
51* 



andro witsch, und für 
das ganze Herrscher-
haus. 

-t · w I 
• · 

— Noch beten wir 
» · 

für die heilige dirigi-
rende Synode und.für 
unsern hochgeweihten 
Mitropoliten (Frzbischof 
oder Bischof) NN und 
für alle unsere Brüder 
in Christo. ' · 

0 

Noch beten wir für 
die ganze Brüderschaft 
und für alle Christen. 

§ j · 

Ausrufung: Denn ein 
barmherziger und men-
schenliebender Gott bist 
du, und dir senden wir 
die Lobpreisung empor, 
dem Vater, und dem 
Sohne, und dem heili-
gen Geiste, jetzt und 
immerdar, und in die 
Ewigkeiten der Ewig-
keiten. 

Chor: Amen. Segne, 
Vater, im Namen des 
Herrn! 

комъ Князе, Николае 
Александровиче, и о 
всемъЦарствующемъ 
Доме. 

— Еще молимся о 
Святейшемъ Прави-
тельствующемъ Ог-
ноде и Высоколрео-
священнейшемъ Ми-
трополите (Apxienu-
скоптъ или Епископтъ) 
нашемъ NN. и всей 
во Христе братш 
нашей. • > 

- Еще молимся за 
всю братш и за вся 
христ1аны. 

Возглас1>: Яко ми-7 

лостивъ и человеко-
любецъ Богъ еси, и 
Тебе славу возсы-
лаемъ, Отцу, и Сыну, 
и Святому Духу, ны-
не и присно, во ве-
ки вековъ. 

Ликъ: Аминь. Имс-
немъ Господнимъ бла-
гослови, отче! 
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Priester: Ehre sei 
der heiligen (S. 2.) 

I * 

Chor: Amen.. 
Leser: Ehre sei Gott 

Iepeit:- Слава свя-
той и единосущной 
(стр.. 2). 

Лит: Аминь. 
Чтецъ: Слава въ 

in den Höjien . ь * sowie вышнихъ Богу 
der Hexapsalmos и. s. го. 
(S. 112.) 

и 
чтетъ шестопсалмге 
по чипу (стр. 112). 

Bitte zur Ektenie des 
inbrünstigen Gebetes zur 
Zeit einer Hungersnoth. 

Diahon: Noch beten 
wir, dass von uns ab-
gewendet werden möch-
te JLII sein Zorn, der 
uns mit Recht droht, 
und wir erlöst werden 

allen Uebeln von 
und Trübsalen, von 
Hunger, todbringender 
Seuche und von allem 
Bösen, und uns ver-
ziehen werden alle Sün-
den, absichtliche und 
unabsichtliche, und wir, 

seine unwürdigen 
Knechte, begnadigt 
werden; mit zerknirsch-
tem Herzen lasset uns 

Прошение, присоеди-
няемое къ сугубой ек-
тенж во время глада. 

# 
• . « 

Дгакопъ: Еще мо-
лимся, о еже отвра-
тити отъ насъ всякъ 
гнЬвъ свой, праведно 
движимый на ны, и 
избавити ны отъ б-Ьдъ 
и скорбей, отъ гла-
да, смертносныя язвы 
и отъ всякаго зла, и 
простити намъ всякое 
согр^шете вольное 
же и невольное, и 
помиловати насъ не-
достойныхъ ' рабъ 
Своихъ; ' въ сердце 
сокрушеннемъ рцемъ 
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alle sagen: Herr, er-
höre und erbarme dich! 

# · · # 

Chor: Herr, erbarme 
dich! (Dreimal.) 

t 
Gehet vom heiligsten 

Patriarchen Kallistos 
(bei IlungersnothJ: 

Diakon: Lasset uns 
beten zu dem Herrn! . 

< \ 

Chor (langsam): Hßrr, 
erbarme dich! 

I · * 

Priester: Gott der 
Wunder, * der du auch 
Grosses und Wunder-

s · 

bares gewirkt der du 
das alte Israel durch 
Mose erlöst hast von 
der bittern Knecht-
schaft des Pharao, der 
du mit deiner rechten 
Hand demselben den 
Weg gewiesen, und es 
unversehrt gerettet 
hast nach dem Lande 

I f ' ' I 

der Verheissung! Der 
du zuerst durch jene 
Vögel bis zur Sättigung 
gespeist hast das 

вси: Господи услыши 
и помилуй! 1 · 

Липъ: Господи по-
милуй! . (Трижды.) 

f I · 

Молитва святтьй 
шимъ Патргархомъ 
Каллистомъ соста-

4 

елейная. 
% 

I. # · Т · » ·· 

Дгакоиъ: Господу 
помолимся[л - •' 

Ликъ [медленно): 
Господи гомилуй! 

» | » / 1 ' 
I I I ' , , 

I ' 1 · \ 

* 1ерей: Боже чудес-
ныхъ! Иже великая 
и чудная соделавый: 
древнаго Израиля 
Моусеемъ свободивый 
горьюя работы Фа-
раоновы, рукою Тво-
ею десною сего на-
ставивъ, и невредима 

; соблюдъ въ · земли 
об'ЬтованнЗш! И пер-
вое убо птицами он^-
ми въ сытооть напи-
тавый многочислен-
н ы й люди въ пусты-

^ t 
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zahlreiche Volk in dürr-
ster Wüste, der du 
regnen liessest das 

anna, gleichwie Was-
ser aus immerfliessen-
der Quelle, der du den 
abschüssigen Felsen 
Wasserquellen regnen 
liessest, und Alle be-
friedigtest , durch die 
Ausgiessung des Was-
sers, welche dürstend 
tranken! So auch sät-
tige jetzt uns in dei-
ner gewohnten Men-
schenliebe und Güte! 
Gewähre uns das Noth-
wendige und mache 
genügend zur Erhal-
tung auch unsere Nah-
rung: mache kund auch 
an uns deine grossen 
Wunder und· speise uns 
bis zur Sättigung durch 
die Segnung deiner 
Güte! Denn Alles ist 
dir möglich, unmöglich 
ist dir Nichts! Ja, 
Herr, unser Gott, der 
du gespeist hast My-
riaden des Volkes mit 
wenigen Broden in 
der Wüste, speise auch 

ни зело сухой, потомъ 
одождивый манну, яко 
же воду отъ источ-
никаприснотекущаго, 
иже несЬкомый (ахро-
ТОЦОУ) камень источ-
• } « I 

ники водъ одождити 
устроивый и всЬхъ 
удовивый пролит1емъ 
воды жаждею изну-
ряемыхъ! Сице' и 
ныне насъ напитай 
обычнымъ Твоимъ 
человеколюб1емъ и 
благостш! Иодаждь 
намъ потребная и 
удовли къ служешю 
(улоьр-уСм) и пищи 
нашей: покажи и въ 

I ^ 

насъ великая Твоя 
и чудная, и напитай 
насъ въ сытость бла-
гословешемъ Твоея 
благости: вся бо воз-
можна Тебе, невоз-
можно же Тебе ни-
чтоже! Ей, Господи 
Боже нашъ! Напита-
ВЫЙ ТМЫ (цурсадис,) 
люди малыми хлебы 

¥ 
\ 
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jetzt uns in deiner un-
aussprechlichen Barm-
herzigkeit, ,, und ver-
achte nicht unsere Ge-
bete, der Sünder und 
deiner unwürdigen 
Knechte, auf dass ver-
herrlicht werde dein 
allheiliger Name, des 
Vaters, und des Sohnes, 
und des heiligen Geistes, 

und immerdar, 
i die Ewigkeiten 

der Ewigkeiten. 

jetzt 
und i 

• · 
• · ' I I ^ 

Chor: Amen. # * 

w •b n 
« I 

/ 

J 

' w, 

4, 

Jfjä 

к» зга .* 
i · 

k 
fK 

>u f. 
'/V· 

въ пустыни, напитай 
и насъ ныне неизре-
чениымъ Твоимъ бла-
гоутроб1емъ, и не пре-
зри молетя насъ 
грешныхъ и недо- щ 

О * ·· г П1 1 ' ' ' 

стоиныхъ рабъ Тво-
ихъ, да прославится 
пресвятое Имя Твое, 
Отца, и Сына, и Свя-
таго Духа, ныне 
присно 
вековъ. 

• 

* " < > -Li и· 

и во / 
и 

веки 

Ликъ: Аминь. 

* • * · . * •Ш од 

щ V Щ 
• « .<iSS ··-· Im 
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Beispiel zu den altkirchlichen 8 Tönen (Melo-
dien), angewendet auf das Gebet: Herr, ich 

rufe. . . (Господи воззвахъ иъ ТебЪ.. . ) 
Ton 1: Zu Seite XIII u. 41.·· · J!' 

Herr, ich ru fe a$u dir. mich Herr! Er-hö-re 

Ver-nimm die Stim-me re mich! 



da ich dich ei-nes 

mich Herr 1 



Er-hör-e mich, Herr! ich ru-fe zu dir, 

da ich dich an 



Herr! 



re mich! Ver-nimm die Stirn-me 

da ich dich an · ru - fei 

Herr! 



re mich! 

Herr! 

ich! Ver-nimm die Stim-ine 



mei-nes 

Er-hö-re 



Er-hö-re mich, Herr! Herr, ich ru - fe zu dir, er-
^Vv^y··,»* 

• · .· + Tf · A r * . V V 

dich 
v*; , */ · · T,, . · • 

: Fle - hens, an - ru - fei 



Er - hö - re mich, 
* ' * * 

Herri Herr, ich ru-fe zu 
52 

• ' ' V . » 

Herr, ich ru - fe zu dir, er - hö- 're michJ 

6: 
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* # i . . « . » hö - re· mich! . Ver-nimm die Stim-me 

mqi-nes Flehens, 
» '' · · t <4 ί / « ·» · · a 

da ich dich an ι -
«f· й Λ m ä щ 

JTerr I 



Er - liö - re mich, Herr! Herr, ich ru 

Ver nimm die Stim-me 
52* 

mich! 

Kr. 

'· y v · - « S U * · · ' » *** ;> v ' 
/ · » . o — 
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Herr! 

hö - re mich! 



da ich dich 



y^VÄ-r-Vi * · · 

V' <; H 

mich, Herr! 
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Verbesserungen. 
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Seite: 
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12. 35. 

18. 
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15. 

s · I 

29. 
48. 
51. 
63. 
84. 

89. 
101. 
103. 
121. 

· · · · · Gedruckt: 
I 

Zu lesen: 

saeculorum. Alleluja 
• · • *· ^ * , i 

gehet ihm voran 
denn du bist der gü-

tige und menschen-
liebende Gott 

. denn du bist ein gu-
ter und wenschenlie-
bender Gott 

' 4 

das verkündigte Reich 
uns verheissen und 
durch die bereits ver-
liehenen 
• ' f 

dir, o Gott. 
iXaerpo; 
Hess uns er 

k · · · 
• * 

zwei Parimien . 
t 

aus unfruchtbarem Fel-
sen 4 

·/ i l · Klimakos ' 
• · 

2nX*pa 
• lf , · * 

yvyyr\Gl* 
% 

alle deine Wagen 

saeculorum. Amen. Alle-
luja 

I 9 

gehet ihnen voran 

Denn ein guter und 
menschenliebender 
Gott bist du 

das verheissene Reich 
uns verbürgt u. durch 
die verkündigten' 

• · « 
• · 

dir, o Herr, 
* * · tXao-jUCoC 

liess er uns 
« ·· • · · * die Parimien 

aus unfruchtbarem Fel-
sen zur Errettung mi-
serer Seelen 

• , 

Klimax 
Suxripa ' 
y$Ul/rj<TCU 

% 

aüe deine Wogen 
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Seite: Gedruckt: 
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Zu lesen: 
, · 

145. 
t 

iXaflr$>jTt /λασθητι 
147. währt seine Huld währt seine Gnade 
153. Söhne des Menschen Söhne der Menschen 
201. 

# 

hast du den Rath-
schluss des Vaters... 
vollkommen erfüllt 

hast du mit des Va-
ters Gnade... da3 All 
erfüllt 

209. den ans vieler Barm-
herzigkeit Erlösten 

den Vergessenen aus 
vieler Barmherzigkeit 

237. uns zu erlösen und zu erlösen 
343. 

Φ 

was in der Schrift 
enthalten war 

was er erlitten nach 
der Schrift 

374. GQ
 

• £ • 

* 

9 

S. 51 
462. Sohn Gott · 

• 

Sohn Gottes 
497. unter und und unter 
501. 

Λ 

• 

Siehe auf meine Lip-
pen, auf dass ich 
nicht ablasse... der 
ich falle 

denn siehe, ich will 
meine Lippen nicht 
zurückhalten... der 
ich gefallen bin 

510. unserer meiner 
521. itapd^o^ov παράδοξος 
524. loben . leben 
531. zu beweisen zu verbürgen 
537. heiligen Geistes. Amen. heiligen Geistes. Amen, 

(Dreimal.) 
637, göttiches , göttliches 
662. Ich gedenke des Herrn ich gedenke der Werke 

des Herrn 
678. überschwinglich überschwänglich 
678. Liebe Leib 
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ЗамЪченныя опечатки. 

. к О 1 # 

Страни-• да: 
• 

Строка: 
г · 

Напечатано: 
# 

Слйдуегь читать: 
« · · 

% 

31 7 

т 

сверху 

а А 

въ ссрдцахъ ва-
шихъ умилитеся 

# 

въ ссрдцахъ ва-
шихъ,на ложахъ 
вашихъ умили-
теся 

67 1 сиизу 
# 

а(1 шоепа ай тоеша 
* 

99 3 же упоминаются не упоминаются 
111 

· * ' ' ' 

1 
* 

Вознесешя Гос-
поднь 

4 

Вознесешя Гос-
подня 

161 12 сверху трепетна быть трепетна бысть 
223 2 снизу рожджи рождши. 
374 1 — стр. 41. стр. 61. 

' 402 11 — таже такъ же < 
493 3 — Ещо мо- упокосши Еще молимся о 
621 9 — гсара&о^оу афЬо-к; 
644 6 сверху сквоз-Ь е сквозь 

• 

691 1 — св!ицсиикомъ свЪщникомъ 
608 4 сиизу свЬтлая БогосвЪтлая 
612 1 — трубасймъ трубнЪмъ 
632 12 лобзатотъ лобызаютъ 
637 4 сверху представитель-

ствомъ 
предстатель-

ствомъ 
/ ? • · 

639 
ф 

13 
• 

• 

прев'Ьтлий 
^ · 

пресвЪтлый 
0 

• ф 
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